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PRÉFACE. 



L'ouvrage suivant est la plus an- 
cienne compilation qui nous soit par- 
venue sur la Mythologie et l'Histoire 
héroïque de la Grèce. Ou l'attribue à 
Apollodore, célèbre g ranimai rien d'A- 
thènes, qui vivoît dans la i58 c . Olym- 
piade, environ ilto ans avant notre ère. 
Suidas nous apprend qu'il étoit fils 
d'A scié p fades, qu'il avoit étudié la phi- 
losophie sous Panastius , et la grains 
maire sous le célèbre Aristarque. Il s'é- 
toit acquis une telle réputation que , 
suivant Pline (L. ni, C. 07), les Api? 
phictyons lui décernèrent des honneurs 
publics. Il avoit fait un très -'grand 
nombre d'ouvrages, dont on peut voir 
les titres et les fragmens à la suite des 
deux éditions de sa Bibliothèque, don» 
T. I. a 
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nées par M. Heyne. Les principaux 
étaient un Traité sur les Dieux, en 
xx livres au moins; un Commentaire 
en xii livres sur le Catalogue des vais- 
seaux d'Homère, et une Chronique en 
vers Iambiques. Quant à celui dont je 
donne la traduction, est-it réellement 
de lui? Quelques critiques célèbres, tels 
que Henri de Valois , Tannegui Le- 
febvre et Isaac Vossius en ont douté, 
et ce doute est fondé sur le silence des 
Anciens, qui ont souvent cité les autres 
ouvrages d'ApolIodore, mais qui n'ont 
jamais parle de celui-ci. Photius est le 
premier auteur dont nous connoissions 
l'époque,, qui le lui ait attribué, et il 
est trop récent pour que son aulorîié 
puisse être d'un grand poids. Quant aux 
scholiastes qui citent souvent cette Bi- 
bliothèque, il n'y en a presque aucun 
dont l'époque nous soit connue; leur 
témoignage ne prouve donc rien. 

Ce silence des Anciens n'est, à la vé- 
rité, qu'une preuve négative, mais elle 
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acquiert beaucoup'de force lorsqu'on 
jette les yeux sur le grand nombre de 
fautes dont cet ouvrage est rempli; 
fautes qu'on ne peut attribuer à un 
grammairien aussi savant qu'Apollo- 
dore. On a cherché, à la vérité, à en 
pallier quelques-unes, en les attribuant 
aux copistes; mais on verra par mes 
notes qu'elles sont, pour la plupart, du 
compilateur lui-même (1). Ces fautes , 
et fa manière plus que succincte de la- 
quelle notre auteur s'explique très-sou- 
vent, ont fait conjecturer à Tannegni 
Lefebvre, que cet ouvrage n'étoit qu'un 
abrégé de celui d'Apollodore; et malgré 
toutes les raisons qui ont été alléguées 
par Thomas Gale et M. Hcyne, je crois 
cette conjecture très-fondée ; et elle me 
paroît autorisée par le style même de 
l'ouvrage, qui est tellement rempli d'ex- 
pressions poétiques, qu'on y reconnoît 

(i) Voyez L. i, C. Ti, note_in; C. ix, note 74^, 
76 et 108. L. 11, C. 1, note So; C, V, noies 49, S4, 
5g; C. VU, noie 41. 

a ij 
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à chaque instant, disjecti memhra poe- 
tœ. Cela vient sans doute de ce que l'au- 
teur original avoit rapporté les passages 
mêmes des poètes dont il s'autorisoit, 
comme l'a fait Athénée, et comme l'a- 
voit fait Etienne de Byzance, à en ju- 
ger par l'article Dodone et quelques 
autres qui nous sont restés en entier. 
L'abréviateur n'a pas conservé les vers, 
mais il ne s'est pas donné la peine d'en 
changer les expressions; ce qui est aisé 
à remarquer dans l'histoire de Mélatn- 
pe, dans celle d'Admète, de Minos, et 
dans beaucoup d'autres endroits. Un 
écrivain du siècle des Ptolémées auroit 
évité soigneusement ce défaut, qu'on ne 
remarque que dans les compdateursd a 
Bas-Empire. Je ne doute donc pas que 
cet ouvrage ne soit un abrégé; et je vais 
même plus loin queTannegui Lefebvre, 
car je crois qu'Apollodore n'avoit fait 
aucun ouvrage qui portât le nom de Bi- 
bliothèque, et que celui que nous avons 
n'est autre chose qu'un extrait de ceux 
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qu'il avoit faits sur la Mythologie et 
l'Histoire héroïque, tels que son Traité 
sur les Dieux, son Commentaire sur le 
catalogue des vaisseaux, et sa Chroni- 
que. Je fonde ma conjecture sur un pas- 
sage d'Elienne de Byzance qui, au mot 
Au/m» cite Apollodore , ou celui qui a 
abrégé ses ouvrages. On voit par là qu'il 
en cxistoit déjà un abrégé à cette épo- 
que, c'est-à-dire, vers la fin du v°. siè- 
cle ; c'est probablement à" cet abrégé 
qu'on a donné le nom de Bibliothèque. 
Le passage qu'Etienne de Byzance cite, 
pouvoit se trouver dans la partie que 
nous avons perdue ; car Photius ( BÏ- 
blioth., p. 236) dit, qu'outre l'Histoire 
des Dieux et des. Héros, celte Biblio- 
thèque contenoit les noms des jleuves, 
des pays , des peuples et des villes, ce 
qui se trouvoit sans doute dans l'his- 
toire du siège de Troyes, dans celle du 
retour des Grecs, et des divers établis- 
semens qu'ils formèrent à cette époque. 
Au reste j que cet ouvrage soit l'a- 
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brégé d'un on de plusieurs traités d'A- 
polloclore, il n'en est pas moins très-t 
important par te grand nombre de faits 
qu'il renferme; faits, dont beaucoup 
nous sont inconnus d'ailleurs, ce qui la 
rend absolument nécessaire pourl'intel- 
ligence des poètes et l'explication des 
monumens anEiques. Il seroitbeaucoup 
plus utile si l'abréviateur avoit mis plua 
de soin à faire ses extraits. Nous voyons, 
en effet, qu'Apollodore avoit sous les, 
yeux les poètes cycliques et les premiers 
écrivains en prose, tels quç Phérécydes; 
Hellanicus, Acusilas, Héeatée de Mi- 
let, etc. Il avoit sans doute comparé 
leurs récits avec ceux des lyriques et 
des tragiques , et avoit cherché à sé- 
parer les traditions les plus vraisembla- 
bles de celles qui étoient purement de 
l'invention des poêles. C'ctoil même le 
but de son commentaire sur le Cata- 
logue des vaisseaux , qui étoit, suivant 
les apparences , un traité sur l'origine 
des différens peuples de la Grèce. Nous 
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ne' trouvons presque rien de tout cela 
dans l'abrégé qui nous reste, et son au- 
teur, qui vivoit à une époque où les 
poètes tragiques étoient beaucoup plus 
connus, a souvent négligé ces anciennes 
traditions, et s'est contenté de rappor- 
ter celles qui pouvoient servir à expli- 
quer les auteurs qu'on lisoit le plus de 
son temps. 

J'ai cherché à réparer cette omis- 
sion, et j'ai rassemblé, autant que je 
l'ai pu, les fragmens de ces anciens 
écrivains , ce qui m'a souvent conduit 
à des découvertes assez importantes. 11 
ne faut pas croire , en effet , que l'his- 
toire des temps héroïques soit entière- 
ment le produit de l'imagination des 
anciens poètes , ou , comme d'autres 
l'ont supposé , qu'elle ne soit qu'une 
allégorie perpétuelle. La poésie n'étant 
depuis long-temps qu'un art d'imagina- 
tion, ceux qui s'y livrent s'inquiètent 
très-peu de la vérité des sujets qu'ils 
traitent, pourvu qu'ils leur fournissent 
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les moyens de fixer l'attention par des 

récils agréables. Mais il n'en étoit pas de 

l'usage de l'écriture étoit très-peu ré- 
pandu, et que la mémoire étoit presque 
le seul moyen qu'on eût pour trans- 
mettre à la postérité les événemens im- 
portais, il fal loi t trouver l'art d'y fixer 
le plus grand nombre possible de faits , 
et cela ne se pouvoit qu'en revêtant le 
récit qu'on en faisoit, d'une certaine 
mesure qui les rendit plus faciles à ap- 
prendre. Les premières histoires durent 
donc être rédigées en vers, et l'on n'y 
joignit le merveilleux que pour mieux 
les imprimer dans la mémoire, en frap- 
pant plus vivement l'imagination. D'a- 
près cela , il est aisé de sentir que les 
anciens poètes n'étoient autre chose que 
des historiens. Ils n'a voient pas besoin 
de chercher à inventer des sujets, l'his- 
toire d'un pays divisé en autant de pe- 
tits Etals que la Grèce l'étoit alors, leur 
en fournissoit assez. Ils se contentoient 
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donc de revêtir des charmes de la poé- 
sie et du merveilleux les traditions qui 
leur avoient été transmises par leurs 
ancêtres. Aussi voyons-nous que toutes 
les parties de l'histoire grecque avoient 
été traitées dans différens poèmes dont, 
excepté l'Iliade et l'Odyssée , il ne 
nous reste que les litres et quelques 
fVagmens. Je ne parlerai pas des Théo- 
gonies, des Titaiiomachies, et des Gi- 
ganlornachies , qui*renfermoient sans 
doute beaucoup de traditions histori- 
ques; mais je vais donner une liste de 
poëmes. purement historiques que je 
trouve cités par les Anciens. 

Ces poëmes sont : la Phoronide, qui 
traitoit sans doute de la fondation du 
royaume d'Argos, et par conséquent 
des premiers temps de la Grèce ; la 
Danaïde, la Deucalionide; le Poème 
sur Europe, la Mêlampodie, l'ttëdi- 
podie, la Thébdiâe, la Guerre des_ 
Epigones, l'Eumolpie,- laMmyade, 
les Argonauliques , l'Héracléide , la 
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Prise d'fâckalie, les Noces de Céjx , 
la Thèseïde , l'Amazonide , les V irs 
Cypriens , V Iliade , la Petite Iliade r 
VJËtfiiopide, la Prise de Troyes , les 
Retours, l'Odyssée, la Têlégoniade , 
les Naupactiques , la Thesprotide , 
l'JEgimius, etc. Les auteurs de ce» 
pocraes , presque tous antérieurs aux 
lyriques, avoient rassemble toutes les 
anciennes traditions. Il y avoit sans 
doute beaucoup de contradictions entre 
eux ; chacun , èn effet, avoit dû cher- 
cher à illustrer , au préjudice de tous 
les autres , le pays qui lui avoit donné 
le jour , ou le peuple qui étoit le plus 
puissant à l'époque où il écrivoit (i). 
Mais en se tenant en garde contre ces 
préjugés, et en ne regardant comme 
avérés que les faits qui étoient rappor- 
tés par des poêles de nations différentes, 

(r) On en voit un exemple dans Fans«nia$, L. n , 
C. 26, qui suppose que certains vers, sur lu naissance 
d' EstuUpe, «ïoitdt £tt faiu ou par Hiisiode , ou soin 
sut] nom , joui flatter les Messïuieoa. 
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îl ne devoit pas être difficile de décou- 
vrir la vérité historique. 

L'histoire grecque ayant fourni très- 
peu d'événemens remarquâmes , de- 
puis l'établissement des Doriens dans 
le Péloponnèse , jusqu'à l'invasion des 
Perses , et ces événemens étant trop 
récens pour que le merveilleux pût y 
être admis , les poêles continuèrent à 
puiser leurs sujets dans l'histoire hé- 
roïque. Mais comme ces sujets avoient 
déjà été trailés, et qu'ils vouloient dire 
quelque chose de nouveau, ils se per- 
mirent de les arranger à leur manière, 
et de les varier au gré de leur imagina- 
tion. C'est pourquoi nous trouvons des 
traditions si singulières dans Pindare 
et dans les fragmens qui nous restent 
des autres poètes lyriques qui rempli- 
rent cette seconde époque. 

Mais les libertés que ces poètes 
avoient prises , n'étaient rien, en com- 
paraison de celles que se donnèrent les 
tragiques. Comme ils, étoient presque 
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tous Athéniens , ou tout au moins éta- 
blis à Athènes, ils s'occupèrent beau- 
coup moins de rappeler les anciennes 
traditions, que d'en forger de nouvelles 
pour capter les suffrages du peuple, qui 
devpît récompenser leurs talens. Ils 
cherchèrent donc à tout rapporter à 
l'histoire de l'Attique. Les anachronis- 
mes les plus grossiers , les mensonges 
les plus palpables , les conîradiclions 
les plus révoltantes, rien ne leur coûta ; 
et ils y mirent si peu de précaution , 
qu'il n'est pas rare de voir le môme fait 
raconté de trois manières différentes 
dans le petit nombre de tragédies qui 
nous reste , et j'en ai donné plusieurs 
exemples dans mes 'notes. 

C'est de ces trois classes de poètes 
que les historiens grecs ont tiré presque 
tout ce qu'ils nous ont appris sur les 
antiquités de leur nation, mais ils n'ont 
pas tous su y puiser avec le même dis- 
cernement- Ceux des premiers temps , 
tels que les deux Phérécydes , Hella- 
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nicus , Hécatée de MUèt , AcusSas , 
Charon de Lampsaque , Denys de Mi- 
let, Hérodote, etc., avoient en général 
remonté aux sources, et n'avoient rien 
tiré des poètes lyriques et tragiques, 
qui n'avoient pas encore paru, ou qui 
n'avoient point encore acquis d'autorité 
à l'époque où ils écr^yoient. Ceux qui 
leur succédèrent furent moins scrupu- 
leux. Bien plus occupés de la manière d,e 
présenter les faits , que de s'assurer de 
leur vérité, ils puisèrent avec une égale 
confiance dans les poètes héroïques des 
premiers siècles , dans les lyriques, et 
dans les tragiques. C'est ainsi qu'E- 
phore , Théopompe, Callisthènes , Tî- 
mée, Héraclïdes de Pont, etc., avoient 
accrédité beaucoup de traditions , qui 
n'avoient d'autre fondement que l'i- 
magination de quelques poètes. Cepen- 
dant, comme ils avoient recueilli beau- 
coup de choses , leurs ouvrages nous 
apprendraient bien des faits que nous 
ignorons , et qiii nous aideroient à for- 
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mer un système suivi d'histoire pour 
ces temps reculés , mais ils sont mal- 
heureusement perdus ; et de tous les 
historiens qriginaux qui se sont occu- 
pés des antiquités de la Grèce, il ne 
nous reste qu'Hérodote. Nous sommes 
donc obligé* de puiser nos connois- 
sances dans quelques Compilateurs plus 
modernes , tels que Diodore de Sicile, 
Denys d'Halicarnasse, Slrabon , Plu>- 
tarque et Pausanias , et dans un nom- 
bre infini de grammairiens , de scbo- 
liastes , de pères de l'église , dans les- 
quels on trouve quelquefois des frag- 
mens précieux des écrivains originaux 
que nous avons perdus. 

C'est au milieu de ces traditions épar- 
ses , comme on le voit , dans une in- 
finité d'ouvrages , et souvent contra- 
dictoires , que j'ai cherché à découvrir 
la vérité. Quelques points principaux , 
indiqués par Homère , Hérodote et 
Pausanias , qui ,' bien que d'un âge 
très-inférieur , a f assemblé beaucoup 
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de traditions originales , m'ont guidé 
dans ces recherches, et je crois être 
parvenu à éclaircir quelques parties 
très-obscures de l'histoire primitive de- 
la Grèce. Il y a beaucpup de choses 
que je n'ai fait qu'indiquer, et aur les- 
quelles je m'étendrai davantage dans 

ouvrage-ci doit servir d'introduction. 

Ondemandera sans doute quelle peut 
être l'utilité de toutes ces recherches ; le 
voici : outre qu'elles peuvent servir à 
expliquer beaucoup de passages des au- 
teurs anciens, comme on le verra dans 
mesnotes^etles monumens des arts,dont 
jen'ai paspum'occuperjoulreçelajdis- 
je.il me semble qu'elfes on t pournous un 
autre genre d'intérêt. L'histoire 4ea an- 
ciens Grecs est ié#lleinent celle de nos. 
ancêtres. L'Asie étoit depuis long temps 
civilisée., comme on peut s'en convain- 
cre par la vue de sesmonumens, tandis 
que^ l'Europe, étoit encore. dans, l'état 
le plus sauvage. Quelques Phéniciens, 
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viennent s'établir à Argos, ils y fondent 
moins une colonie qu'un comptoir com- 
mercial ;' mais les habitans du pays se 
réunissent autour d'eux, s'empressent 
de profiter de leurs connoissances , ap- 
prennent d'eux les arts les plus utiles, et 
surtout celui de l'agriculture , qui les 
met en état d'accroître leur population , 
et d'envoyer bientôt eux-mêmes des co- 
lonies sur les côtes de l'Atlique, de la 
Thessalie, de l'Italie, de l'Asie Mineu- 
re, de laThrace,et dans presque toutes 
les îles de la Méditerranée. Dès lors la 
face de l'Europe change, et cette partie 
du monde, qui jusque-làavoît été incon- 
nue, ne tarde pas à jouer le rôle prin- 
cipal dans l'histoire. C'est donc aux 
Grecs que nous devons notre existence 
civile, et je crois même pouvoir avan- 
cer que toutes les nations du midi de 
l'Europe, en y comprenant la France, 
ne sont autre chose que des colonies 
grecques , et je n'en veux d'autres 
preuves que leurs langues , dans les- 
quelles 
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quelles il y a plus des deux tiers des 
mots qui sont, ou purement grecs, ou 
venus du grec par le latin. 

Je dois maintenant rendre compte 
des secours que j'ai eus pour entre- 
prendre c* travail. J'ai fait usage de 
toutes les éditions qui ont précédé la 
mienne, et qui ne sont pas très-nom- 
breuses. La première est celle d'iEgïus 
Spoletinus , qui publia à Rome , en 
i55o, cet auteur, avec une traduction 
latine et des notes qui annoncent beau- 
coup d'érudition. Il le publia d'après 
les manuscrits du Vatican ; mais il s'est 
souvent permis, suivant la mauvaise 
coutume de son siècle , de corriger le 
texte d'Apollodore , d'après ses pro- 
pres conjectures, ou d'après les anciens 
scholiastes. Quelques-unes de ces cor- 
rections sont nécessaires , mais il au- 
roit été à souhaiter qu'il en eût averti 
dans ses notes , ce qu'il n'a fait que 
très-rarement ; cependant son travail 
est très-estimable , et j'ai été souvent 

T. I. b 
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obligé de recourir à celle première 

édition. 

Jérôme Commelin fit réimprimer cet 
auteur àHeidelberg, en i5gg , avec 
la traduction latine d'-zEgius Spoléti- 
nus. Il revit le texte sur les Mss. de 
la Bibliothèque Palatine , dont les va- 
riantes sont à la tête de son édition, et 
il mit entre des crochets les passages 
qui ne se trouvoient point dans ces Mss. 

Tannegui Lelébvre fit réimprimer 
cette édition à Saumur,en i66i,in-8 0 .; 
il y ajouta quelques notes remplies de 
sagacité, et qui l'ont regretter qu'il n'ait 
pas donné sur cet auteur un commen- 
taire plus étendu , comme il en avoit 
le projet 

Onimprimaà Paria, en i675,sous le 
titre de Hisloriœ poeticœ Scriptores, un 
recueil d'ouvrages grecs sur la Mytho- 
logie , du nombre desquels est la Bi- 
bliothèque d'ApolIodore. Il paroît que 
le libraire de Paris vendit son édition 
à un libraire de Londres , qui pria le 
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savant Thomas G aie d'y faire des notes 
et un discours préliminaire. C'est là tout 
ce qu'il y a de bon dans celle édition ; 
car le texte et la traduction sont défigu- 
rés parles fautes lesplusgrossières,et il 
est presque impossible d'en faire usage. 

Je ne dirai rien de deux autres édi- 
tions d'Apollodore, l'une grecque et la- 
tine, imprimée à Amsterdam, en 1666, 
wi-ia, et l'autre toute grecque, qui pa- 
rut à Londres en 1686, «-12. Elles ne 
sont que des répétitions de celles de 
Commelin. 

Le premier qui ait donné un travail 
complet sur Apollodore, a été le savant 
M. Heyne, qui publia à Gottingue, en 

1782 , le texte de cet auteur, revu sur 
les manuscrits, et qui y joignit, en 

1783, un commentaire rempli d'éru- 
dition. Cette édition est en quatre vo- 
lumes in-12, savoir : un volume de 
texte , deux volumes de notes , et un. 
volume qui contient une dissertation 
sur Apollodore, les fragment de ses au- 

i y 
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très ouvrages, et les tables. M. Heync 
vient de faire réimprimer cette édition 
à Gottingue, en i8o3, en deux volumes 
in-ti°. , avec quelques augmentations. 
Il i'.'L aussi tiisposét! d'une manière dit- 
férente. Le premier volume contient le 
texte avec des notes critiques au-des- 
sous, et les fragntens. Les notes et les. 
tables forment le second volume. Il avoit 
fait collationner pour ce travail les ma- 
nuscrits de la Bibliothèque du Roi, et 
il avoit, outre cela, tous les matériaux 
que Van Swînden avoit rassemblés 
jxmr donner une nouvelle édition d'A- 
pollodore, dont on peut voir un échan- 
tillon dans le recueil intitulé Miscella- 
nœ observationes novœ , T. m /p. 3.f 
et suivantes. 

Il a aussi paru à Berlin, en 1789, 
in-8°. r une nouvelle édition d'Apollo- 
dore j mais elle a été faite pour les col- 
lèges, et n'a aucun mérite particulier. 

le ne connois qu'une seule traduction . 
française d'Apollodore : Passerat, qui 
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en est l'auteur, ne jugea pas à propos 
de la publier de son vivant. Ellefut 
imprimée à Paris, en i6o5, m-ia, par 
les soins de Rougevalct son neveu, et 
elle est très-rare. Cette traduction, qui 
est sans doute l'ouvrage de la jeunesse 
de Passerat, n'est pas, à beaucoup près, 
aussi parfaite qu'elle auroit pu l'être s'il 
y avoit mis tous ses soins. Cependant 
elle n'a pas laissé de m'être utile, et il 
a souvent mieux saisi le sens que le tra- 
ducteur latin. 

On sait que Bacliet de Méziriac avoit 
fait un commentaire sur la Bibliothèque 
d'Apollodore, et il le cite souvent dans 
ses notes sur les Héroïdes d'Ovide. Ce 
commentaire, qu'on avoit long-temps 
cru perdu, étoit, en 1730, entre les mains 
de l'abbé Sallier , comme on le voit par 
une de ses lettres à l'abbé Papillon, ci- 
tée p. 77 de la vie deBachet de Méziriac, 
qui fait partie d'un ouvrage intitulé : 
Eloges de quelques auteurs français ; 
Dijon, 174a, (7î-i2. Il paroît qu'il s'est 
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perdu de nouveau depuis celte époque; 
car, malgré toutes mes recherches, je 
n'ai pu le découvrir. MM. les conser- 
vateurs des Mss.de la Bibliothèque Na- 
tionale, de la complaisance desquels je 
ne saurais assez me louer, ont eu à la 
vérité la bonté de me communiquer un 
exemplaire de cet ouvrage, de l'édi- 
tion de Commelin , dont les marges 
avoient été remplies de notes par Ba- 
chet de Méziriac, et entre chaque feuil- 
let duquel il avoit intercalé quatre ou 
cinq morceaux de papier, sur lesquels 
il avoit recueilli dififérens passages re- 
latifs au texte d'Apollodore ; mais on 
ne peut regarder cela que comme des 
matériaux, et il les avoit sans doute 
mis en ordre, car l'abbé Sevin, dans 
le commentaire manuscrit dont je vais 
parler tout à l'heure, rapporte souvent, 
sous le nom de Baohet de Méziriac, 
des corrections et des discussions dont 
je n'ai trouvé aucune trace dans ce vo- 
lume. 
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MM. les conservateurs m'ont aussi 
communiqué un commentaire manus- 
crit sur Apollodore, de l'abbé Sevin, 
savant très-connu par un voyage qu'il 
fit au Levant, où il fit diverses acqui- 
sitions pour la Bibliothèque du Roi, à 
laquelle il étoit attaché, et par les sa- 
vans mémoires dont il a enrichi le re- 
cueil de l'Académie des Inscriptions 
dont il étoit membre. Ce commentaire, 
écrit en latin, est très-étendu, et il- m'a 
été de la plus grande utilité. Sevin avoit 
collationné tous les Mss. de la Biblio- 
thèque du Roi, et un Ms. de Besançon 
qui m'est inconnu. Il avoit aussi entre 
les mains le commentaire de Bachet de 
Méziriac qu'il cite très-souvent, et il 
en avoit sans doute tiré tout ce qu'il y 
avoit de bon, ce qui doit diminuer Je 
regret qu'on pourroit avoir de sa perte. 

Quoique j'aie beaucoup profité des 
travaux de Sevin et de M. Heyne, il 
ne faut pas croire que je n'aie fait que 
les extraire. J'ai lu presque tous les au- 
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teurs Grecs et Latins dans lesquels j'ai 
cru pouvoir trouver quelque chose de 
relatif à ce travail et à celui dont je m'oc- 
cupe sur Pausanias, ce qui m'a donne 
lieu de faire beaucoup d'observations 
qui avoient échappé à ceux qui m'a- 
voient précédé dans la même carrière. 

Les Mss. de la Bibliothèque Nationale 
ayant été collationnés par Sevin et par 
Van Swinden , dont M. Heync a eu les 
papiers, j'ai cru pouvoir me dispenser 
du travail pénible de les collationner de 
nouveau. Je ne me suis asservi, quant 
au texte, à aucune des précédentes édi- 
tions. J'y ai souvent rétabli d'anciennes 
leçons qu'on avoit changées mal à pro- 
pos. Quelquefois je l'ai corrigé d'après 
mes propres con jec tures o u d'après celles 
de quelques savans , et surtout d'après 
celles de mon ami le D. Coray, qui, 
en jetant un coup d'oeil sur les épreu- 
ves, y adécouverlbeaucoup de fautes de 
grammaire qui avoient échappé à tous 
les éditeurs précédens. On m'accusera 
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sans doute de témérité, mais }e crois 
que ce respect religieux pour les Mss., 
dont quelques savans font profession, 
n'est nécessaire que lorsqu'on publie 
pour la première fois un auteur, ou 
lorsque les éditions en sont très-rares. 
Mais quand on fait réimprimer un ou- 
vrage aussi répandu que celui-ci, c'est 
moins pour le faire connoître que pour 
le rendre plus intelligible , et alors on. 
ne doit pas, par une timidité ridicule, 
y laisser subsister des fautes évidentes, 
lorsqu'on peut les corriger par le chan- 
gement d'une lettre où d'une syllabe. 

On trouvera peut-être mes notes un 
peulongues, maismon but étant, comme 
je l'ai dit, de les faire servir d'introduc- 
tion à celles que je prépare sur Pausa- 
nias, j'ai cru pouvoir me livrer à beau- 
coup de discussions qui , sans être es- 
sentielles à l'explication d'Apollodore, 
jettent quelque lumière sur difFérens 
points très-obscurs de l'histoire de la 
Grèce. J'ose même espérer qu'on ne 
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regardera pas ces digressions comme la 
partie la moins intéressante de cet ou- 
vrage ; j'y ai éclairci une foule innom- 
brable de faits relatifs à l'origine des 
différentes peuplades grecques. En dis- 
tinguant des personnages qui avoient 
porté le même nom, en mettant de côté 
les fables inventées par les tragiques, 
j'ai donné une face absolument nou- 
velle à une histoire qu'on n'a voit regar- 
dée comme fabuleuse, que parce qu'on 
ne s'étoit pas donné la peine d'y por- 
ter le llambeau de la critique ; et je ne 
crains pas d'avancer qu'on peut extraire 
de mes notes une histoire de la Grèce 
avant le aiége de Troie , bien plus com- 
plète que toutes celles que nous avons 
jusqu'à présent. Je ne me flatte cepen- 
dant pas d'avoir tout éclairci ; il y a des 
choses que nous ignorerons toujours, 
faute de monumens ; il y en a d'autres 
(comme par exemple ce qui concerne 
la famille de Tantale ) dont je n'ai rien 
dit, parce que la partie de l'ouvrage 
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d'Apollodore où il en étoit question, 
ne nous est pas parvenue ; mais j'en 
parlerai dans mes notes sur Pausa- 
nias. Comme ce dernier auteur nous a 
conservé une infinité de détails très-pré- 
cieux sur l'origine et l'histoire des prin- 
cipales villes de la Grèce , cela me four- 
nira l'occasion d'en discuter les points 
les plus importans. Ma traduction est 
achevée; j'ai même revu le texte sur 
les manuscrits delà Bibliothèque Natio- 
nale ; et soit par le secours de ces ma- 
nuscrits, soit à l'aide de quelques con- 
jectures, je crois être parvenu à rétablir 
et à expliquer beaucoup de passages qui 
n'avoient pas été entendus. J'ai la plus 
grande partie des matériaux nécessaires 
pour mes notes; il ne me manque qu'un 
peu de loisir pour les mettre en ordre ; 
et quoique les fonctions pénibles aux- 
quelles je suis attaché ne m'en laissent 
pas beaucoup, je pourrai, à ce que je 
crois, livrer avant peu cet ouvrage à 
l'impression , si toutefois il se trouve 
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quelque libraire qui veuille bien s'en 
charger; ce que je n'ose pas Irop espé- 
rer, vu le discrédit dans lequel la litté- 
rature ancienne est tombée en France. 

Malgré tous les soins que j'ai donnés 
à l'impression de cet ouvrage, soins qui 
ne m'ont pas été très-pénibles, grâce à 
l'intelligence de MM. Delance et Le- 
sucur, qui sont du très-petit nombre 
de ceux qui soutiennent encore à Paris 
l'honneur d'un art qui y a jadis été por- 
té au plus haut degré de perfection par 
les Etienne , les Morel , les Turnèbc et 
tant d'autres dont le nom ne périra ja- 
mais, tant que la langue grecque sera 
cultivée (i); malgré tout cela, dis-je, 
il s'y est glissé quelques fautes d'im- 
pression, que j'ai indiquées dans IV- 
rata que j'ai mis à la fin du second vo- 



M M. Dcînncc, est Immole surtout d'avoir eu , àii 

hi.j.i.n- rtLIi: partie iJ.IÎîrild cl |:fn liLiTiitive , tjii'il n'i 
i^essiS de suivre avec mkuit de zc!e que ào succès. 
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lume. On y trouvera aussi plusieurs 
nouvelles observations qui me sontsur- 
venues dans le courant de l'impression, 
ou qui m'ontélé communiquées depuis, 
par mon savant ami M. Visconti. En- 
fin , j'y ai rectifié quelques erreurs qui 
m'avou'n t écluippé , ce mu l'Ioit im- 
possible à éviter dans un ouvrage de la 
nature celui-ci. Je n'ose pas me flat- 
ter de les avoirtoutes relevées , mais jo 
compte sur l'indulgence des lecteurs ,et 
j'espère qu'ils voudront bien excuser 
celles dont je ne me serois pas aperçu. 

La Table des matières est l'ouvrage 
de M. Jannet, libraire au Palais; mais 
je l'ai revue avec le plus grand soin, et 
j'y ai ajouté beaucoup de détails sur les- 
quels il avoit passé légèrement pour 
ne pas la rendre trop volumineuse. 
J'ai pensé que cette crainte ne devoit 
pas m'arrêter, et qu'il valoit mieux 
qu'on pût lui reprocher le trop d'abon- 
dance , que le défaut contraire. 
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F.n.a.Toyytifa.1 Tpoo'a.yopsiAvTtts , Bpictpsûiv , 
jt-etpoAas J^e, ai* TErricorT* i^oy-ris. 

J 1. MéT* TOUTOUÎ J^ê, ttUT» T(JM«* TiT 

KuxAaKraï , Apynï , STÉpo'îrHï , BpoiTnï , a» 

'AÀAa toutou; O'ofivoV filtras, EiVTapTapo/ 
ep'pi-4-' ' twk outos ép»Êu'j*w ê'o-Ii 1 ? e'ir aJW , 
Too-ourof yîic i^fflt S^t&alnnA, 'iaai iit 
Aa.vou rî! 
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CHAPITRE PREMIER. 

g I. Uranus, ' ou le Ciel, gouverna le 
premier le monde; ayant épousé la Terre , 
il en eut d'abord ceux qu'on nomme à cent 
bras, Briarée - , Gycs et Cottus. Us avoient 
chacun cent bras et cinquante têtes, et leur 
force et leur grandeur, les rendoient invin- 
cibles. 

g 2. Il eut ensuite de la Terre les Cyclopes, 
Argès, Brontès et Steropès 3 , qui n'a voient 
chacun qu'un œil au milieu dn front. Uranus , 
ayant enchaîné tous ses premiers enfans , les 
précipita dans le Tartare , qui est un lieu 
ténébreux dane les enfers , aussi éloigné de la 
terre, que la terre est éloignée du Ciel *. 

A a 
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$ 3. TtxW^e wjJis eVrïs, Traînas fitt tous 
Tirai*; "tfpoffa.yop{ Livras , '£lx.eavoi> , Koiov , 
'~f-7ttpaia. , Kpîî» /iaïrerov, y-ai ttarct/rai oVav- 
tûiv , Kpavav * A'j'yctTepas ras x.A>i9-fi<raç Ti- 
TayiJ'as , Tji5tjï , 'Peay , ©e^tiv , Mtunoawm , 

iwt tk «VfflAf io. Ttuv sis TapTapaï pKp^tyTai wa.i- 
J\»r, ir«^*i tous TiTttvas eVi^ecÔ-ai TaVarpi ' 
xai 1 JVJW» ^utiw âpcrity Kpov<i>. 'Oi J^e, 
ïïwaiôu X^pis, «cri rl J-trrcu -jta/ Kpôvos oVote- 
,udv tï aÀS'a/L Tou -tf&Tpàs , é'iS tm 6aAao-- 
ffttv àjç'maii ' ix J^f tuv Ta\a.y!J.cèi tou psoyTos 
Ju/WFM 'Epwues i'ytiMTO) 'AAiwwai, Tio-i<Jov)i, 
M«V*'P a - T * s ^ *PX ,I '" S E*-£aAoyTêS,.rous te 
xttTttTitpTapûJ^ïTas aïir/ayjv oi^Aifous, xtti 
tm'ï a'p^iiv Kpora çrapeJWai. 

'O tft toutous ,u.tv Ta TapT*p» ■ffaAiï JVas 

Te xai CfvfctJW tJ-îHTS-ia^-out &utu, ÀeyoïTeS, uaro' 
WeuJ^S î/*wu rjietp^jl sc»?otipf )tiw8*i , *a.Te- 
Tirive Tti yeyv<i>/j.eya. KtJ Woutij» ^iiv 7eïVn5-t~uay 
'E<r1/«ï x.a.ri&w m tira. An^nTpav xai 'Hpav ' 
^eG 1 as rlAouTûjya x.ai rioae J^Sïo. 'Opy/o-9î~o-a 
iViTouVois r Pe£t,'Tapa-/iï;-a;,«;'. /,s TC-mv^- 
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g 3. Il eut ensuite d'autres fils , appelés Ti- 
tans, savoir, l'Océan, Cieiis. i. [ypérîon, Crius, 
Japet , et Saturne 5 , le dernier de tous; 
et des filles, nommées les Tifanides, qui 
Furent Tel hys , Rhéa , Thémis , Mnémosyoe , 
Pbœbé , Dioné 6 et Thia. La Terre, irritée 
de la perte de ceux de ses enfans quTJranus 
avoit précipités dans le Tartare , engagea les 
Titans à se révolter conlre lui , et elle arma 
à cet effet Saturne dune faux de diamant '. 
Les Titans , à l'exception de l'Océan 8 , 
s' étant donc soulevés contre leur père, Saturne 
lui coupa les parties génitales et les jeta dans 
la mer. Des gouttes de sang qui en tom- 
bèrent s , naquirent les trois furies, Alecto, 
TisipLone et^ Mégère ». Ils le chassèrent 

et rappelèrent leurs frères qui étoient dans le 
Tartare. 

Saturne les ayant enchaînés, les y précipita 
de nouveau ; il épousa ensuite Rhéa , sa sœur ; 
mais commeUranus et la Terre luï prédirent 
qu'il seroit détrôné par un de ses enfans, il 
lesavaloit à mesure qu'ils venoient au monde; 
il fit disparoître ainsi Vesta, Cérès, Junon, 
et ensuite Pluton et Neptune. Rhéa , indignée, 
de sa barbarie , se retira dans l'île de Crète, 
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t'iTUt TOI Al'tt lyXUJKOfSÎWA fTUy^ctVe. FWVOL J^É 

t'y avTpa Twf Awms Al'* • jm<j toutov ^«ï J^i- 
JVùjo-j rpt^wBxi , Koupntr/ re , jcai Tais Me\i<r- 
tréaç ■s'cj.icrj 1 vu.ttÇctiî , A'^facleioi te x.a.1 IJ^. 
*Aut<su ^év ouv toi lexiSsL tT}t<$w Ta t» AfiaX- 
6«'« yaAaxTi ■ 01 Kou'pnTes, éWAw t'v tù> 
curpffl to' Hfîqos (ptAcéo-troiTes , Toîs J^opacn t*î 
jwWAiï /rvilx.fwav , ïy* fi* TÎï Tw Titi^os 
(pûivitï o Kpwa; oùwu'irç. 'Pe* .fV Aj's-ov o-srapya.- 
?ao-4(rct, ,' Hî'œx.t Kpsva x.a,T&sriîiy , aï TSF yt- 
■ywvtiftlni ittiïfru. 

K E # A' A A I O N B'. 

§ i. 'EwfiS'i J 1 ! ZeJs lym'fa reXeioï, hctfi.- 
Càiti Mît» , tïiï 'QmcuÔu , amfy&r « J^i'JWi 
Kpova M.aT3.-n-i«7* (pup/iccîw» ' uip ou ewiros *v«y- 

JWtffBf/ï, ItfSrW IJ.it èfyflit TOI Al&oy, IWilT* 

ToJsTctî'/'tts, oùj vixriwif ûTïZsms toï ■a-pus 
Kpoioi , wti 1 TiTaytw t$;myx.t vi\ifu». Ma^o- 
Ail 

ê'^ptlO-e TW l'tXAH , TOUS X.4Tct.TctpT(tpa!a-ÈïT!tf 0.1 

Sjq autiftixws 'i £t , rit tpfXfavaav «ÛTav tï 
S'tvnà.K.a.p.&w «wwrtjKtf, éWe iwti KwtAsi- 
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lorsqu'elle fut enceinie de Jupiter " , et ea 
accoucha dans l'autre de Dictée. Elle le 
donna à élever aus Curetés et aux nymphes 
Adraste et Ida , filles de Melissus ". Elles le 
nourrissoient du lait de la chèvre Amallhtfe , 
tandis que les Curèles gardoient l'antre en 
frappant de leurs lances sur leurs boucliers , 
pour empêcher que ses cris ne parvinssent 
à Saturne , à qui Rhéa présenta à avaler une 
piene emiuaillottée au lieu de son enfant. 



CHAPITRE II. 

g I. Jupiter étant parvenu à l'âge viril , 
appela à son aide Métis, fille de l'Océan ; elle 
fit prendre à Saturne un breuvage qui lui fit 
vomir d'abord la pierre , ensuite les enfans 
qu'il avoit avalés , avec lesquels Jupiter fit la 
guerre aux Titans et à Saturne '. Après 
avoir combattu dix ans , la Terre prédit la 
victoire à Jupiter , s'il appeloit à son secours 
les fils d'Uranus que Saturne avoit précipités 
dans leTartare. Jupiter ayant tué Campé, 
gardienne de leur prison , les délivra , et les 
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itii TffTS Ali jiii /iJ^oeWi jSf«TW, x.8,1 cùrlpa.- 
■aryft , x,eti JtljKtUFOï ' nAouTfflH x.'jvê>iv, Oon-fi- 
J^avi ,Té TpiaiVitv. Q( J^, Tdu'twî JwAwSévTW, 
jtpaTÔuin TiTayji» ' x.«i jt-a^eipçavTês etUTotis é« 
rte Tapra-pa, touî 'Ex,a.Toy^(ipas x,aT6<r1>itrai 
Çl!a*riw. Autw J'e , J^iajcAupâuïTai w*pi Tijj 
^fOC** ' lt<tJ <\*7X*' £ ' Zsl ' 5 i"-" T " v " ""posa 
J^n»«ff]t/«i , nîffÉlAïr -ni» t'y finAas-oii , 

5 i. 'Eytiorro TiTavan* éxyoïoi, 'iï:<.sa»ôîi 
^éï Jwtî T»5u3S, Tpiff^iAieu 'iiwcw/ifw, Air l'a, 
2/rù£, 'HAiVrpa, Awpif , 'Eupuiô/W , 'AftQrrft- 
rti, MÎTis' Ko/ou «ai fc'i&f, 'AAp/a, jc*î 
Anra l 'Twep/oiM />è x.ai 0«« , *H« , "hAioî , 

- Aa-7fa~oj,naAAa.s, ITlÉpa-115. 

AtAiï, ô; tyti rois aftois tJv ovpaJoi, XM ripa- 
JwJ'ei'S , itai 'EwijUaJf'Js , xai MewiTiw , ov 
ntfxvmtcte à t» Trr«»j**J^iqi Zens jcartrap- 

5 4. 'EytMTo J^î x-tii 1 Kpo'rau x.<*î 4>iAJp« i 
Cyclapeï 
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Cyclapes lui donnèrent le tonnerre , l'éclair 
et la foudre. Ils donnèrent à Pluton le casque, 
et le trident à Neptune. Revêtus de ces armes, 
ils vainquirent les Titans , et les enfermèrent 
dans le Tartare , où ils leur donnèrent pour 
gardiens ceux qu'on nomme à cent bras ; ils 
divisèrent ensuite l'empire du monde en irois 
parts , qu'ils tirèrent au sort : le Ciel échut ài 
Jupiter, la Mer à Neptune , et l'Enfer à Plu- 
ton \ 

g a. Voici quels furent les descendons des 
Titans: 

L'Océan 3 eut de Téthys trois mille Nym- 
phes Océanides, Asie, Styx, Electre , Doris, 
Eurynome, Amphilrite et Métis. De Cœiis 
et de Phœbé naquirent Astérie et Latone; 
d'Hypérion et de Theia*, l'Aurore, le So- 
leil ' et la Lune; de Crins et d'Eurybie, 
fille de Pontus, Aslrseus, Pallas, Persès. 

g 3. De Japet et d'Asie s , fille de l'Océan , 
naquirent Atlas , qui porte le Ciel sur ses 
épaules, Prométhée, Épiméthée et Méhœ- 
this, que Jupiter précipita d'un coup de ton- 
nerre dans le Tartare, lors du combat avec 
les Titans '. 

g 4. Chiron, centaure, naquit de Saturne 

T. I. B 
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Xeïpi* Mm TXirwps. 'Ho5s S't wtî 'A<r1ffttw, 

ÏOW, NlWI , Kf>4T0î , ZÎXos, Bj*. 




■HXejtTfW tw 'fixtww, ><* . *«< "Afarwrt.1, 
•AiAA», 'ClviïrÎT* • *h** u ^ K " T ™ S »' 

Nupx'î^w ' «» T£ ^ *sj»*T*j KuftoSon, Sje-èiûj, 
rA*ujt*Ssu , Naua-iSo'n, 'AAi'ji, 'EpctTii, Saca, 
'AfWpiTpiVji, 'Eim'itit, ©irw, 'EuAi/isu!) , 'Ay<om , 
Eu^apnj A<w»> ^P™*"*-» ToAitTÉiA, 'AjcTam, 

'jwiï fil»*, *AAi/*éJSi, rUngaiipii , 'EuK.pa.nt, 
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et de Philyre 8 . De l'Aurore et d'Astrœus, 
naquirent les Venls et les Astres; do Fersés 
et d'Astérie, Hécate '. De Pallas et de 
Styx , fille de l'Océan , naquirent la Victoire , 
la Puissance , l'Emulation et la Force. 

§5. Jupiter rendit l'eau de Styx, qui sort 
d'un rocher dans les enfers , un serment sacré 
pour les Dieux; il fit cet honneur à Slyx 
pour la récompenser, de ce qu'avec ses en- 
fans, elle avoit pris les armes pour lui dans 
la guerre contre les Titans. 

g 6. De Pontus " et de la Terre , na- 
quirent Phoreus , Thaumas , Nérée , Euryhie 
et Céto; do Thaumas et d'Electre, fille de 
l'Océan, Iris et les Harpies, Aelio et Ocypé. 
le ; de Phoreus et de Céto , les Phorcydes et 
les Gorgones, dont je parlerai à l'article de 
Persée. 

g 7. De Néréc et de Doris , fille de l'Océan , 
naquirent les Néréides dont voici les noms" : 
Cymollioé, Speio, Glaucothoé, Nausifhoé, 
Alie, Erato, Sao , Amphitrite, Eunice, Tlié- 
tis, Euliinène, Agavé, Eudore, Doto, Phé- 
ruse,Galalhéc, Actée, Protoniéduse,Hippo- 
thoé, Lysianasse, Cymo , Pione, Alimède, 
Plesaure , Eucrate , Prolo , Calypso , Pa- 
nope, Cranto, Néojnéris, Jiipponoé, Déjà- 
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nire , Polynoé , Autonoé , Mélie , Dione , Isee, 
Déro , Evagorc , Fsamathé , Eumolpe, loue., 
Dynamène , Céto et Limnorée ". 

CHAPITRE III. 

g I. Jupiter épousa Junon * , et en eut 
Hébé 1 , Ilithie 1 et Mars Il eut aussi des 
enfans de plusieurs autres femmes , tant im- 
mortelles que mortelles , savoir : de Thé- 
mis fiile d'Uranus, les Saisons la 
Paix, Eunomie, la Justice , et les Parques 7 , 
Clotho , Lachésis et Atropos. De Dione il eut 
Vénus 8 ; d'Eurynome , fille de l'Océan , 
il eut les Grâces ' , Aglaé , Euphrosine et 
Tbalie ; de Slyx , Proserpine " ; de Mné- 
mosyne, les Muses, d'abord Calliope , ensuite 
Clio , Melpomene, Euterpe, Erato, Terpsi- 
chore , "Uranie , Thalie et Polymnie ". 

g 2. De Calliope et d'Œagre " , naquirent 
Linus et Orphée '% qui passoient pour fils d'A- 
pollon ; Linus fut tué par Hercule, et Orphée" 
s'étant appliqué à la musique , faisoit mouvoir 
par ses chants les arbres et les rochers 
Eurydice , sa femme, étant niorte de k pir 
qùre d'un serpent, il descendit la -chercher 
aux Eafew V et ipria Ttutop de la ïen- 
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lOTEfl^ETO TOUTû -?TtlJlt£r«iï , S.1 fil) WOfEUDjlteVOS 

"opipetJç Êmtrlpa^ , it(it ils r« ém/af aiîrou 

fia, jcsti TïSct«r1tii wept tw niepiav, fia.v&a.- 
trj-tts 51W Tffi« MaitaJW 

■xM.Ta.fi.wi AÇpoJ^iTitï " tevEicTiffê yap aura tob 
tou 'Aj'ûinJ^o; EpiiT*" cru» eA^-cfus a J^t, lyÉwnem 
*'£ avroit Traita 'Ycoiii'^sriw Octitupis, 0 $iA« i <t- 
fwivof wu' 'ApyicVii; m',u3»ts 'layti eprera * -Tpa- 
tgs àfédfiïm If** dfflmi. 'TiLut%v ftli 

vt/iipci 'AwoAAibï fptJftEiw atra., S*'uix.œ SaÀœv, 
ar.w à&iZTUte. &âfejfii fi, -A.à.\tet fitttyxÀi 

emj-ifimi , âi /te» xpei-rL» t'upE^, ■xknataacu 
■Kit.aa.is • tà.1 ft tltpSSriiu ou âi inXh 

»cti ' xct^ujB-spTEpcti J 1 * 1 tû Maiiacti ■j-evo- 

/mai , tuÙ rai ôpiiâ.Tm ccûVôr x*i tÎs juJ-«- 
ffffuu laiton a.i. 

§ 4, 'Evréforys fl jtai ffoTancu; S/rpu/iow 
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voycr; celui-ci y consentit^ à condition 
qu'il ne se retourneroit pas pour la regarder, 
avant d'être rendu chez lui ; Orphée , se mé- 
fiant de la promesse de Platon , voulut regar- 
der si Eurydice le suivoit , et elle retourna en 
arrière. Ce tut lui qui iuvenia les mystères 
de Jiacchus " ; il est enterré dans la Piérie, 
où il mourut déchiré par les Bacchantes. 

g 3. Clio ayant reproché à Vénus sou 
amour pour Adonis , la déesse , pour s'en 
venger, la rendit amoureuse de Piérus, fils 
de Magnés.' 6 ; elle en eut un fils nommé Hya- 
cinthe "% dont Thamyris " , fils de Philam- 
mon et de la nymphe Argiope , devint amou- 
reux. Ce Thamyris Fut le premier qui se livra 
à l'amour des garçons ". Apollon fut ensuite 
l'amant d'Hyacinthe', et le tua involontaire- 
ment en jouant au disque avec lui. Quant à 
Thamyris , célèbre par sa beauté et ses talens 
en musique, il osa défier les Muses, sous la 
condition qu'il jouiroit d'elles toutes, s'il étoit 
vainqueur , et que , s'il étoit vaincu , elles le 
priveroient de ce qu'il leur plairoit de lui 
ôter ". Les Muscs ayant eu la supériorité , 1» 
privèrent de la vue et de ses talens en mu- 

g 4. D'Euterpe et du fleuve Strymon na- 
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J\f tuai xlywai', KnAAiosms uVSp^eV. ©a- 
A((tts' J 1 "» jmm *Aw»AAo>« êylvovTo KopiiCams. 
MeXaftyMUM aaî 'A%eAa!ou , Sêijwéî , «pi 
uk é'ï to~; «s-epi 'OcTi/oj-èois êjwu/Mv. 

J ,1 Hpet J^e J^œpiî Éuv«* eV*v»no-«ir Hçtti- 
ç-w'sîs cTe O^Mpoî Atyei , x.tti toutou èjc Aios 
tyvmct. 'PiVlei J'é *ut« e| oJpoiïou Zeu; , 'Hpcp 

J^Hfflf ,ÔmJ«JIT« - Td,UTWÏ 7=Cp Ë^ÊÎCpÉ^ctffS 

Ztus é$ 'OAu/mtou , yjipiïiti ÈCi-œ-Èfi-J/cta-tti 
'HpaxA«, ôVe Tpo'ictn êAtaf evAù * -reo-o/Ta. c/^' 
u Hpaiir1o» é'n A*'p»« i *■*» *»f>ai9émi t«s £*- 

«Tîlï , J^IETWO-e 0ÉTJ£. 

$ 6, MiywTeu <J^ Z«î* Mirtf-i , jtêTfcëaA- 
Àoiîor ws -jroAAcw l'J^otj, u'wèp tou /tjf <fù«A5-t~ï. 

vas • ïWÉtWfp tAeye yivvHo-e» ■xttïf-a., fisTn. Tu? 
HeAAoDtiay é§ ctVrîîs revs'cS-ai Jtopuv, g; oJpctrôu 
JWa'o-lw yeyMïETcw "iwro ifoCit^eiS) x.«Teo*ia 
((.Jt»'ï. 'fis fl i t& ymwues eW7>t %p»W, 
ss-AïiIjiMTos aurîu th'ï xeçoAnv wsAtjai npo^t»i- 
fe'ûiï, S, xajewttp aAAoi Asyausw, 'HÇawlw , 
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quit Rhésus ■*, que Dioinède tua au siège 
de Troyes, Suivant d'autres, il étoit fils de 
Calliope. De Thalie et d'Apollon , naquirent 
les Corybantes ; de Melpomène et du fleuve 
Achéloiis, les Sirènes dont nous parle- 
rons à l'article d'Ulysse. 

§ 5. Junon mit au monde Vulcaiu sans 
avoir eu commerce avec aucun homme ,s ; 
mais Homère dit qu'elle l'eut aussi de Jupiter. 
Ayant voulu secourir sa mère , que Jupiter 
avoit suspendue du haut de l'Olympe , pour 
avoir excité une tempête contre Hercule, lors- 
qu'il revenoit du siège de Troyes, ce dieu le 
précipita du Ciel , d'où il tomba dans l'île de 
Lemnos ; et s'étant estropié les pieds , Thétis 
prit soin de lui et le sauva. 

§ 6. Jupiter voulut jouir aussi de Métis *' , 
qui prit toutes sortes de formes pour se sous- 
traire à ses poursuites; étant devenue en- 
ceinte , elle lui prédît qu'après la fille dont 
elle alloit accoucher, elle auroit uu fils qui 
seroil le maître du Ciel : dans la crainte de 
cetévéuement, Jupiter l'avala toute enceinte 
qu'elle étoit; le terme de l'accouchement étant 
arrivé , il se fit Fendre la tête par Proniéthée, 
ou , suivant d'autres , par Vulcaiu , et Minerve 
T. L C 
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«, wf wpM w> ««F TfiVwiM , 'ASm* tu» 

oarÀoif ttV«9"op«. 

K E * A' A A I O N A', 
g I. Tav J'ê Ko/au S-uyarépuï 'Afflepi* 

fa'ywM Tiîi *ps Ai'* «wetw/*ï V»*î «û'Aiî 
aW f*«'»W 'm\>*- *p«Vov xAi]8e~fl-a., wlipsf 
J^è AÏÀ«. -Atra &-i,<xm\^va± Aw, jca-ni™ 
y*! *w*«w u<p ' ; Hp« lÎAaurtTa • (*^p«, HS 
ASaoï i\?ww*) y«»* *p»t»i» "ApTe^iy • u>" 3s 
fiaiwBÉ~tr* w1«pov 'Awo'wwit éywni«». "Ap- 
re/irt T! * "V ^f** tt ' crJ «" r * (ra » 

Ëwas f/Miiâ 'AwÔAAa» J^i , tw» /**vtixot f«*>J» 
ffctp* tw Ilavw rît» Aïo's wtf ©li/tCff*» , ïwv 

$i à (ppoupâ* To ^aïTeîov nûSaw oifis, e'juu'Auêl 
stvrJï -n-apeAj-e" êur< to X****^ tÎu ™ 
t J ^vTeTov ■7i'«paA*jtt£âv«. Krum J^t fit7 ou' 
*<Au jccu TiTuè> , es W Aies tîwï x.*'' tÏs 
*Oo%ofi£woS-uyaTpJs'EÀ*p' 15 ' w Zeus, e'sreiJSi 

tÔï xwç^rr* ***** Tr ™' "^WJ*^ 
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en sortit toute armée' 8 , auprès du lac Tri- 
t oui de. 

CHAPITRE IV. 

§ i. Des filles de Cœiis, Astérie s'étant 
changée sa caille se jeta dans la mer, pour 
éviter les poursuites de Jupiter '. Elle donna 
son nom à la viBe appelée d'abord Astérie , 
ensuite Délos. 

Latone ayant cédé aux désirs de Jupiter', 
Junon la poursuivit par toute la terre, jusqu'à 
ce que , étant arrivée dans l'île de Délos , 
elle y mit an monde Diane , qui l'accoucha 
ensuite d'Apollon. Diane demeura vierge, et 
se livra entièrement à la chasse. Apollon ayant 
appris de Pan , fils de Jupiter et de Thym- 
bris 3 , l'art de prédire, alla à Delphes , où 
Thémis rendoit alors des oracles * ; le 
serpent Python * , gardien de la caverne 
où elle les rendoit, l'empêchant d'en appro- 
cher, il le tua, et s'empara de l'Oracle. Il tua 
peu après Tityus , fils de Jupiter et d'EIare , 
fille d'Orchomène 6 . Jupiter ayant joui 
d'elle , l'avoit cachée sons terre , pour la sous- 
traire à la colère de Junon ; et lorsqu'elle eut 
accouché, il fit sortir de la terre son fils 
C a 
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t«j • » J^îjToJs v&iS'a.i eVrxjtAtrr*! , xcu 
jt,:tTa,Ti)£tt/oiirriv œuVoï. KoAct^eTar J»è juu ^irra 
SoyttToi ■ ytJîf es yccp aurou t»ï stctpj^ictv e « ol^ou 

5 a. 'At^Uthii J^è 'AwoAAtfï a*/ to'v 'OAu/t- 
igwi iraifia. Mapcrusiv ' outos yap tupar ctu- 
Asuj , où* eppi-iptr a6mvci, jW to ti!i e-^i» 
durits TTcieiv ct/top^ov, HA^ev eis epfr WÉpi ftou- 
ïaw 'AwoAAoh. 'Sufcfiliw fi *ut«v, ïv* £ 

xpivitti ymfMns, tuv juj-opav ype4*î> 
Çero S 'AwoAA», raura ■roitiv tx-tAivit -vit 
Mstptruaï " tou J'e aJ^iy«roû(T« , eupEOeis 3tp£< tr- 
cw i 'hvlWen , xps,itao-t« tsi Mapowi bctitcs 
uVepTtïÔls Wfiw, tx-Tinm to flffiet., oîlraç 
JitipSfipe*. 

5 3. 'fïfiûwa A AfTiftiS cù&ix.Ttmt t'v 
A)iAw ' TOuTov yrrytin Xtryaumv i/wtffiiytjn to 
va/ta " $ip!n.u^iiî J^e au'roV nocrtiJ^avos xcti Eu- 
puaAns Aeyei, 'EJ^pNo-aTo J^e cuîra flom^ar 
J^ttGuïtn ti!v SaAswcray. O*ùros jtsii ïy»/*f Si'- 
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Tityus , qui étoit d'nne taille extraordinaire. 
Tityus allant à Pythos vit Latone, et en étant 
devenu amoureux, voulut la violer elle 
appela à son secours ses enfans, qui le tuèrent 
à coups de flèches. Il subit une punition, 
même après sa mort, car des vautours lui 
rongent le cœur dans les Enfers. 

g 2. Apollon tua aussi Marsyas, fils d'O- 
lympus*; ce Marsyas ayant trouvé les flûtes 
que Minerve avoit jetées, parce qu'elles la dé- 
figuroient osa disputer à Apollon le prix de 
la musique ; ils convinrent que le vaincu ser 
roità la discrétion du vainqueur; lorsqu'on 

t b arc et ue laissa pas de jouer dessus. 
Il exigea que Marsyas en fit de même; 
celui-ci ne l'ayant pu , on donna la victoire 
à Apollon , qui , ayant suspendu Marsyas à 
un pin très élevé, le fit périr en l'écorchant ". 

g 3. Diane tua Orion à Délos; Orion étoit 
fils de la Terre, et d'une taille prodigieuse : 
Phérécyde dit qu'il étoit fils de Neptune et 
d'Euryàle ** ; Neptune l'avoit doué de la 
Faculté de marcher sur les flots : il épousa 
Sidé , que Junon précipita dans les Enfers, 
pour avoir osé se comparer à elle pour U 
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*Hp*. XiAis J^è îX8<n m Xw», Mfpôam» nji 
Oî tomates ifinc/ltuattn • /teBiWs J^è O/ro- . 

TtK diyiit\o~e éppt^tv " o ,N Itrs to j(aXK.«ot 
i\$ai , jc«( iraufia, ha. , t'wi tm 

•^y sViJ-e/iÉHoî , îxiAivat w^iryêiv fffM ras 
iWaToAoy ' '£xe~ S't -Tratpaytiâ^ÉVos , «VÊAf^ty 
fxjucuj uVo TÎs àx.TÎns , jut! J^ioî 

ramena tm rit oîtom'ma, âWtu/e» . 'AAA* rà 
flf» [ Umrttt'Stl , 'HtpAlo-loTtwroï ] Wi yif* 
x*Tt(7x.euarrer * oiW. 

!J 4. ïïpï«MS 'Hbs «potô-ùo-a , Jporswe , 
juti tkpfuvft tts AîXoi •isnitt ytîf «jjtjip 'AÇpo- 
Ktm ffUHjûw tp*f, on 'Apsi' ffweuvfu&n. 'O J^t 
fîpiûiï, «V pei evioi teyùvnt, âyitpîfn, JWx,euaï. 
ApTs/iiv TpojKtAou'^enjs " *< J*t Tives, (&ia£p- 
tuns^Slva, fum tSi 1% 'Tmfaip.m wapayem- 

ya.nt~-x.rt} aura yliiTaj TpiVay jwt) 'Po'i^w, i'r 
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beauté ,a . Orion se rendit ensuite à Chïo, où 
il demanda en mariage Mérope fiUa 
d'Œnopioa ,! :ce dernier l'enivra, lui creva 
les yeux , tandis qu'il donuoit , et l'exposa sur 
le bord de la mer. Orion étant entré dans une 
forge , y prit un enfant " qu'il mit sur ses 
épaules , en lui- ordonnant de le conduire vers 
le lever du Soleil; et il y recouvra la vue 
par les rayons de cet astre. Il retourna sur 
le champ vers Œnopion , à qui ses sujets 
avoient construit une maison souterraine 

g 4. L'Aurore s'étant éprise d'Orlon " , 
(car Vénus la rendoit souvent amoureuse, 
pour se venger de ce qu'elle avoit accordé 
ses faveurs à Mars) l'enleva, et le porta à 
Délos. Enfin Diane le rua à coups de flè- 
ches soit qu'il l'eût défiée au disque, 
soit , comme d'autres le disent , qu'il eût violé 
Opis ** , l'une des Vierges venues du pays- 
des Hyperboréens. 

g 5. Neptune épousa Amphitrite , fille d« 
l'Océan ; il en eut Triton et Rhode " , qu» 
le Soleil Épousa. 
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ke*a'aaion e' 

OUlipyOUITOS «plFOHT!! CtUT»» 3tpU$CC. AltfOITp» 

fiera Aa,/*w«JW ïuitTos té km vifupat , 
xo.t« ieSaa.i niy ■yîï' ÇhtÔuo-ci, -ytpijff < ■ ttàfywaa, 
fi T*f"Ef /timon, ôri riAouTuy our» vfurctatr, 
£pyiij>Htn S-fo^s , aweAism w'payov ' Éuceteâ-eîîr^ 

yuvwxi, Site» iU 'Etevcïfa, , xai Vfarat iMt 
inri tuv âar* ix,tim yJud-éttr*» AyiA*FÎM 
Ëitrs TtTpol , wapa' to KaAAi^opoi ippÉap jcœAo J- 
(A6W * tartiT* wpoî KtAts» lAj-ôlw*, toi Stto-i- 
AsuiiT* ToVe 'EA«khw«v , éi h>i oJo-ay j-uyoLDcmi 
xai' AiyouttB» Tourai Vttf' *t/T«s x.*9e£ns9-B[i J 
ypaî* TU, 'lâfiCa, axâ^ttetL, tw 3-eoy ('sr°<W 
/«dWffai *^iaTouTo t'y Toîî ©sa-^wxpiipi'ojs T«î 
ys>d7xX( e%aw1tn Atyoum». Orrot J»ïÏtSo Ke- 
Aiou yowuxJ MîTctyEjpo, faiti^'iov, Twn ïrftfti « 
A^^MTnp ■:rapaAa£Wa' 6°"Ao^eni JVaôro «far 

IOT0I W«Jf(WU, TCW «W£.T*S tU ItVf 3UtTêTl3£ï T9 

(ZflpK, x.*! TepiMpEi Tas ôiht« o-apica* «uVïti. 

Ji 1. Ka^' Jt>epa.y J*ê -7rapa^o'i;A>S atîgstuo/tt- 
you rîii AwiçôïTos, touto yttp «y oio/ia tûT 
CHAPITBE 
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CHAPITRE V. 

g I . Pluton étant devenu amoureux de Pro- 
scrpine ', l'enleva en secret à l'aide de Jupi- 
ter'. Cérès la chercha long-temps par toute la 
terre nuit et jour avec des torches allumées ; 
ayant enfin appris des ! ïorm ioniens : que Plu- 
ton l'a voit enlevée, elle abandonna le Ciel, 
irritée contre les Dieux , et s'étant transfor- 
mée en simple mortelle , elle vint à Eleusis , et 
s'y assît d'abord auprès du puits Caîlichore 
sur une pierre qui a pris de là le nom d'Agé- 
laste. S'étant rendue ensuite chez Céleus 
Roi d'Eleusine, les femmes qui s'y trouvoient 
l'invitèrent à se reposer , et une vieille , nom- 
mée ïambe* , la fit rire par ses plaisanteries; 
et c'est en mémoire de cela, dit-ôn , que les 
femmes se plaisantent aux fêtes des Thesmo- 
phories. Métanire , femme de Céleus, ayant 
un petit enfant ' , Cérès se chargea da l'é- 
lever; et voulant le rendre immortel, elle 
le mettoit toutes les nuits dans le feu , pour 
consumer ce qu'il y avoit de mortel dans 
son corps. 

§ a. Déïphon , (c'étoit le nom de cet en- 
fant) prenoit chaque jour un accroissement 
D 
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veeut*} , ÈnreTHp^ffÈ MeTctve/p* tj Trp&ea-ti il (lea * 
juw' jcstTctAaÊràff* tU wûp tyxtitpvnitfw , àii- 
Cirtnt ' J\oVep Ta /«v $fl$tS lîwi tou irupoî 
etyjiAajTtj >!■&(* t^e aunt* Ifyfyfit. TpiarloAf 
"J^f 1 Ta TrpsirCuTepa TWf MeTctye/jjas ireut^a , 

WupoV cJ\*ftfv, à" TW o'A«y oucQUjitÉiw otîpayoo 
ttipo,i*eyo; zjïTÉtrareipf. FlttyuiWis J^e Tpira-%'- 
Aefioy EAsuo-iyoî Aeyei ' (piio"' yof Aw/^Tpciy Wpw 
etÙTo'ï fAS-iîi ■ ■Sepex-u'i^s iCé (putrîy auVov mis» 
.'fiXMHU KOI ri«. 

$ 3, Aioî /^e nAouTùiïi tw jwp>K a/ctî?'i 1 a-}-4ti 
xfAeutrayTOS , 0 rtAouToy, net iroAuy ^potoy 
ffctpa, tm - prrpi jtctTa^iÉi™, 'psitw tJWtv auTjï 
<pa.ySi xt>xjK0f. H A, eu ■z , poeiJ\j/*£y>f to su/t- 
Cno-o^Éyov , xAT«ï«Aûwev auVoy. Ka,Ta/t*pTup>i- 
o-ctVTus .Te *Ûtm 'AoKoAcupou tou 'A^oitoî 
)tsti Iopyi/pas, tou™ ;Jy Au^oiViip « tt^ou (8a- 
pfîk» ior^WM 7rÉTpœï ■ nepo-sipom J^e , xcc.? 1 ' ejc«- 
trloi t'yictuToy, to jitsy TpiToy, fteT« flAouTavoî 
Jiy&yfccw&n jiewiy ' to A Aoiwoy , ■TTctpct to~£ 
8eo~s, rispi 1 £iù oui AnJ^uTpos TaûVa Aeyweu. 
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prodigieux; Métanire épia ce que faisoït la 
Déesse 8 , et lui voyant mettre sou enfant dans 
le feu, elle jeta un cri ; l'enfant fut consumé , 
et la Déesse se fit connoître. Elle donna à 
Triptolême *[, l'aîné des fils de Métanire, un 
char attelé de serpens ailés, dans lequel il 
parcourut les airs , semant partout le blé 
que Cérès lui avoit donné. Panyasis dit que 
Triptolême éloit fils dn héros Eleusis , et que 
ce fut celui-ci qui reçut Cérès : suivant Phé- 
récyde il étoit fils de l'Océan et de la Terre. 

§ 3. Jupiter ayant ordonné à Plulon de 
renvoyer l'rost-rpinc , celui • ci , de crainte 
qu'elle ne demeurât trop luug - temps au- 
près de sa uiêre, lui dunni à manger un 
grain de grenade; ce qu'elle fit t ne prévoyant 
pas ce qui devoit en arriver. Ascalaphe , fils 
de l'Achéron " et de Gorgyre , eu ayant rendu 
témoignage , Cérès l'enferma dans les Enfers 
sous une grosse pierre ; et Proserpîne fut 
obligée de passer un tiers de l'année avec 
Plutou, et le reste avec les autres Dieux "- 
Voilà ce qu'on raconte de Cérès. 
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KE*A'AAION r. 

§ I. rïJ^É, WÉpi 1 TjTctva» àya,mxrâv<ra , 
ymri Tiya.iTw; t% Qopofîu, fitytQti fit» tmfia.- 
Tw àwwtf&hnrous ji^wdftii S't Àx-iLTcLyavalw 
o'i ipo&fwi fitt TcJi à^tai n&Ti<ptLmvTti , xa&fi- 
^m'voi fèaj-ùta xo'^iMï ék. x.eipaAS« jt*i ytntm ' u- 
^ov rets Êairsis tpoAi'jVs ^pcutoVr»*. 'EyêïoiiTo 
J'è, «V tivéî Aeyouo-1», év *AEypctrî 1 ffl's J'e* 
olAAoj , ev riaAAit'i' * wwvtiÇo» J^t ws 0U(ittIW 
T«Tp«s, 3uu J'pSj xfifuias. AisÇipe J*i watTut 
riopÇiipiu» tè xj*i l *AAxuortUf ,ûf JSi xaJO^aWros 

Tcts 'HAi'ou £oa,s é£ 'EpuSe/as ij Aaof. To7s 6éo~î 
Aoyioï Si, iîw» Geai /cet tixllta. T«y riyàVra» 
«VoAe'a^-ai .TiWcQui ■ tru/^a^ouiToï JV 1 SuiTMl 
Tiïoî, TÉAevTijff{». AÏ/â-anm £t FÏtwq, e'Ç»'- 
Tfi $«p/Mtxoy , i»cc jwtJ x ' wro -9-viitûu ^widwn» 
«twoAf'iô-œi • Zeuj /** àma-am <pâmn 'HoT t& 
x.a.1 SsAny» jtaf 'HAïai , lo fiev (pap/iax.ov duVûî 
«Va^e tpyàans ■ 'Hpax.An'a. ovfifMyw JV 
'A*jti« éwowtA«f*To. Ka.Ve7ïos ■srpârOT ^t» 
tTojjtwEi 'AAkusvè* ' «u't« J^i, eVf t?s yîs 
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CHAPITRE VI. 

g I. La Terre, irritée du malheur des 
Titans, eut d'Uranus les Géans ', d'une 
force et d'une taille au-dessus de tout ce qu'on 
peut imaginer. Leur vue étoit effrayante ; ils 
avoient de longues barbes et de longs che- 
veux , les jambes couvertes d'écaillés de ser- 
pent; ils demeuroient , suivant les uns, dans 
les campagnes de Phlégre, et, suivant d'au- 
tres, à Pallcne. Ils iançoïent contre le Ciel des 
rochers ' et des chênes enflammés. Porphyrion 
et Alcyonée étoient surtout remarquables ; ce 
dernier étoit immortel , tant qu'il combattoit 
sur la terre de laquelle il étoit né. L'autre avoit 
enlevé dans Erythie les bœufs du Soleil. Il étoit 
connu dans le Ciel que les Dieux tout seuls ne 
pouvoient faire périr aucun des Géans , et 
que , pour y parvenir , il falloit qu'ils em- 
pruntassent le secours d'un mortel. La Terre 
ayant appris cela, se mit à ia recherche d'une 
plante qui devoit les empêcher d'être tués , 
même par les mains des hommes : mais Jupiter 
ayant défendu au Soleil , à la Lune et à l'Au- 
rore de paroître , prévint la Terre , et coupa 
cette plante. 11 fit ensuite appeler par Minerve- 
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t^a TÏ£ n*AJufW éWvim «uTo» , xoî)teî»« jteV 
•UT* Y<A<UT«. 

§ Z. riopÇupiay fit 'HfaxXÎï xcerd ^ta^Hy 
ipùfimt jwu' "Hp<Jt - Zf Jf J^è ctuTà «o'J-m "Hjkm 
t vtCuXît , «TIS xa.i jtttTappMyïuWos «u'rïu tous 

twacaAtîVo ' lut) A»« K.epœuï»o-ctyToï currw , 
'HpaitXiiî To^Éuufts à.snx.Tttit. T«ï fi£ Aoiwôii 
aVoAA»» /tw 'EçiaATou tov a/no-lepo» iro^tu<rti 
Stf-itXtiAt , 'HpfcxAÏs J^è TaV J^gio» ■ "Eujiutov 
Bupo^Awyuo-os exTfiye'KAiJTiOT J^È, ipctffi», 'Ejl*- 
ni , ^iXAor^e"'H(pi4(i7loî, gsAtai fwfifuis. *A- 
^Ét/yovTi ,Si!ceXia,ï èarep'pi^E 
■roi (wo-ai ■ nivAaiiTSî J*è tw J^opsty ix.rt/^uaA , 
TauTir jca.T<i m'y /ict^nv To î'jW eVeWtare 
•raTftft. rloXuGûiTiiï J^é, J^i* tw *«A«o3-»s 
fiia^tls vœà toiT IIoffÉi^wvK. , itîisy e/s Ka- 
rioti-Èi^fflv Je tw wVou ^tepos «wop'pijgas (V- 
tpp^ev «uTtu, to Àeyo^tvov Niirupov. 'Efp^s J^, 
T«y 'AiJV jtuïÈJiy s^ûjf, îc«t^ Ti)y fia.'xxv 'lit' 
woAuToy crâ-iKTCilir. 'ApTÈ^is J^é rpaTr«ïçc, 
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Hercule à son secours 3 . Hercule perça 
d'abord Alcyonée à coups de flèches; maïs 
comme en touchant la terre il reprenoit de 
nouvelles Forces, Hercule l'entraîna hors de 
Pallène par le conseil de Minerve, et alors il 
mourut *. 

g a. Porphyrion ayant attaqué tout à la 
fois Hercule et Junon , Jupiter lui inspira des 
désirs pour cette dernière ; comme il lui 
déchiroit ses vêtemens et cherchoit à la vio- 
ler ,■ elle appela à son secours ; alors Jupiter 
renversa Porphyrion d'un coup de foudre , et 
Hercule 1 l'acheva à coups do flèches. Quant 
aus autres géans , Apollon perça l'œil droit 
d'Ephîalte d'un coup de flèche , et Hercule 
.perça le gauche. Bacchus tua 6 Eurytus d'un 
coup de Thyrse ; Hécate , ou plutôt Vulcain , 
tua Clytius en lui jetant des pierres enflam- 
mées. Minerve jeta lïle de Sicile sur Encélade 
quifuyoit ', et ayant écorehé Pallas., ella 
se servit de sa peau pour se couvrir dans les 
combats. Polybotes, poursuivi à travers la 
mer par Neptune -, se réfugia dans lïle de 
Cos : Neptune en arracha la partie qu'on 
appelle Nisyre et la lui lançant, l'accabla 
dessous *. Mercure, armé du casque de 
Pluton , tua Hippolyte. Diane tua Gration. 
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Mwjuti J^s "Aypio» suti 1 ©o'»v* ^oAxews pWa- 
Aois pa.yt>ttàws. Tous al\Aous Mpauvwj 
Zéus £aAa>( J^'tpOi-ipÈ. ristvTfW .Ta 1 'HjwkAw 

T)i fiaAAsv "XjiXiijtirra, , jitiyvuTsti TccpTopsi, 

TcKpûar» Kt^fis x.a.i fliijJiou. Outos ftèv, juti /iej-e- 

rwi rS"' »v J^e *ut« Tct ^tei âp/pi ^iupaï «arAerov 
fieyÉ^oî Ohtyoptyfoi , ùalt uVepéj£«» fx.il ltà.i- 
Tat tibv o'fiâï' ■ d' J^è jceÇoAi! •aroAAax.is T«ï 
ao-lpnjv *4*xue ' JC«|>w &t t%i , tm /ter êart 
tmï éVWpscv ixxtmftém , tJ« /-s 1 e'wi 1 t« 
etïttToActs ■ tu. tmJtw A 1 éÇ«^oi ékutoï xeçaAai' 
S"fitxâtTmi ' Ta A' *a"J jUHfiv» , o-3reip« tiym 
Jarep/wyf'Sws éjçiJSâi , ui Jajm* irpos t JthV e'x- 
Ttmpmi jcopuçm, irupiy^» ct-oAw f£rwttr. llâ» 

J^t m. x.{$«A>k wti yerii»! Tpi^Éî {^hïe^Ôuito ■ 
Wf S'i e^(px.eTo to~î S/tftaai. Toioutoî av 0 
Tuipav x.o.1 TuAuwuros , ififilms iSctAAiw wrp** 
«r atîrov toi wftaiïj /«ta ovfiyftm q/mu xai 
Baw e'tpépeTO • woAAi! J^e w tmi rqfMtro* TwpoV 
Les 
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Les Parques tuèrent Agrius et Thoon , qui 
combattaient avec des massues d'airain. Ju- 
piter fit périr les autres en les Foudroyant , et 
Herculeles acheva iousàcoupsdeflèches '. 

g 3. Les Dieux ayant -vaincu les Géans , la 
Terre , encore plus irritée , coucha avec le 
Tariare, et mit au monde dans la Cilicie 
Typhon "°, qui étoit à moitié homme et à 
moitié bête féroce. Il surpassait , en force 
et en grandeur , tous ceux qu'elle avoit pro- 
duits jusqu'alors. Il avoit la forme d'un hom- 
me pour la moitié supérieure du corps , et 
surpassoit en hauteur les plus hautes mon- 
tagnes. De sa tête il touchoit souvent aux 
astres ; de ses mains , l'une touchoit au levant , 
l'autre au couchant , et il en sortoit cent têtes 
de serpent ; de ses cuisses sortoient des vi- 
pères nombreuses , qui , en formant des replis 
tortueux, l'en tort il loient jusqu'à la tête, et 
faisoient entendre des sifflemens effroyables. 
Tout son corps étoit couvert de plumes; des 
crins épais et mêlés flottoieut sur sa tête et 
sur ses joues ; ses regards étoient enflammés : 
étant tel et si puissant, et lançant contre le 
Ciel des pierres enflammées, il s'y portoit avec 
des sifflemens et des cris , et des torrens de 

T. I. E 
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i£f£ptwû"« ÇctAn. ©soi t/J,', oî eîjoy aWof iV' iu- 
pato» ô^yA/Âtiov, às A.lywar%* <pwyaJ<e; eipe'posTo, 
mai 1 S^umo/uni Ta.S i'Jt« /uetcCoAot t!s 
Zetîs Je 1 creppo fisv ovra, Tu^aïa. e&tAe jcepau(o~î , 

«AltB-IO» J^e ySW/tfW, ctJtt.uavTi'vtr x.a.TîVlnoj-6» 
apiTM , jtai Çfu'yoïT* TÔv KaurUv Spous, 

ou>Ë^ia|e" TWnj Je uVepiMiTaf Supisw ' îieîDi 
Js cÏutoï KdTctTiTpaptêVûy <J»v , e!s %e~pas suïé- 
CsiAé. Tutpàv Je 1 , Taî; irareipaiî WÉpisrAe;£- 
5-eis , xccTîtr^fï aVnîr , jctti 1 t>iï apŒr»y urspieJw- 
ptw , Ta Te t»ï %eipôv xai 1 tou wojâl iïitrt/it 
Map* ' apajueyos Je 1 ewi Toi œ/iay , Ji ex-s/iiirey 
cLurài Jia thî flccAaoms «V KiAuc/ay " 
wapeABa» fi'sTÔKupJ^ioï céVrpov xateSito" Î/iouk 
je 1 ksu Ta ïfSpa jtpu'-^as apx.Tw Jopa x.eîfli 
etm'5-ÉTO, Jtai' xA.Tt<Aï\<yt AeX^ww Jpaxajvav' 
■H/wflup Je mï etiVn » Jw'fK. 'Ep^Sî Je' jtso Aiyi- 
way (xjtAe^vTes T * w3p*,i(f/*w*i Tœ An Att- 
flovTes. Zevï Je n'y iJW avctit.o^io-cyttyos ï<rJC uf > 
''^îtifpVBS è'ç o'upttvou, ëVi wluvâV c^oufiÉW jVsjw» 
ap^aTi , fiaAAaiy jcepaunoii;, enr opos éJiu|e Tu- 
çàîia, to Àeyô^tvoy Nutra» " ôorou Mofpai auTO» 
JiM^SsyTa wariiffav- XleicQ-eis yap otj pa- 
ffJiiireTai jiaAAoy , ('y«' 0 '*'" T«y Kpifftdpaï jwip- 
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flammes sortaient de sa bouche. Les Dieux 
le voyant escalader le Ciel, s'enfuirent dans 
l'Egypte", en prenant les Formes de toutes 
sortes d'animaux. Tant que Typhon fut éloi- 
gné, Jupiter le frappoit i coups de tonnerre; 
mais lorsqu'il se fut approché , il l'épouvanta 
avec une faux de diamant , et l'ayant mis en 
fuite , il le poursuivit jusqu'au mont Casius, 
qui est au-dessus de la Syrie. Là , le voyant 
blessé , il en vint aux mains avec lui ; mais 
Typhon l'ayant enlacé dans ses replis de ser- 
pent , s'empara de hii , et lui ayant pris sa 
faux , lui coupa les nerfs des pieds et des 
mains, et l'ayant mis sur ses épaules, il le 
porta à travers la mer dans la Cilicie, où il le 
déposa dans l'antre Corycien ; il y mit aussi 
ses nerfs enveloppés dans une peau d'ours , et 
y laissa, pour le garder, Delphyné", qui avoit 
la moitié du corps d'une femme, et l'autre moi- 
tié d'un serpent. Mercure et jËgipan ayant 
dérobé ses nerFs, les lui rajustèrent en secret; 
Jupiter ayant alors recouvré toutes ses For- 
ces, partit de l'Olympe sur un char attelé de 
chevaux ailés , et poursuivit Typhon en le 
foudroyant jusqu'au mont appelé Nysa : là. les 
Parques trompèrent Typhon , et lui faisant 
croire qu'il acquerroit de nouvelles forces , 
Ea 
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•bw ' J'ioTgtf ttri&un.Bfttw cufets, jjïtn ms Ôpo.- 
x«v,Jt*i Habilitas trtfi tov Ai/ioy , oA* î£a.- 
Xti ofn. Tw'tov J^s tar' «urJv uaro Toi; jcepctuvou 
vrâ\n aSouftevar, imAu é'wi to0" ôpous t^exAum ' 
ctT/wt * jcœi tpstiriï eV tqJtou to oj>oî xAn^iivcu 

S'x<Aik?; OctA«'oj->iî , ZiJî earÉf'pi-^-» AÎtvbv, 
opos en SixtAitt * rauTù J^é iwpfKytScf , 
i£ ou j"É%pi ^ïùpo $«wf *i?à tuï &\Jftnw 
jupaurûr ymcQ-ai ■TTupos àia.^'jav/ia.Ta,. 'AWo. 
■xifï fit* TouVûiï /it'^pi tou J^Éups lî^tîv AiAt^Sa, 



K E $ A' A A I O N Z'. 

5 I. njio/wV* A 1 , ig oJWoî jku yw «- 
Spaarouî itXajsaA , éJWev œuVoïï x«i TTup , 
AaflpscAioî, er va'p^w x.pu'.*|,«. 'iiî if'r&sTo 

o-ffl/tcc «utÔu •X}'ivn\ii)aii • touto <Tf StuSiicov 
o'pos fVÎ/n. *Ev J^f tout? wpoi7ïi\«5-Éis rifa/tijflew , 

liftspa* eûrii i$iw1*/te»« ,-oJtqu Tous AoSwV 



Digitized by Google 



d'Apollodohe. L. i. 37 
elles lui firent manger des Fruits éphémères ". 
Jupiter revenant à sa poursuite, il s'enfuit en 
Tbrace près du mont Hœmus , et de là il lan- 
çoit en combattant des monts entiers contre 
Jupiter ; ce dernier les lui repoussant par des 
coups de tonnerre , Typhon y perdit beau- 
coup de sang, et ce Fut delà, dit -on, que 
cette montagne prit son nom. Essayant en- 
suite de Fuir à travers la mer de Sicile , Jupi- 
ter lui jeta l'Etna dessus ".Cette montagne est 
d'une hauteur prodigieuse; et le feu qu'elle 
jette depuis ce temps-là provient des tonner- 
res qui l'enflammèrent alors. Mais en voilà 
assez sur cet article. 

CHAPITRE VIL 

g 1. Prométhée ', ayant formé les hommes 
avec de la terre et de l'eau , leur donna le 
feu , à linsçu de Jupiter , l'ayant dérobé 
dans une tige de férule. Jupiter s'en étant 
aperçu , ordonna à Vulcain de le clouer 
sur le Caucase , qui est une montagne de la 
Scythie Prométhée y demeura attaché nu 
grand nombre d'années, et un aigle venoit 
lui manger chaque jour le foie, qui renais- 
soit pendant la nuit. Ce fut ainsi que Pro- 
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Kctl 1 npÛ/iJI^fVS ft.ll 73-VfOS xA&ia4mS J\/*W É'riye 

TcaVw, jetf'^pif 'HpajcAÏs au'rw ûVIepoi cAum, 
as n to?s xaj-' 'HpaxAe* JW<r(i/t«. ■ ■ 

CÏvtos 0a.iis\iua>v rw ïrepf niv $9-/av To'arwï, 
ycyttt fluppi» Tw 'Ewi/Midia* îitti 1 rTctyJV'p:« , 
«y farAarar 3*oi Tpairnv yuysTîict. 'EwJ 
tttpamreu ZèJî to 1 ^aAjcwi ye'ios «BÎAifnv, uVo- 
fis,«eviju np5/i«9saç , AfwcctAiov Tex/rW^EK;; 
Aetpraotet, koj Ta hriT^uei, tfylfttvti , eîs tW- 
thï /ii-ra. riup'fïs eiViÊn. Zsuî/ë woAu» u'eTM 
ttw o'upccvî'ii^Èfl.^Ta wAtîîrla /if pu to 'EAAa'JV 
KctTEîiA'jtrÉï " i<r1e J v i;i(p9'<tpiîy3.j 7ra»rrt.s 
frtw, aAiyav ^ap/s , of oW-puysy eis Ta tAdct/o» 
ti^Aa dpk. Totè J^é itaj t* itctTci ©ewaAj'a.1 
•pu JWh, jt*t T-o^ éVtiJî 'lcôy<ou riÉAooroï- 
ww triiyf^uJ-H tkîtk. Afu&aAicey J^e , h tj" 
Aapystjcl JSst t>« 9iAoi&j-)iî $tflfitïaf l<$ i/ttfxs 
rmafcrtf yujcTa; iVar, Ta napva^nSVpocriiT^ei, 
xefx.it rm OjttGpa» Tr«!?Aay AaSwray , (jcCas 
t'S-uCTf Ali #u|i«. Zfps JV', -s-é^ctî 'Effwi wp« 
«u-r&y, eVerpe-^ey ctJTtie&tLi o ti SauAmu ' o 
<Te »ijiiit«i tt'vSpûiarsu; ccutu ■yeyéoS-cii ' xaJ 
Aps «■sroyroî, t/wep ne^aAis â'ipaiy s'Ê^AAi tcu« 
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méthée fut puni d'avoir dérobé !e feu , jusqu'à 
l'époque à laquelle il lui: délivré par Hercule, 
comme ou le verra par la suite. 

g 2. Promélhée eut pour fils Deucalion 3 , 
quirégna sur la Phtbiotide , et épousaPyrrha, 
fille d'Epiméthée et de Pandore, la première 
femme que lesDicux créèreut, Jupiter voulant 
détruire l'espèce des hommes d'airain , Deu- 
calion se fabriqua , par !e conseil de Promé- 
thée , un coffre , dans lequel il mit toutes les 
choses nécessaires à la vie , et s'y retira avec 
Pyrrha. Jupiter ayant fait tomber beaucoup 
de pluie du Ciel , la plus grande partie de 
la Grèce fut inondée * , et tous les hommes 
périrent, à l'exception du ijuulques-uns quï 
se réfugièrent sur les liauieurs des montagnes 
voisines. Ce fut alors que se séparèrent les 
montagnes de la Thessalie ''. Toute la partie 
de la Grèce, en dehors du Péloponnèse cl de 
l'Isthme, fut inondée. Deucalion ayaut été bal- 
lotté par la mer pendant neuf jours et neuf 
nuits, aborda enfin au Parnasse ; la pluie ayant 
cessé alors, il sortit dc.son coffre , et offrit un 
sacrifice à Jupitcr-Pliyxius. Jupiter ayant en- 
voyé Mercure vers lui , lui permit de deman- 
der ce quïl voudroit. Deucalion le pria de re- 
peupler la terre ; alors 3 d'après l'ordre de 
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Ài'j-ow * net! 1 oùî fiiv e£oAAe» o AiKx.wAïay, à.iS'ffS 
iylittrro ' oûs J^è nupptt, yvtâjx.tf " ô^sv xai Acwi 
jneTatpopuuàî iBvo/iatrSviffas stwo tou A««£ , 
o Ai V- 

Ti\aira.i S't tu. fluppot^ Aeux*Aiaiyi waT^es * 
"EAA*y f«y Tparaï , n éx. Ai« [ ê'yioi ] yiymw- 
Gai Avouai. [AfimpM <Te ] *Afi$i)t.TUû!y, o ftÉT* 
Kpstvao» H&Ti\tùaa.s t?s 'AtIix?;. ©uyarop .N 
npoTuytHio., é£ M5 x=ti Ai« , 'A^Aros. ''eWuivoï 
J^t x,ai yuW-K 'OpiTMi'^aî, Aapos, Sou^oî, AÎoAw. 

FpaiîMiuï •ypoonyopsutrÉi E\An'as. Tois J^f ■waio-iy 
iftiftat ~vm %fcf>«v. Ko./ Eou^-o? jtfv \a.Ow ni» 
n2Aowo/y^iroi, Ht Kpêoufnts rils'Epe^Bfœs 'A^aio» 
iytmat xcci "laiitc , aL(p' «y 'A^oim laits 
JMtAiWai, Aîpoç /^e tu/ -s-ipstv %a>pay FIèAiiîï'oï- 

(»(T0U Act£»V, TOUt Wi.TDIX.OUS J<f> *<tVT0V AsifUEIS 

e'jcctAeo-fy. Ai'oAos J^t &ci<nXwa>t Tut WÉpi Tw» 
®toj-a,\Uv Ta'arœv , rouf sumtoSyTtts Ai'oAéÏs 
WpooTtyû'ptuo'e ' x*i ynV*s 'E»aj>eTiiv Tiî» Ani'^a.- 
^ou, traita* lytmitti enrla, KpM^sct, 2i- 
Jupiter , 
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Jupiter, ils jetèrent des pierres derrière eux; 
celles que Deucalion jetoit se cbangeoïent 
en hommes , celles que Pyrrha jetoit se 
changeoient en femmes. C'est de là que les 
peuples furent appelés, par métaphore, Aaoi 
de Atw , pierre. 

Deucalion eut de Pyrrha plusieurs enfans , 
Hellen fut le premier; quelques-uns le disent 
fils de Jupiter Le second fut Amphic- 
tyou % qui régna sur l'Attique après Cra- 
naiis; il eut pour fille Protogénie 8 , qui eut 
de Jupiter un fils nommé Aëthlius, D'Hellen 
et de la nymphe Orséide naquirent Sortis, 
Xuthus et JSqIus >. 

g 3. Ce fut d'Hetten que les Grecs ■■ pri- 
rent le nom d'Hellènes. Il divisa ce pays à 
ses enfans, et Xuthus ayant pris pour sa 
part le Péloponnèse " , eut de Créiïse , fille 
d'Erechthée , deux fils , Achîeus et Ion , qui 
donnèrent aux habitaos de ce pays les noms 
d'Achteens " et d'Ioniens ,3 . Dorus ayant 
pris le pays vis-à-vis le Péloponnèse " t 
donna le nom de Doriens à ceux qui Ihabi- 
toient. Enfin .fEolus régnant sur la Thes- 
salie et les pays cire on voisins ** , fit porter 
le nom djEoliens aux peuples qui les ha- 
bitaient. Ayant épousé Enarète , fille de 

T. L F 
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<ruipoi,'A3-*;«CM"a, 2«Ajtt*rea, Aaiova, May- 
«rr«, ITepjifpxT * S^ya/repuî J^e crevée, KœviW(.HV , 
'AAx.uovhi , nÈicr^ix.ïtii , K*Aux.n» , Tlif JfiitJV. 
nepytilJV /iev ou» Kcu 'A^tAaou, 'iwaroS'a.ftcLS 
x.a.1 'Ofîolx; " rkio-j^iwis »ai Mup/wJ^W , 
"AfTKpos Ax.T»p. 

'AAfcuo'wv J^î KÎu'i; (yx/m 'Eatripopou -buTs " 
ouTOJ t 1 ! uwepn$avÈi«.ï «WAovto. 'O pjf 
yap tiIi yvntïx.x e\ey«ï "Hp&v ■ n' J^e to» ofr- 
J'pcc Aux. Zvif £t cwTovi &mftian t xoi tJ» 
fMf , àxxumi àrtnvt, Toi jui'ij'ua. 

5 4. Ktucuui J^e èytmrft éx. Tloati^itns " 
toa-Aw x,ou Nn/ié* , «ai '£ar»W« juu "AAwéa, 
juii Tpioor*. AAœeus ,«.&» ou» É'yitfte» 'l<pifitAi«» 
Tu» Tp/oîî-os , ijrif n«ru<r v âVo< ifeuQ-ti , juti 
ffuve^âï (poiTœîra tari twv GaAaoj-av , ¥^«» 
apuojU.tVH t* x.'jfj.a.ra. Tq~ç x,oAaro« t»Ê<popei. 
SmiX^M J^è ttûriTnoiru^âV, J^Jo lytmae ircu- 
/ , hs,*£1to( kcu 'EtpjctATnv, tous 'AAaciJW Xîys" 
pm&S ' wru *stî MtauTW nt>|ja,»Qy TrJutTos /«V 
WJi^vajoy, pîîiw J^e ôpyiucû» ■ în« tVâi ys- 
M/*e»i , **f to ftet 'VXà.Tof wr^a» s^oïtèï înio, 
to 1 J^ 1 ftÉyeflw o'pytwi êW*,lT(«( 0ii jua%è(Ô-iw 
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Déimaque , il eut d'elle sept fils , savoir : 
Créthée , Sisyphe , Athamas , Salmonée , 
Déionée, Magnes etPériérès; et cinq filles, 
savoir : Canacé, Alcyone, Pisidice, Calyce 
et Périmède. De Périmède et du fleuve 
Achéloiis **, naquirent Hippodamas et Ores- 
tes. De Pisidice et de Myrmidon " , naqui- 
rent Antiphus et Actor. 

Céyx, fils de Lucifer '', épousa Alcyone ; 
leur orgueil Tut cause de leur perte ; Céyx 
donnoit en effet le nom de Junon à sa lèmtne , 
et elle appeloit son mari Jupiter: ce dieu 
les changea en oiseaux , la femme en alcyon , 
et le mari en plongeon. 

§ 4. .Canacé eut de Neptune Oplée , Nerée , 
Epopée, Aloée, et Triops ". Aloée épousa 
Iphïmédie, fille de Triops. Iphimédïe étant 
devenue amoureuse de Neptune , alloit sou- 
vent vers les bords de la mer , elle en puï- 
soit l'eau avec ses mains, et la portoit dans son 
sein. Neptune ayant joui d'elle, elle en eut 
deux enfans, Otus et Ephialtes , qu'on nomme 
ordinairement les Aloïdes. Us croissoient cha- 
que année d'une coudée en grosseur " , et 
d'une toise en hauteur ; de sorte qu'ils avoient 
à neuf ans neuf coudées d'épaisseur et neuf 
toises de haut. Alors ils voulurent faire la 
F a 
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î^itnnûrra ' jt*< Tmï jtte* "Oatw, *V/ to'v *bAu/(- 
croi îW«» ■ tVi ^ m 1 » 'bea**» l'ms tbITiUiw, 

fia, TU» opâ» TOUT*» WuAou* tti ùlf hlOf «W- 

Z»i<n<Q-d,t • x,ttt txi /lit fl*Aaoj-ct( yàaniTts to~s 
(ùtirjj iroïKirf/» c Aeyoy «ar£jpo», th» ywv, flaAcdT- 
çttv.'EfMmTO ft, 'E(pKtATns f*fV'Hpo;» ■''Ïïto* J^f 
"ApTt;tu».'Ef w*» J^tx-ai 'Ap^'t^vt-iH/am ouv'Ep- 
^tw i^4jL^fi(-«»,'A»iTAe J^é tous 'AAaei^etf 4» N=c|« 
ApTfjHis 3*1* aWtm • â\\J-£zaa. yaf rUt tjW«« 
ifî eAutpay, J^J ^é'o-ou ctuT«ï tnru'iVey - oi' J^ 1 , &u- 

5 J. KaAWMfî J^e sut» 'Afj-AWK ff*î( 'filJ^Bi 

«£y*y«»,''ilAii> çWe. As'youtri J^i auVov rat* 
ne Aïoï y«fo3*ai. Toutou x.«ÀAei ^lÉysyxoyTos 

5 6. \ifatfùunt fi k<li "Smftt NuVipw 

«tvox,Tf ivct$ 'A^/r Toy iafavias , ncu (puyuv f 'î 
Tw KoufwTiJV %»p«y, jtTÊiv« tous itareJ^eJ*- 
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guerre aux Dieux , et ayant mis l'Ossa sur 
l'Olympe , et le Pélion '" sur l'Ossa , ils mena- 
çoient d'escalader le Ciel ; ils se proposoient 
de combler la mer avec des montagnes , et 
de lui faire changer de place avec la terre. Ils 
voulaient aussi épouser; Ephialtes, Junon, 
et Otus , Diane. Ils avoient garrotté Mars , que 
Mercure délivra par adresse ". Enfin Diane 
les fit périr par ruse dans Hle de Naxos ; s'é- 
lant changée es cerf, elle s'élança au milieu 
d'eu*; voulant à l'envi tirer dessus, ils se 
tuèrent l'un l'autre ■*. 

g 5. De Calyce et d'Aë'ihlius naquit En- 
dymion "*, qui conduisit dans l'Elide une 
colonie d'iEoliens de la Thessalie *' : sui- 
vant d'antres, il étoit fils de Jupiter. Comme 
il étoit d'une rare beauté, la Lune en devint 
amoureuse. Jupiter lui ayant promis de lui 
accorder ce qu'il souhaiterait , il demanda 
de dormir éternellement , et sans vieillir. 

g 6. DTïndymion et de Séide , nymphe 
Naiàde 16 , ou, comme d'autres le disent, 
d'Iphiauasse , naquit Jîtolus , qui ayant tué 
Apis " , fils de Phoronée , s'enFuit dans le 
pays des Curetés; et là, ayant tué Dorus, 
Laodocus et Polypœtes fils d'Apollon et de 
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AaoJ^icoy vm XltXvwàmt , aç' tavriu tJi 
AitsAkm exoAtoe. 

Ai'roAÔv <Tè jmu npoxw, tSs $o'j>€ov n\eu- 
psy îtcti' KetAuJ^wi tylvtro, «y ai e'v Ai- 
tûîAioi, h-oAéis «vo/ict'i&inray. 

JS_7. riAenpaîv ftif ouy y»/ii*f SavS-iWarw n!» 
Aapou, irâïS"n iytnwm "Ayjfmp* " 5-vya.TtfcLe 
J^é , S-Hpoanjy x.0,1 1 STparonVov wti 1 Astoçwrw. 
KaAii^iwi t$ jittJ AioAi'stf tÎs 'A^uJ-cwyos, 
'Ewnta's-ln itat npoToy«fi* ■ e§ !& x,*! "Aptes, 

Aywaip o nAeupàvos y*/**; 'Eirutito-^ip 
thï KctAuJWof , lyiiiwri nap^œoy* >ud Ax^o- 
wxw - « «.eu "Apess, Euîiïoî, MœXoï, IluAss, 

J 8. EÛwî ^e» ou» iyinmris Mst'par>ini-a.y , iV, 
AwoAAûjios n<tw%vefimu , v I^«î o *A<p«pÉ«s 
ïipwctin, Attëay ■TTapa rSom^am $.pfia, uVo- 
wlspoy ' ^leouu S*t Eù'nyos «V ttffttlToS, eViToy 
Auxop^ct» baSs -raTcL/ilt , x.a,ra.\a.Cîïi J^è ou'/*ti- 
Ht/itm, tous /*« rwwouî «VeVçaJjÉy, eWroV 

eiV Tov woTctfioy e£«Ae " x^f xoAtmu EiI'hvos 

§ g. Vas J^e eiï 'Msorwm TrapayiWaj , 
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Phthïa •", qui lui avoient donné l'hospitalité, 
il donna son nom à la contrée. 

D'^EtoIus etdePronoé, fille de Phorbus, 
naquirent Pleuron et Calydon qui donnè- 
rent leurs noms à deux villes d'Jîtolie. 

§ 7. Pleuron ayant épousé Xanthîppe, fille 
de Dorus , en eut un fils nommé Agénor , et 
trois filles , Stérope , Stratoniee et Laophonte. 
De Calydon et d'jEolie, fille d'Amythaon, 
naquirent Epicaste , et Protogénie qui eut de 
Mars Oxylus. 

Agénor, fils de Pleuron , épousa Epicaste, 
fille de Calydon ; il en eut Partbac-n Io et Dé- 
monice. De cette dernière et de Mars naqui- 
rent Evénus , Mol us , Pylus et Thestius 3 '. 

§ 8. D'Evénus * naquit Marpesse ; Apollon 
l'ayant demandée en mariage , Ida» , fils d'A- 
pharée , l'enleva dans un char ailé que Nep- 
tune lui avoit donné. Evénus le poursuivit 
dans son char, jusqu'au fleuve Lycormas, et 
n'ayant pu l'atteindre, il égorgea ses che- 
vaux, et se précipita dans le fleuve, qui a pris 
de lui le nom d'Evénus ". 



§ g. Idas se rendit à Messene ; Apollon 
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»oj «ut£ à 'A-nroAAB* wepirt^ur , aÇctipîîVaj 
Tilv x.lfW. Ma^ofitHB» etÛTai vtfi t«V tUs 
Vm^it y<Lfim , Ztw J^KtAuiras eVtTpe.J'S» 
auVS - ■a'ctp5 - iVûi ■ AtcQ-ai , ors-oTtpai SouAètcci 
ffuvoiwî» * m* S'i , iTei(7<t(rtc u'f a.v pi y>ip«(ia( auV«» 
'Aiiri>AAfflv xctTitAtWii, toi 'iJ^et» ËiAetd a'y^pcc 

$ 10. 0so-lV^' É '£ Eu'jiuJ-fiM^W tms KAeo- 
Cs/i«t78v°*T5-&!/)'(tTîpis 1 tiÈy, AA3-OJŒ, A>iAt, 
'Tarep|U.*Bo-1p* " clfptni J^t , "lipixAi* , 'Eiii'v 
uns , nAiî^Twes , EJpuwuAos. 

J 1 1. ria-pS-oMMï J^t 1 xoj 1 Euou'thî [tSî] ïir- 
o-oJ^ft^cttros t'yw»TO ■xaîfas, OÏnù;, \yfias, 
'AAjt.œ9-o«, MfAas, Aiwctfswsus . Suyanifi ^e, 
STfpû'wii, é£ îs jeu 'A^sAaou Xtifmus ytyÈc&ai 
Atyouirif. 

K E * A' A A I O N H'. 

J I. Oiïéuî j^i, (3d(riA«b«y KctAuJ^ôroî, 

r^Hî J^é 'AAS-oi'*» rit ©sffî/ou , yÉivtt To^'tc , 
o» etuTos ÉX.T£iyev uVspîîTi^iifrctyTa Tm T«ppo» " 
jtai wapa. toutov, ©upea x.a.1 KAi^M'oi, 
S-uya,Tt'p* r^yw , nv 'Av^pai/MM îytiju» ■ :tcu 
Aw'a'ïÉipai , mi 'AA£tti'«.i Atyouiriv é'x, Aio?u'<7ou 
l'ayant 
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l'ayant rencontré,, voulut lui enlever Mar- 
pesse ; comme ils se battoient à qui l'ppouse- 
roit , Jupiter ayant fait cesser le combat , dit 
à la fille de choisir entre les deux celui qu'elle 
voul oit épouser. Marpesse craignant qu'A- 
pollon ne l'abandonnât quand elle seroit 
vieille, choisit Idas pour son époux. 

§ 10. Thestius eut d'Eurythémis , fille de 
Gléobée ** , trois filles , Althée , Léda et Hy- 
permnestre , et quatre fils, Iphicle, Evippe, 
Pléxippe et Eurypyle *\ 

§ 1 1. De Parthaon et dïuryte, fille dTIip- 
podamas , naquirent Œnée , Agrius , Alca- 
thous, Mêlas , Leucopéus % et une fille nom- 
mée Stérope , qui eut les Sirènes du fleuve 
Achéloiïs. 

CHAPITRE VIII. 

§ 1. Œnée régnoit à Calydon; il reçut le 
premier de Bacchus le fruit de la vigne ". 
Ayant épousé Althée , fille de Thestius , il en 
ent Toxée , qu'il tua lui-même , pour avoir 
franchi un fossé ; il en eut ensuite Thyrée et 
Clymenus ; et deux filles , savoir, Gorgé qu'An- 
drœmon ■ épousa , et Déjanire qn'Althée eut, 
à ce qu'on dit , de Bacchus, Elle avoit le talent 

T. I. . G 
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yttnetu ' a.ÙTn N iîvio%« , xtti t* **t* 
irifriifiM Smi - )tàî Ta» yafwsi «îriff 
'HjKOcXÎiî Wfûî 'A^eAâov iVaA«l(rM. 

g 2. 'Ey6rvni« J^'AXW* wctî3^« f'| Oi'îw* 

toutou .fs oWos MfiÉpâV éwlet, «apccyevofiiïaï 

TJW MlfJMM lp*fflV «Va» * TOTE TeAfUTWtf 

MÉAe'ccypM, ÔTdï ô )tetié/*«of Ivri tÎs to-^opw 

J^aJWS X*T«!tctM" TSUTO 0X00(7 «(TSE , TO» J^tcAoT 
tLltthiVO '&\<fa}<t , X.** X-a-Tf^ETO ÙS XttpItUMh 

MeAstfypos , ttvMp «TpaTW y«l*îif 
yerô/itïOï, To'y^É Toy Tparo-oy steMi/tm^s». ETn- 

OÎvw &éow -râ*' ■& u ' a '. 'ApTyuJïos é|èA«.- 
5sto • J^t m *eiî , x.*Vpoy ^»X ÛÏ 

jiieye'5-ei Tt *a! p»/« , es Tiîy Tt ym cwnropo» 

*t/5-« , T<t ^OOTtH^CtT* tous ùrttyx*- 

vwTds -JiiHfhtfa ' iVï ToSVoy to» jtawfo» , tous 
«piVJws Êx- TM 'EAAa^os -zébras cvnxcCtetn, 
jto.1 Tu *T'e/yaiTi Tfl *îp* , rw J^pttv JWei» 
^io-Iuoi éwnyy eÎAœTii, oï ■T'è twtùtylnts éVl 
Tily mû" xawfou Siîpcty ïi*y oî.fe - MeÂettypos 
OiïÉ«f, Apu'*f "Apwf , tx, KdAuJ^vos ouTei/'lJ 1 ** 
»cu Auyx.tuî 'Afpapiûiî éjc MîwjiW. Kairlinp 
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b'Apociodore; L. i. 5r 
de conduire un char , et se plaisoït à tous les 
exercices militaires. Hercule disputa sa main 
au fleuve Achéloiïs , en se battant contre lui. 

g 2. Althée eut eneore d'Œnée, Méléagre, 
qu'on dit aussi fils de Mars. Iln'avoit que sept 
jours, lorsque les Parques étant venues, di- 
rent qu'il mourroit, quand un tison, qui étoit 
sur le brasier seroit consumé. Altliéc ayant 
entendu cela, retira le tison du feu, et le 
serra dans une armoire-. 

Méléagre parvenu à l'âge viril, étoif vait- 
lant et invulnérable ; il mourut de la manière 
que je vais raconter. Œnée sacrifiant aux 
dieux les prémices dés fruits du pays , oublia 
la seule Diane. La déesse irritée, envoya un 
sanglier terrible par sa force et par sa taille % 
qui ravageoit les moissons , détruisoit les 
troupeaux, et tuoittous les hommes qu'il ren- 
coutToit. Œnée rassembla les plus vaillans des 
Grecs pour donner la chasse à ce monstre, et 
en promit la déponiHe pour récompense à ce- 
lui qui le tueroit, Ceux qui se rendirent à celte 
chasse, furent Méléagre, fils d'Œnée ; Dryas, 
fils de Mars*, tous deux de Calydan; Idaset 
Lyncée , fils d'Apharée , de Messène ; Castor 
et Pollux , fils de Jupiter-et âe-Léda-, de Ls- 
G a 
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xcù rioAu^eux.iiS Aioî tut} Ai'jVw f* A*jmJW- 
ftmos. ®*trevg Ai'yeas 'Aj-wSi. A<fyw« $epn- 
Tos ex. ^epœy. KaÇeus, x.ai Ayxciïos Auxoupyou 
(!£ 'AfxaJ'îcLs. 'iaVay AÎVoroî é'^ 'luAx.oû'. 'itp/xASs 
ex. GuÊâl. n«pi%s ÏJ-iW ex. 
Actpiarii;. ITnAeuï Alax.nu ix. TcAspav 
Aiaxou ex, SœAa^iras. EupuTiaiP Ax.Topo« ex, 
$$i&S. 'ATa.Xa.tT-A Semais e£ 'Apx.aJ v i«£.'A 1 u- 
çiapooî Oi'xAtous e'£ 'Apyous • j£tT(t TouVaiy x.a.i 
01 ©ealiou •XnTf'ts. EuveAS-o'ïTcts /'è ttuVoJs 
OirfUfévi IntetS/ufits UgaiM'-rif JWa'rw J^t, 
KnçëaF »<ti 'Ayna/ou kcu riyoi *AA«ï a'-jra- 
ÇiouWan /terJ ywantof <Vi tj!v £n'pan i|iiî*i , 
MeAeaypoî ê^av ■yuyaîx.tt KAsoiroVpttv ti!i "ij^a 
jtai MafTnWnî Suyarlpa,, £owAofM»« «N* *«J 
e^ AT<t\a.iTK Ttx.K>irBin'<TittrSa,i , cvmxyx-zvt* 
«DTousiVi tiji ô'xpav /mt*t«uTiiî ('^wai.IIe- 
pia-7ayTîoy J^e «utuv toi xaTcoi , "TAeJs /tev xai 1 
'Ayx,a~oî uVo tou 3-npos <J N ie(p*apn(rav. EupuTia»* 
/'e FIiiAèuî ax.ûfv xamxa'yTure. ToV J^t nairpor 
7rp»-rn ^tev 'AraAa'ïTJi ef's Ta 1 verra rn^cwi • 
JW«p« <rè 'Afi^Ufctai île toi ôtp&<t\fi&». Me- 
Atoypoî avVoy «V tm x.EyÊay«. wA^as a'-TTÉX.- 
t*iii , jtai Aa£«V To J^épas éliWev 'ATaAcwTji, 



Digitized by Google 



d'Apollodore. L. i. 53 
cédémone; Thésée, fils d'âgée, d'Athènes; 
Admète ,fils de Phérès , de Phère ; Céphée , et 
Ancée % fils de Lycurgue, de l'Arcadie; Ja- 
soq , fils d'jSison , dlolcos ; Iphiclès 6 , fils 
d'Amphylriou , de Thèbes ; Pirithoiis , fils 
d'Ixion 7 , de Larisse ; Péléis , fils d'^Eaque , do 
Phlhie ; Télamon , fils d'jEaque , de Sala- 
mine; Eurytion, fils d'Actor 8 , dephthie; 
Atalante, fille de Schœnée', de l'Arcadie; 
Ampbiaraus, fils d'Oi'clée, d'Argos; et avec 
eux, les fils de Thestius ". Œnée les traita 
pendant neuf jours ; au dixième, Céphée et 
Ancée parurent dédaigner d'aller à la chasse 
avec une femme; Méléagre, qui était déjà 
marié à Cléopâtre , fille d'Idas et de Marpesse, 
et qui désirort néanmoins avoir des enfans 
d' Atalante, les força à l'admettre dans leur 
compagnie. Lorsqu'ils furent ions rassemblés 
autour dn sanglier , Hyléus et Ancée " fu- 
rent tués par cet animal ; Pélée tua involon- 
tairement Eurytion d'un coup de (lèche ; Ata- 
lante blessa la première le sanglier d'un coup 
de flèche dans le dos. Amphiaraiis lui perça 
ensuite l'œil , et Méléagre le tua enfin " en 
le frappant au côté. Après en avoir ôté la 
dépouille , il la donna à Atalante ; les fils de 
Thestiusse croyant déshonorés, si une femme 
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Oi'J^e Qwliw irrû^iç aJ\>^oCvTEî , tl ■3"apovr«y 
(û^pà» ymii t» apifflel* Aji-I^"-' > to J^epas 
*utm" cttpei'AovTs, jc«t« yfios aurai; 7rfotr>wceiv As- 
yotTis., tt MfAtaypas Aa,u£aysiy /^m ^poaipSiTo. 

55 3. 'Opyifr-S-iiî J'é MeÀiaypaj ,. tous ,ttey ©eor- 
1iou waî^aî aVÉtTEive , to 1 J^é J^épa; tJta» 
tm 'AraAavrit. 'AA5«ia J^e AuTn&eî'iTa eVi rf 
tu» a^sAcpàîy àW»A«a. tot J^aAoy îl« • »«' o' 
MeAeaypos (£a,ttpns aVeîami 

Oi J'e (paoïv «u^ out» MÉAtaypoy rtAtu- 
rwrai " à/Kpnr&nTovvTav S^ïraù ânfis (pso-i 1 rây 
®ta}!au Wto'j^ay , as 'iç/jtXw wpàrov gaAo'yToî, 
KoDpMfl-i jtai KctAuJWioiî i»Ae/»i fVKy«i.'E£6A- 
S-oïTos J^b MeAeaypou , xm T(ias T«i ©wllou 
•xa.liïai <povtùaa.mf, 'AA-3-a/ay àpclaao$a.i x.itt 
au'rou ' toï J^è opyfÇé/Myoy o'iwi J umiy,"HJ v ii 
tu» ■xoXty.iui Twi Tfi^to-i wpoiTTÈAaÇayTiay , 
Kiti 1 rai -ToAiTiâi à^iavira» /teS-' l'jtmip/as , 
êowS-iïy , ftsAïf ittK&ltTa. uVo tSs ytwanùîi 
(£ïA3-sîv , x,4i , tous Aoîwouî jcTfiyavra. rœy 
©ïirîiou ■raiJ v ciiy , àVoô'aytiy /ia^o/teyoy. MeTa 
/■i xoy MêAta'ypw S-avann 'AA3-aia >uti KAio- 
SFaTf* e'auTaî ây«'pTntray. Ai' J^è £p>iyou<rai t« 
letpoy yuyaîwf awrapywSTiaay.. 
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avoit le prix en présence de tant d'hommes , 
la lui ôtèrent, disant qu'elle leur appartenoit 
par droit de naissance , si Méléagre ne la pre- 
noit pas pour lui. 

g 3. Irrité de cela , Méléagre tua les fils de 
Th.es tius , et rendit la peau du sanglier à Ata- 
lante. Althée , chagrine de la mort de ses frè- 
res, brûla le tison fatal , et Méléagre mourut 
sur-le-champ ,s . 

D'autres disent que ce ne fut pas ainsi que 
périt Méléagre; une dispute s'étant" élevée sur 
la question de savoir qui avoit le premier 
blessé le sanglier , les fils de Thestius préten- 
dant que c'étoit Ipliiclès, il s'éleva une guerre 
entre lesCurètes et les Calydoniens. Méléagre 
ayant , dans une sortie , tué quelques-uns des 
fils de Thestius , Althée lui donna sa malédic- 
tion. Irrité de cela, Méléagre resta dans sa 
maison , jusqu'à ce que les ennemis s'appro- 
chant des murs , et les habitans le suppliant 
de les secourir , il se laissa à peine persuader 
par sa femme de prendre les armes, et ayant 
tué les autres fils de Thestius , il périt lui- 
même dans le combat. Après sa mort , Al- 
thée et Cléopâtre " se pendirent , et les fem- 
mes qui' pleuroient à ses Funérailles, furent 
changées en oiseaux. 
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$4. *AaW<M Pi cwroS-awcW , Of- 
nvi Iîfpi&wtti T«iv 'i^rworoW Tourni J^ 1 0 (Ltt 

»ou, Aiyt' Act&îï Orna ye'p«. 'Hoi'oJV J^i e£ 
'SÏXttdti tw 'Ap^dfits, £<p3-ctpfievnï tnrô 'ItiTo- 
o'îpa.ToL' Tou'Ajimpuyx.sas, 'iirwovsu» toï ita.- 
rtfO. WEfi^ai ■Tpoï OiKct, Topp» TÎî 'EXXcL^ts 
[ocra] êvreiAo^tevov aTofflôXcM. 

{ 5. Bui /'s Ttnso'i Xvymns, Warovouv^Viy- 

O'mas , îyxwt ttirit Vpos toutoï ct'^we/i- 

cavjy; J^é ctuVoï éV Topyiiî ym'-rGcu At'ysj ■ tm 
yap &uya.Tpoî Omcc xjiTti t>!( HauXnim Aiw 
l'paffSSVttj. 

Ttd^w J^ê *mp ysi^ei'oj yewstioî, s^uya- 
^fJfln, 3tTÉi'fM, a; ^e'v tivès Ae'ywo-», aJ^A- 
ipov OiVeas 'AAicafloor • âs £■} à un 'AAx.- 
ftaiotlS'a, ytypctçds , tous MsAotoî ■à'<tî'/ 1 scî , 
tViSouAeuovTa.5 Omî", $nv£tt, Eiïp'jaAov, 'Twep- 
Actov, 'AïtioViiï, Eu/ijiJV , ETÉpvoira, SttïSw- 
arot, SOeveAov ' às JV $tptxjj^nî çno'ii, 'iiAeyiœi 
et^eAtpoi î'j^ov. 'Aypiot; tTt J^i'jlcw 1-arà.ywTai 
<lvtùÎ, (fruydy ei's "Apyoî, wte Wpos 'A^paa-lov , 
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g 4. Altbée étant morte, Œnée épousa Pé- 
ribée, fille d'Hipponoiïs ; suivant l'auteur delà 
Thébaïdeil l'avoit eue pour sa part du burin, à 
la prise d'Olène. Hésiode dit qu'ayant été cor- 
rompue par Hippostrate, fils d'Amaryncée ,s , 
Hipponoiis son père l'envoya d'Ôlène vers 
Œnée , et le pria de la Faire transporter dans 
un pays éloigné de la Grèce ' 6 . 

g 5. Suivant d'autres enfin , Hipponoiis ap- 
prenant que sa fille avoit été corrompue par 
Œnée, la lui envoya lors qu'il s'aperçut qu'elle 
étoit enceinte ". Œnée eut d'elle Tydée; Pi- 
sandre dit qu'il l'avoit eu de Gorgés , sa 
propre fille, dont il étoit devenu amoureux 
parla volonté de Jupiter. 

Tydée étant devenu un très-vaillant guer- 
rier, fut obligé de s'enfuir de son pays 
pour avoir tué, suivant les uns, Alcathoiis , 
frère d'Œnée , ou , suivant l'auteur de FAlo- 
mseonide , Phénée , Euryale , Hyperlaiis , 
Antiocbès, Eumédes, Sternope, Xanthippe et 
Slbénélus, fils de Mêlas, qui avoient conspiré 
contre Œnée; ou enfin, suivant Phérécydes, 
pour avoir tué Ole ni as son propre frère. 
Poursuivi parAgriusà cause de ce meurtre, 
T. L H 
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xatî tw toutou' y*'^ SuyarlfO. AiiïwiAlf» , 

ff1 f aTeuff*/i«« , ôwi MeAowiWoti ' TpoSe's 

g 6. Oi' *Ayf iou 7Ta~JV ©ÉpoiVns , "Oy- 
3^«o1of, npôfloos , K«AeuT«p , AdwjctèÙs', Mé,\*- 
viwwos , aipiAojtfïoi Ti!y O'ivluç Stt<riAïio.v , tu 
warpi tSvuu < Tuu -WpwtTi iamt toi Orna 
' )ta8ei'pi;*ms ï'wÇovto. "rolspov J^t Aio/utaî 
e'| "Apyow wttpa.ysvo/.ie'oî A"? ô^A° u Jcpuça > 
tous /mv ■ 'Aypiou ircûS^ct/S , X œ f' s Oyit.MO'Iou 
fceti 1 Oepo-iVou, -savrcw a.-anxrum ' outoi y*p 
çflaWvTes tiV rUAo7rovv>]ff<u tipuyov. Tmv J'e 
/3=u7iAei'a.ï , «s-ei^i) yNpctios ift o OiW , Ar- 
fytùftori rSiii SwyciTfp* tou Ot'vuK yw/i*iT< 
âWi ■ tûv £t OhU tîs ntXcm-lm™ *y"- 
Oi' ^ictipuyoVTK 'Aypiou muM , ïieJJpeu- 
ritrrw *e f i tbv TjiaV" s^'* 1 ' "™ s "Aj««J v «*» : 
Tw -s-peD-duTiff «jrt'xTtircù. AioffiW.A tov 
rBtpJf '«s "Apyoî Miùa'ék È&t^ey, tvB* juf 
WoAiî «V âta'iou Oifox KtcXtîrw , Jcai\yi!/i« 
A/yiftAiial Tili 'A^pao-lau, « tuoi <P<*<"> T"f 
AÏyi*Aea>s, èx't Té ®)(€as ww Tjw/av t'<r1paT^o-(. 
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il s'enfuit à Argos vers Adraste, qui lui donna 
en mariage sa fille Déipjle , dont il eut Dio- 
mèdes. 

Tydée étant allé au siège de Thèbes avec 
Adraste son beau-père , y fut tué par Méla- 

§ 6\ Quant aux fils d'Agrius, Thersites,Ou- 
cheste ,Prothoiïs , Céleutor , Lycopée et Mé- 
lanippe ,ilsôtèrent la couronne à Œnée , etta 
donnèrent à leur père; et en outre, ilsteooient 
Œnée renfermé et le maltraitoient ; mais, quel- 
ques temps après, Diomèdes étant venu secrè- 
tement d'Argos avec un autre, les tua tons, à 
l'exception d'Onchestus et de Thersites , qui 
s'enfuirent dans le Péloponnèse Œnée élan t 
déjà vieux, Diomèdes mit sur le trône An- 
drœmon qui avoit épousé la fille de ce prince 
etremmenalui-mfmc à Argos '°. Ceux des fils 
d'Agrius qui s'étoient échappés, lui dressèrent 
une embuscade près de l'endroit de l'Arcadie 
nommé la table de Télèphe " , et y tuèrent le 
vieillard. Diomèdes ayant emporté son-corps 
à Argos , l'y enterra , et donna son nom à une 
ville qui se nomme encore Œnoé ; et ayant 
épousé Jîgialée, fille d'Adraste" ,ou , comme 
d'autres le disent , d'^Egialéus , il alla à la se- 
conde guerre de Thèbes et à celle de Troyes. 

H a 
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keh'aaion ©'. 

5 I. T«» AjoAou •ffai'jW 'a9hh*î, /-uutctr- 
Ihioi Boi»T«tï, (X. Né$ iAus tikioi fm na-iba. $pt- 
£ov , *uy*T(']>* <t^ "EAA.ii». aSBis 1»» ya- 
fitî, e'g Si aÔTqt JuafXpf *.m MsAix-iprns 
iytwin. 'EwiGouAeuouira J^é 'ira to~s NetpsAws 
TtJcM'S, fwairi rets yvt&BMi toi -Tt/pot Çpu- 
yej» " A*jt*G*MW*i xpwpa tûTï à.iS'çSi Toïro 
t'arpatro-o». riT Wfippuy^ÉrDus -zrupous J^%o- 
ftiïH, jtetpwous irwrituji eux. <w*J^JW Aïo ft/t* 
tfui S 'A&dfisU th AtAÇous , àVaAAaytir 
«rtrtSsHTo ri» cufopias. Ira $*t tous WÉfiîp- 
Ge(TK.s avéarsiOÈ A«yen , us em x.e^pnffjifïi)» , 
o-auras-Scu T»ï ctjcttpwicti , ta.t ffifayf An j 
•tpi^of. TouTo aôcsuaaç 'AGa-jUas , a-urecvaynct- 
^ûjiitraf ùWd Tffiï T)j» yie x.aToiK.oiiyTûii , Ta 
^ûi^ir -xa.ptc%trt $p/£g* * NeiptAii A 1 /tsTsc tS« 
3-tiyœTpîS «uTo» anifwcttrt , xoj wapct Epftou 
AaÇoûtra ^puo-o^taAAoi xpià» «JWei ' t<p ou 
<p!fûnim JV su'pavw, tm /*ETa£i/ yjjy uVtpe- 
6mf*ii xeJ ôaAcicnrav. 'ils J^È eytWITe x*t* 
TfliF litra^ù xtiplw 3-âAswffav Siyti'ou x.*f 
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CHAPITRE IX. 

g I. Athamas, l'un des filsd'JSole, régnant 
sur la Itœoiîc , eut do NOpIn'îlâ ' un lils, 
nommé Phrixus, et uue fille nommée Hellé. 
11 épousa ensuite Ino ', dont il eut Léar- 
que et Méliçerte. ltio voulant faire périr les 
eufans de Ni'pl.rir , engagea le' femmes .\ 
griller , à l'insçu do leurs maris, les grains 
qu'on deslïnoit aux semences, la terre ne 
recevant que des semences grillées , ne don- 
noit point de récolte. Athamas envoya alors 
à Delphes consulter l'oracle sur les moyens 
de remédier à cette calamité ; Ino gagna ceux 
qu'il y envoyoit pour leur faire dire que l'ora- 
cle a voit répondu que cette calamité cesseroit, 
si on sacrifioit Phri.tus à Jupiter \ Athamas 
ayant reçu cette réponse , se préparoit à sa- 
crifier Phrixus , s'y voyant contraint par les 
habitaus du pays. Phrixus étoit déjà près de 
l'autel, lorsque Néphèlé sa mèrel'enleva avec 
sa sœur , et leur donna un bélier à toison d'or 
qu'elle avoit eu de Mercure *. Ce bélier les 
porta par les airs , à travers la terre et la 
mer. Lorsqu'ils furent arrivés à la mer qui 
sépareSigée delà Chersonèse, Hellé se laissa 
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Xefpmnov , «Aïo-Gw Ùi tov SuBiî» "EAAk * 
xxyjLiï 3-a.voudns aÙT»s , stw tiLimt EWw- 
fcrovTos skA^h to 'xlxcf.yoç. *p/j;3S hXSev et; 
KoA^ous , œi AÏ«tbî é&urtAti» , ■Trais 'HAiou 
xtti 1 nipa-M^oî , àf-tAtyàs Kipx.ws x.cti n«.- 
tritysUs , i!t Mi'vuî éyMfifv • outm *urov uVa- 
S'î'XiTHi y km 1*1*1 Tfflï 3-uyttTfpav XaAîuJinir 
J\'<T , ûi<riv ' à S't Toi ^puiro'/i«AAo» xfiat AiïS-uh 
$v!~'ia , TO f4 TOUTOU J^'pstS AhÎt» fhJWiï ■ 
tjceivo; J^e aura ffepi J^puv' t» Apeoj oAcsi jca- 
6>iAfflrrev. 'Eyttarra J^t e» Xc^i.jt.iow»s tw AiVrou 
TEo-o-stpEî $pi^ai ■xÂïf'is, ''Apyos , MtAa;, $poV- 
tts , KunVapoç. 

5 a. *Afl*/*« ùVfcpai, J»t« ftSViv ''Hpas , jmu 1 
tûjï tjj 'hovi ta%fy$n ircuS'm ' ctoToç ittv yap 
fteueiï (Tû^stiM AÉscp^ov , 'lia fe MeAi*.f'pr>ir 
tauTÎî eiî TTEActyos Ép'pi-J/Ev. 'Ex.w'eitw S'I 
TÎ» BoiiuTias , ÉVuïSa'ïSTo tou «reC xatoi- 

xwéi ; ^•pnaflïïTos J^é au'™, jutTouteiV év ittxrtf ait 
Towcp uwo fyeat ctypiav ^enofl?, ToAAitï ^a- 
pav J^tfAflùiv , eWruj£f Aurais ■zrpoCa.TûJï /j»poilî 
le^tOjUfïoiï * «' SEiiipJiaaïTÉS aoVoï , a Jv JM _ 
pwro «VoAiwo'mî 'eÇuyov. 'Afla^ccs J^s x.Ti'tfcw 
Pcapt'i 'AM'™ *<p' tWî"u irpoo-nyo'- 
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tomber dans les eaux , et cette mer prit d'elle 
le nom d'Hellcspont '.Phrixus arriva à Col- 
chos où régnoit alors Métes, filsdu Soleil, et de 
Perséïs ; frère de Circé et de Pasiphaé , femme 
deMinos 6 . ^Eétesle reçut, et lui donna eu 
mariage Cbalciope, lune de ses filles'. Phrixus 
sacrifiale bélier à Jupiter-Pbyxius 8 , efdonna 
sa peau à ^Eétes, qui la cloua à un chêne 
dans un bois consacré à Mars. Phrixus eut 
de Chalciope 5 quatre fils, Argus, Mêlas, 
Phrontis et Cytisorus 



§2. Athamas perdit aussi, quelque temps 
après, par l'effet de la colère de Junou" , les 
enfans qu'il avoit eus d'Ino : il tua Léarque à 
coups de flèches dans un.aceès de phrénésie , 
et Ino se précipita avec Mélicerte dans la mer. 
Athamas ayant été chassé de la Bœotie ,con- 
f sulla Apollon pour savoir où ii irait s'établir ; 
le dieu lui répondit de chercher le lieu où les 
bêtes féroces lui donneraient l'hospitalité; 
après avoir parcouru beaucoup de pays, il 
rencontra enfin des loups qui dévoroiont 
des brebis, et qui s'enfuirent à son approche, 
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ftvat , uu thV« ®if*-'<r1& rwi 'T-^Ux , èytr- 
nnT6 Aeujuwa, 'EpûBpior, S^oim'-*, Tirait. 



§ 3. S/nu^os <h' Ai'oAou 1 , )tTiV*s *£î>upav tw 
(Si AfyoftÉW KopjïSu», ya^tei MfpowtiT th» At- 

AttVTOS ' f'j; aUTBV TTctTî y/ïÉTetl FAÔWoS , « 

wctîs BfAAfpofpcïTus «| EÛpvfttS^x tyorwii " às 
txrtm rit ■xvflsnwt X<y*ip*v. KoAet^sTai J^e 
Si'oïKpûî èï aJ^ou , mrpot toiÎî ^epoi x<tt rÇ 
xtiJoA? jaiÀiwv , jmu toÛtoï uWepêaAAeiT 3-i- 
Altfï ' OUTOf .Té «SoUjKCTOÎ uV auTou, «Oému 
waAiv eiV TouV'ff». Tira /■( tcwtki rnr <N- 
xitv , J^i* ni* 'Aa-ûiwou ô-uya/rep* Aiyi*<« ' 
dfa-J.aa.vTx ya\p clu'tw Xpu'lpO. Al'« AirœT» 

piivusai yrrôum A*yex*i. i . 

jot^h» nt» Sûu'Bou ya.iu~, v.11 aura ymrcu 9u- 
yàrnf fût ' AeltpavrtU • -mutes t'i AÏïètoî , 
"Axrap, $uA«jc<ii, KiiptfAoî, os ya^is? npox.pi» 
tuv 'Epf^fléœs. Aôflw J^i i 'tiàs avril apW- 
£ei f'paofleîffit, 
■ fi J. riepuipus <N' Mtrffitnrf x.a.Tair^fflr, Topys- 
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en lui laissant leur proie , il y fonda un Etat 
qu'il nomma Athamantie " ; et ayant épousé 
Thémisto, fille dHypsée "',il en eut Leucon "*, 
Erythrius, Scbœnée etPtoiis, 

§3. Sisyphe, fils d'yole , ayant fondé 
Ephyre, qu'on nomme maintenant Corinlhc, 
épousa Mérope, filîe d'Atlas; il en eut! un 
fils nommé Glaucus 11 , qui eut d'Euryiuèdè, 
Bellerophon qui tua la Chimère; ce monslre 
jetoit du Feu par la gueule et par les narines. 
Sisyphe est condamné dansles enfers à rouler 

force de le pousser en haut , mais lorsqu'il l'a 
poussé , le rocher est repoussé en bas. Il est 
condamné à ce supplice pour avoir dit an 
fleuve Asope, où étoit sa fille ,f,gine, que 
Jupiter a voit enlevée en seeret ' 7 . 

g 4- Déion '* qui régnoït sur la Pbocidè , 
épousa Diomèdé, fille de Xuihus; il en eut 
une fille nommée Astéropée " , et plusieurs 
fils, savoir : jEnète, Actor , Phylacus etCé- 
phalequi épousa Procris , fille d'Ere chthée ; 
l'Aurore étant devenue amoureuse do lui , 
l'enleva. 

§ 5. Périères s'étant établi à Messéno , 
T. I. I 
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ipim rii Tltftrhiii iynfMt. 'E£ îs 'Atp&ftvç ojjtS 
y.a.1 Aeuki-TWoî x.a.i TW^apesî , tTi Tt 'iîtapisf 
irtLtfiti fytvoiTo. TlaWai S^i toï Tllfitym Àe- 
yeuvit ovk, Ai'oAoli -Tctiifct , ttÀÀa KuvopTit tou 
'A^unAa. Ativtf t* -s-epi 1 t»v IIifojfMi àtyo'ww 
à Ta ' AtXaitixm ytnt î>nKwa<iiMi. 

§ 6. tA&ym AioAou y«/M~ ru/upw 
Ka/^tt, »*t yiwmu aùrif xétf^s , noAuJVx,- 
T»is wii Aixrus ' ouToi 2fpi$°V ux.tirxt. 

*HAiv , tJtf~ ttoAii «tria-w. 'TÊpiirliiî ar , 
jtcW T» Ai' f'^KrïwrSai BiXw*', J'ï* tuv aWÊiia.» 
«wiAaaGif, "EA«y« yap ia.vrot iTVtU Àiitj x.aî 
Tsw ejcïiïûu aÇifAtytMof awritu , iauTaT Trpms- 
Taact %ia ' «ai £u'pf a; >wï e'ijupa^fMisW é£ 
â'pjtaTaî /mt* Ai&iraï ya.\->uèi o-u'pa», eAeye 
SpavTav " £aAAù>V ife «S OUpavov iutb/t*H» Aa/i- 
■sriS'a.i , t\vytt àVïpawleii. ZsuV <N auVov 
«.epccuvaudî , Ta» £TfffBf7irav uV a&TW ttoAiv 
xeu tous mxhtojmu îîipftWe wavras. 

§ 8. Ttipia )i SaA^tavfais 5-uyiVnji Jtai 'AA- 
xiihW, irstpct Kpïi9e~ ra SctA^ta'fMS aJ^Atpô" 
TpKpofitrx, Épara îir^ei 'Eviweas Toi" ToTa/Mu* 
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épousa Gorgophone , fille de Persée , dont 
il eut Apharée , Leucippe , Tyndare et Ica- 
rius. Beaucoup d'écrivains disent que Périères 
n'étoitpasfilsd'^Eole, mais de Cynortas , fils 
d'Amyclas ; c'est pourquoi je renverrai à par- 
ler de sa postérité à l'article des Atlantiades. 

g 6. Maguès , fils d'yole , épousa une Nym- 
phe Naïade '%et il en eutPolydecte et Diclys 
qui fondèrent Sériphe. 

g 7. Salnionée faabitoit d'abord la Thcssalie; 
îl vint ensuite dans l'Elide , et y fonda une 
ville *'. Il éloit d'une insolence extrême , et 
osoit se comparer à Jupiter , ce dieu le punit 
de son impiété. Il vouloit en effet se faire 
passer pour Jupiter, défendoit qu'on lui of- 
frit des sacrifices , et se les faisoit offrir à lui- 
même ; traînant à son char des cuirs secs et 
des vases d'airain } il imitoit le bruit du ton- 
nerre; illançoit des torches enflammées contre 
le ciel , pour imiter les éclairs. Jupiter l'ayant 
Foudroyé , le Et disparoitre, ainsi que la ville 
qu'il avoit fondée et tons ses habit an s. 

§8. Tyro, fille de Salmonée et d'Alcidice , 
pendant qu'elle étoit élevée chez Crethée , le, 
frère de Salmonée devint amoureuse du 
I a. 
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jum aun%w h*\ Ta toutou peTBpa. tpanSva., 
ToûVois anruJ^'pSTtt. IWfi.fâi J^è ej'x.ao6«$ 
'Emreî", ffuy;t.dtTexAiG>t ctuVw •■ « J^è yaww* 
"x.pwpa ch^û/isuj ■xaj^a.i ex/riSitiri». "Eutti^te™» 
J^e Tfflï Spetpœy , wapisyTtuv iVs>'o<pop(j£i>v , jtt- 
aros [lia. 7rpoo - a-4'a l ufVïi th %iAÏ 3-aTspou râv 
llpitySi, tîAioï ti tou "jrpwwaw j£«poï fîîroiilJÉi. 
'O J^e iVarofpspSôf ct^Çor/po'JS tous Tairas 
ÀnAÔfitvoç èïlpt-J.e * T0 ' inAfûjfletTa. 
rifAi'ct» èjtaAêtre, Ton J^e ÉTÈpiv , NuAso,. TeAtia- 
Gems J'e àveyimpitrttv thi .miTepa , )tcu ni» 
^ntouioV àVeicTtivai Si^np» ' jcawu^îw yaf 
yvovres uW «ùri» tkï [Oirtfa, , ù>(fttiaa.i tnr 
ttuViif ' )l (p8a.Vtf.trct , ei's to t« "Hoas Tt- 
fieiof jtttTtÇuyev. ntAi'as A 1 eW* auVai Ta» 
Sapai huthi wiTeiripct^f , x.ai jiaSoAou fiert- 
Aei Tîiï'Hpa» aWifiaZat. 

§ g. 'Etrlaffi'auav J^è uVIêpov Wpàî oAAiiAouf , 
km NnAtus pt» txMtnm , Jmi «* M^trum», 
koj TlÙMt xxlfyt ' kjÙ ya-pu XAfflp/j^a tm« 
'Aptf'mnç , i| w aura yivsTai SuyaTxp fttv 
n»p« ' ôppeVÉS TeLupoî Jttti "Acrlepios", FIu- 
Aîtav, A»i>ta%oî, ■Eupu&os, 'EwJW, 'PœJW, 
Eupujuemî , Eu'ctyopa? , 'AAatrlap , 
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d' A p o l lo d o h e. L. I. 69 
fleuve Enipée; elle alloit souvent répandre 
des larmes sur ses bords. Neptune ayant pris 
la ressemblance de ce fleuve , jouit d'elle 
et elle accoucha en secret de deux jumeaux 
quelle. exposa. Des p Al. m t chevaux passant 
auprès de ces enfans , un clieval en frappa un. 
du pied , et lui fit au visage une tache livide ; 
un de ces pâtres les emporta, et nomma 
celui qui avoit été ainsi frappé, Pclias, et 
l'autre , Nélée **. Etant parvenus à l'âge viril , 
il reconnurent leur mère , et tuèrent Sidéro , 
sa belle-mère; ayant appris en effet qu'elle 
faisoit éprouver à leur mère toutes sortes 
de mauvais Iraiteraens , ils fondirent sur elle. 
Sidéro s'enfuit , pour les éviter , dans le 
temple de Junon , et Pélias la tua aux pieds 
même des autels, sans aucun respect poux la, 

§9. Ils prirent ensuite querelle l'un contra 
l'autre ; et Nélée forcé de Fuir , se retira 
dans la Messénie , où il fonda la ville de Py- 
los Il y épousa Chloris " , fille d'Amphion ; 
il en eut une fille nommée Péro , et plusieurs 
fils, savoir: Taurus, Astérius ,Pj(Jaon , Déï- 
maque Eurybius , EpidaiÏ3 , Rhadius , Eu- 
rymènes , Eyagore , Alastor , Nestor et Péri- 
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nef jxaJ^évk " <* ïkirtitvh pTÎJWi ftfTa- 
Cc^AAei» t<w f«p$aî fW.%=Vtvo f , on 'Hp*- 
xAÏi e^wo'p8£i nuAay, yetlfiint irifiU At'o», 
o'r^f ô'iffS ,oVs J'ê fitXiaax, «V 'HpstxAiouSjtM- 
t* toi ctAAoi NuAt'o* wbo' <Tt»y a wiSeMey. 'Eo-»9n 
Nwlup /wros , tVeiiTw Tret^a rennais tVpe- 
Çero ■ if yrij^K 'Aya^iSi'civ t»t KpttTie»; , 

■■xttTJW ^e, nepo-éct, STpaTi^o», 
"Aj>irr« , 'E%t'?f!iï*, niio-iVlpaTo», 'AvTi'Ao^uv, 
©pcwt)^>t<Aii*. 

J 1 0. neAf'ctî J^è TTepi ©îtroaAfctt xM.TCfx.ii , 
xajyifuLt 'Aya^iCici rnv Bi'swtos, »s J^é "km 
Jlt'youtri , *iAofta^n> nii *A/iÇie»«, tytivwt 
mûS'cLUfi "AxcLalw , S-uya.Tep'M J^è , nt/aiJV 
xjij, n«Aswf/*», 'iwaroSoiiï , "aAîoiitI». 

g ll.Kfnfliuf J^x.TiWl«?ULW 9 y*A4e~Tup» 
Tiff ~2aXyMm [t>!> etuVw a>eAipiKv,] 
iTî ctUTW yi'ymmt tRtîiNf, Aiffie», 'A/tufiaa», 

'A,itufl*Hï jttev ouy oi'jcÛï nÛAov , luJtyum 
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d'Apolio do h B. L. I. 71 
clymènes " que Neptune doua de la faculté" 
de se revêtir de toutes sortes de Tonnes. Her- 
cules, lorsqu'il saccagea Pylos, le tua, ainsi 
que tous les autres fils de Nélée s " , quoiqu'en 
combattant i! se fût changé successivement 
en lion , en serpent et en abeille. Nestor qui 
étoit élevé chez les Géréniens , fut le seul 
qui échappa; il épousa Anaxibie , fille de 
Cratiéus s ", il en eut deux filles, Pisidiceet 
Polycaste 3 " , et sept fils , savoir : Persée, 
Stratichus, Arétus, Ecbephron, Pisistrate, 
Antilaque et Thrasymèdes. 

§ 10. Pélias habitoit laThessalie ; il épousa 
Anasibie , fille de Bias ou , suivant d'autres 
auteurs, Philomaque, fille d'Amphion; il en. 
eut un fils nommé Acaste,et quatre filles, 
Pisidice.Pélopée.Hîppothoé et Alceste \ 

§ il. Créthée , le fondateur d'Iolchos 
épousa Tyro, fille de Salmonée, et en eut 
pour fils Msod , Amythaon et Phérès. 

Amylhaon habitoit Pylos 38 , où il épousa 
Idoméne, fille de Phérès il en eut deux 
fils, Bias et Mélanipe *. Ce dernier , habi- 
tant la campagne , avoit devant sa maison un 
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<p«Atss tlqtew Jarnp%É> ■ ctwoy.ntia.rrai tw 
^epctîFovTûiy tous ô'çeif , Ta fiey ef-n-eTa. , £uAa 
<n>tL<p<>?liira.S,-txM)>rt, rms fi rai î$ea* w«r- 
iws eêf e+éï • ut 'fi yulfitm TsAiïoi;; wepw- 
Hitu auT<? Koinatiiw rm «pmiv «'£ ewtTfpou, 
tciï (ùtoas t*Ts yAowmus E^Èxafîcupov. O J^e , 
arcwIcM , sfceu ymfitias irtfifwi , rSi vwtp- 
wiTo^-f'v»» ifttaf. Tels (fœyas ffuwfi ' xA-t witp 
ttx.(lmt lUM^iim, nrpoÙAsyE Toîs aySpaorois Ta. 
/^AXotTa, npotrÉ'Aa.€i S't xcli Tiif T'ai 
l'îpœï fia.VTix.rn. rispi' J'é tJï 'A\<fua\ avnv)(m 
-AweAÀaflyi^ T» ■ ■Am'aron apialoî w ftiiTis. 

§ J 2. hleLi ft à 'A^uSasvoS E^wleuîTo n>lp(ji 
T>!» NnAefflf ' o J^e , woAAai o,ut» ^.ïJio-ltus^îiwf 
mV 3uy«.Tî'pt(, J\s'«<v «pli TOTas 'Iç/jcàto j3Ôotç 

*ojtt/ff(tm o.u't« ■ aurai iirau *uAa!x«, ttOf 
xoffly EipuAatriieïitiiTas, oiîoÙTe àySpaiarof , outè 
5npiof ^reActs f AfltîV hJ^uvccto. TauTO* cU y wa.Tm 
Bi'aî Ta; /3*m x,Ae-i«.i, -raf «aAfi tci à» éAiÇoï 
oyXAaêi'uflai. .MeAaVwi-î uVî'o^itî , iooj 
TCfcii^i-i , ?Ti $(pp«i^'jfT«i ïAtwIœt, JV 
Sî.-i suasTo» , gutiutw ficas AiiY ;rc "' M«Ta 
cliêne 
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d'Apoliodore. L. I. y3 
chêne dans lequel éfoit un repaire de ser- 
pens; ses domestiques ayant tué ces serpens, 
Mélampe fit apporter du bois, les brûla et 
éleva leurs petits 3 '. Ces serpens étant devenus 
grands, s'entortillèrent autour de ses épaules 
pendant son sommeil, et lui purifièrent les 
oreilles avec leur langue ". Il s'éveilla saisi 
de frayeur , mais i! s'aperçut ensuite qu'il en- 
lendoit le langage des oiseaux ; et d'après ce 
qu'ils disoient , il prédisoit l'avenir. Il s'ins- 
truisit aussi dans la partie de la divination 
qui se fait par les sacrifices. Enfin, ayant 
rencontré Apollon près du fleuve Alpliée , il 
s'instruisit à Fond dans toutes les parties de 
l'art de prédire l'avenir. 

g 12, Bias,filsd'Aiïiylhaon,recherchoit en 
mariage Péro , fille de Nélée ; d'autres !a de- 
mandant aussi , Nélée la promit à celui qui lui 
ameneroit les bœufs dePhylacus 1 '; ces bœufs 
étoient à Pbylaque , et un chien les gardoit 
de telle manière , que ni homme , ni bête 
féroce , ne pouvoient en approcher. Bias 
ne sachant comment s'y prendre pour les 
dérober, pria son frère de lui rendre ce ser- 
vice ; Mélampe le lui promit, en l'avertissant 
d'avance qu'il seroit pris sur le lait , qu'il res- 
teroit uu an en prison, maïs qu'il aurait enlin 
T. I. K. 
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Ji T1IV UTTOU^ÊO-lt , lïs 9<l\dx,v\l 0,-BTftl ' xsJ 

xaSja.wt( ■B'paîiVÉ , (psipaSÉi; e-ti tj jtAoœrî', 

J*f ToiT hicLVTcv fya.ytts %po'vou, râï xctral to 
jcopu<fwîoy tus <Aryï\ç axMÀ.ix.aii ân,ov(i ' tou /iti 
f'paiTœmif -roiroy wJh ,tifpoî twî S'ox.ou S'ia&t- 
Êporai ; t»« Je its-ox.fiia.nlmi , Mrnrii iXal- 
vio-lov («eu ' )uu rap^Mts e'iuAttmi ccuro* «* 
fTtpoy oîjt,tiftn. fitTa.ya.yuv' yiiofiîw} Je toutou, 
fie? ou to\u truyewso-e ro ûÎxh^s. Gccu^tcwa.; 
Je $Jao,x,os , *«./ /*aGû>y Sri éVJi iùutu â'pio-- 
1oî , ÀùWî w«.pe:caÀe<rey s/Veîï, oaroas cturou" 
Tu to.iJj 1 'içAtA&i rtttiS'is yèwiTO.1. 'O Ji 
C^iaytTo e'<p" oT tccs £o'i« Aj^êTeti , jmm jc«- 
ToJWtw Tctupous Juo , ^.eAeVo-iM , touï 

Di'woOf ffpo0-ex.aJU(rct.To ' ■ffapayeyojU.e'you Je 1 tt/yu- 
-ariou, <;ra.pet toutou ftuySctyEi J>! , Sri $uAct- 
x.os waTÈ apiouj Te^yart iVJ Ttàv dyfai , wttp* 
tib 'iipixA» my [iâ.yjtifa.1 ^na.yfilii\i ÏTt jtct- 
Tt'OeTo ' Jh'«utoî jèToûVsiJos, jccti tpuyoyTif,. 

TctuTxy et^piTpj^acrîts f koAu -l-ey o (pAoïo'ç. ' EAe- 
yev ou», eupeSeiiDiS T»S /xtt^ttipcw, ei* |u'«» to» 
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d'Apoilodo'ee. L. i. 73 
les bœufs. Ayant fait cette promesse, îl alla 
à Phylaque, il y fut pris comme il l'a voit 
prédit, et fut enchaîné dans une prison: 
l'année étant presque révolue , il entendit 
dans le faîte de la maison, quelques vers qui 
se partaient : l'un iicmaiidoil s';l restoit encore 
beaucoup de la poutre à ronger , et les autres 
lui répondoient qu'elle étoit presque finie ■'. 
Mélampo demanda alors qu'on le transférât 
sur-le- champ dans une autre chambre : celle 
qu'il venoit de quitter , étant tombée peu de 
temps après son départ, Phylacus étonné, 
et apprenant qu'il étoit un excellent devin , 
le délivra , et lui demanda par 1 quel moyen 
Iphiclus, son fils, parviendroit à avoir desen- 
fans? Mélampe lui promit de le lui dire, s'il 
vouloit luidonner ses bœufs pour récompense. 
Phylacus les lui ayaut promis , Mélampe sa- 
crifia deux taureaux , et les ayant coupés par 

ger. Dans le nombre se trouvoit un vautour 
qui lui apprit que Phylacus' 3 , taillant un jour 
des béliers dans ses champs, avoit posé au- 
près d'iphiclusson couteau tout ensanglauté; 
l'enfant s'étant enfui saisi de frayeur , Phyla- 
cus ramassa le couteau, et le piqua dans 
nu chêne sacré ; U l'y oublia , et le chêne en 
K a 
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ytmaw. Tout» iut&m va? aÀyutrtm Me- 
Aœ^arouï , TM» Hti jj.à.yo.^a.1 îupe • tu S<e 

91 tir, xeti ■Tj'cjjf cMJTa rTo^afiîoif t'yersTo. Ta; 
<f<t /Ses» «s riuAw «"a*<t« , xai Ta tt^ÈAH)» 
Tiir NwAêû« 6uy«,Ttpct ActSar eJWl , xtti fte- 
^pi fiiv tiw ii Mfravw XMTtfKtt. 'ils &i t*î 
t'r ' Apyei ywa~x.a,s t$ftm* AwWas > tan Atepei 



513. BiWrof jtai nitpouï TctAao; , ou Jtai 
Auatfuty^iç TÎf "aC«vtk toC MeActftWt^of , 
"aJ^kwIoî, riccpflsvonrctîW , np*rft£, M>»it1«uï, 
AfitrlifuL^os , 'Epi$uAn, i'y 'A^Çiapaof ya./j.ii'. 

nupBeyosrai'ou J*è ripo/ta^oS ÈyévElo , te fitra. 
rai 'E^iyo'rur tsn QnCas w1p*T*wft). 

Mnx,i<rli»s ^£ Eùpu*Aos , if WH t« Tpowt». 

ripcJraitTDs J^t îylnra Awoupyos. 
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d'Apollodore. L. i. 77 
croissant l'enveloppa de son écorce : le vau- 
tour ajouta que, pour qu'Iphiclus pût avoir 
des enfans , il falloit retrouver le couteau , en 
racler la rouille, et lui en Taire boire pendant 
dix jours. Mélampele retrouva, fit boire de la 
rouille à Iphiclus, qui eut un fiis nommé Po- 
darque. Mélanipe emmena ensuite les bœufs 
à Pylos , et ayant obtenu par cemoyen la fille 
de Nélée, il la maria à Bias, son frère. Il 
demeura quelque temps dans la Messénie, 
mais Bacchus ayant rendu folles les femmes 
d'Argos, il les guérit moyennant la cession 
qu'on lui fit d'une partie du royaume d'Ar- 
gos , et il s'y établit avec son frère Bias. 



g i3. De Dias et de Péro naquit Talaiis 
qui eut de Lysimaque , fille d'Abas * s , fils de 
Mélampe , Adraste , Parthénopée , Pronax +% 
Mécistée, Aristomaque et Erypbile , qu'Am- 
pli iaraiïs épousa. 

De Partbénopée naquit Promaque, qui se 
trouva aveclesEpigonesàla guerre deThèbes. 

Euryafe qui alla au siège de Troycs, étoit 
fils de Mécistée, et Lycurgue étoit fils do 
Pronax. 

D' Adraste et d'Amphithée, fille de Pro- 
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Svyarifti fi£t 'Apyia. , Awurvk* , AtyittAtitt. 
■nuises (4 AÎytxAtvs, RoeLitirans. 

§ 14- $lpft S*t o Kp^Saoïs, $epa; h ©e<nr«Al'ol 
XTuras , «ytvntirev ''a^ktov jum AuxAup-ygr. 

fats ECftifrUw, à? <K é»ioi Çcca-if, 'A^ffiS/av, 
tytman 'OçeATuv, xAwSiWs. 'AfyJ^afOi. 

§ i J.'Aifytiïrw SctiriAiuoyTijf Ti!y $epôr, s'Svr 
Tfuo-Éf 'AwaAAw a.ùrS fiYnoliMiitm t»i FlfAiou 
■Suyarêp» "AJUMfffli». 'Ex.u'19 frt PÙvw i*ra.y 
yiiAoLfilvau T\i\Uurw &vya.r(pit t Ta jlcctx- 
fyu^aiTi af/ia \mrai X3J xaarpinv, 'AwuAAa» 
Çeu'£«î eJWei. "O <TÈ xo^ticnts ■wpg's ITeAi'av , 
AAxWltv A{t,uÊaWi. ©i/car J^e tv tois yd/tvs , 
t%i\«&tTa 'AfTtftiJ 1 ! Svseu ' jW toGto, t« 
â-oAss^tof aym^cts , Éups ^panoïTay ffgrejpa^a. 
weîB'Âwpûi/j.îniv. 'a^oAAùjï J^s eitw/t t^fAaV- 

ûTctï Ajouras jUèàà» téA£vto.ï , (taroAum tou 
S-avaTou, àï t'îtouaiiïï tis uVfp œuTou 5-ïwTx.êiy 

fAXTtU [7TrtTBp S ^flTnp if yunif.] 'iÏ5 A >ÎA9fT 
lî TOU SmWîC ifllfH, (tVTt TÛU fflUTpàs, fiMT e 

rïs /HtTpof «Vif «Vrou SiUmii 3-eAwr»ï > 
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d'Apoiiodobe. L. T. 7g 
iiax " , naquirent trois filles , Argie , Déï- 
pyle et jEgialée, et deux fils, ^Egialéus et 
Cyanippe. 

g 14-Phérès, fils de Crétacé, fonda Phércs 
dans la Thessalie * a ; il eut pour filsAdnièteet 
Lycurgue. Lycurgue , qui liabitoit les envi- 
rons de Némée, épousa Eurydice, ou, sui- 
vant d'autres , Ampbithée ; il en eut pour fils 
Opheltes , connu sous le nom d'Archémore. 

§i5. Admète é"toit roi de Phéres: Apollon 
étoit à son service à l'époque où il recher- 
choit en mariage Alceste , fille de Pélias" ; ce 
dernier ayant promis de la donner à celui qui 
lui amen croit un char attelé d'un lion et d'un 
sanglier, Apollon attela ces deux animaux 
à un char 50 , et Admète l'ayant présenté 
à Pélias , obtint sa fille en mariage. Faisant 
un sacrifice à ses noces, il oublia Diane, et 
lorsqu'il voulut entrer le soir dans sa chambre 
pour se coucher , il la trouva pleine de ser- 
pens entortillés 5 '. Apollon lui ayant conseillé 
d'appaiser la déesse, obtint en outre des 
Parques que lorsqu'Admète seroit sur le point 
d'expirer, il seroit rendu à la vie si quel- 
qu'un vouloit mourir pour lui. Etant près de 
sa dernière heure , et son père et sa mère s'é- 
taut reFusés à perdre la vie pour lui , Alceste 
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'IaAwIiî v?rtp svÎtov cits'eSftve ' x,eu l o.ut)}v 

Ai» a'yÉWf^J/Eï « KopK * as J^t éiioi \iywtriv, 

§ 16. A/aomf'lToiïK.ptSîusx.a.inaAuiiif'M 
tSs AutoAwcou, Itto-iDi • ot/ros ajtsi ti IdAwïjtJî 
£t 'laAxou ITeAi'as tCow«AMj« /«ts- KjwGs* • « 
jffUftltu vtfi tms /3atriÀÉiaî êSeffariufi 0 S-eof, 
tû» ^uovoo-swJ'ciAov ,ipuAct^a.(r9ai. Ta 1 ftêi Sur 
■jrpârov , n'yvoei T0 ' JCPi'W'j *59« J^* u«-1fpw 
BiÎtsi ey»û>, TeAâi yccp éari Ta" 
FIoiTÈi^fflïi *u«*ï, aWivs re iroAAous *Wi 
Taury , Jtai ™ 'ictuoira fiSTfTO-s^-^stTo. 'O J^e , 

«ÔOw •yiOfylcLS h To~S X a <" m £ lcLTlK ®* > 
WÉUtfev ëVi tj!v 9imta. AiaGa/lai .Te' •tfoTcj. 1 ito» 
J A(aupo», éjjîWîs ^oïûffcw^aAos , to mpoi *«•»■ 
Ae'triS e» pu'flpa Te^iAo». ©eatrufieyoî J^* 
ntAi'as «uVot , *<t< toi JqiwjluÎv o-u/iCaAal , 
w'pai'r* ■(Tpoo-iASav , Ti aï ttrowar t%t>vsta.i 
t^ojv , £* AoV 10 * W dur*?, wpoï tiids Çxwuflii- 
ff«rfl*i tui WoAiTffli * 0' J^t , eitè IwtX^ot 

<Z\\(6S, (?Tf ftïïJV "Hp«î, l/ SAOoI JCtULS» 

Mh'^m* ntAi'*, tj!ï "Hpcci owt ÉTi/ut , ts* 
j£pum>/*aAAov S4pa.s , «p» , WpoWraTlei 
ÇspÉK auVa. Touto HéA/m àxoûaag, tu'floî eVf 
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d 1 Ai OU 0 d a ki, Ci. 8i 
se dévoua à sa plane , et Proserpine la ren- 
voya, ou, comme d'autres le disent , Hercules 
l'enleva à Hadès, en se battant contre lui 5 ". 

g 16. Jason éloit fils d'^son fils de Créthée , 
et de Poiymède , fille d'Àutolycus Il ha- 
bitoit Io!chos,dont Pélias étoit roi après la 
mort de Créthlfe 5 *. Les dieux ayant averti 
Pélias qui les consultoit sur Je sort de son 
ïoyaume , de se méfier de celui qui n'auroit 
qu'un pied chaussé , il ne sut d'abord ce qus 
signifiait cet oraele; mais il en eut bientôt 
l'intelligence ; faisant en effet auprès de la 
mer un sacrifice à Neptune , il y avoit invité 
plusieurs personnes, et Jason, entre autres. 
Ce dernier , qui demeuroit à la campagne 
par goût pour l'agriculture , s'empressa d'y 
venir; il perdit un de ses souliers en traversant 
le fleuve Anaurus sî , et en sortit avec Un 
seul pied chaussé. Pélias y ayant pris garde 
et se rappelant de l'oracle , s'approcha de lui 
et lui demanda ce qu'il fercit, en ayant le 
pouvoir , s'il lui avoit éléprédit qu'il seroittué 
par quelqu'un de ses concitoyens. AU>r3 , soit 
que cela lui vint naturellement à l'idée , soit 
que celaluifut inspirépar Junon qui, irritée do 
ce que Pélias ne lui rendoit aucun culte , 
vouloit faire venir Médée dans la Grèce pour 
T. I. L 
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p bA.«i tJv V?'" ■■**«'« ' A J»« 
f uW™™Ar.f« '*»' xtnnatn ™*p«- 
MyoptufliTu*! «w» raux*Ta*Mt>«r<MT« 'Apya- 
star* J^è Tlîl *pap<" ^V°™ ' AB ""* tpu,1,e1 ' 
^y.»" ™ A^«.'1>.S ^ >' "* 

„T.*.J*, %PW i»« •»«»_*»"» 
,ViT,e+ < , raJpwœn r.m «pM»i T» *»r 

'Ay»«, i'f juiCtpu tJi i™>, 'Op»m'i Ol-typo», 
zjn» K«A*« ■ K " 1 "' "°T 

'Hpa*A*ï Aïo'ï, 0^éJs Al'y«K, V*S AuV " 
»,»'< 'Aip»p>«. 'AW»«r«" o;«x«w , K.'p...s 
K.n.V, n«A«V' 'Hç»M.» S Ait.A.»",K»- 
-AX..»-, A«i,T* 'Ap»«»™, Atlr.W - Ep- 
tu», 'AiWrni Sxoiïêwî, MtiwW 'A*Topos, 
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son malheur , Jason répondit qu'il lui ordon- 
neroit d'apporter la toison d'or ; et Pélias lui 
ordonna aussitôt d'aller la chercher. Cette 
toison étoit à Colchos, suspendues un chêne, 
dans un bois consacré à Mars, et gardée par 
un dragon qui ne dormoit jamais. 

Jason ayant reçu cet ordre , fit venir Ar- 
gus, fils de Pbrixus 5 * , qui lui construisit, 
sons la direction de Minerve , un vaisseau à 
cinquante rames qu'on nomma Argos , à 
cause de celui qui l'avoit fabriqué. Minerve 
ajusta à la proue une pièce de hêtre pariant 
de la forêt de Dodone : lorsque le vaisseau 
futachevé, Jason consulta l'oracle , qui l'ex- 
horta à partir après avoir rassemblé lesprinci- 
paux de la Grèce. Ceux qui se rassemblèrent 
pour celte expédition, furent :Tiphys, fils 
dTïagnius ,7 , qui fut chargé de la conduite du 
vaisseau; Orphée, fils d'Œagre ,s ;Zétès et 
Calais, fils de Borée ; Castor et Poliux , fils 
de Jupiter; Télamon et Pélée, fils d'jEaque; 
Hercules, fils de Jupiter ; Thésée, fils d'jE- 
gée i5 ;Idas et Lyncée, fils d'Apharée; Am- 
phiaraiis*", fils d'Oiclès; Coron us , fils de 
Caenée ! " ; Palaemon '" , fils de Vulcain ou 
d'^Etolus ; Céphée , fils d'Aléus ; Laërtes , fils 
d'Arcisius " ; Autolycus , fils de Mercure 6 * ; 

L a 
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AjtTQIp ÏWSWOU, "A^IITOf *!f>tlTOÎ, "kx.«.0%Ç 

©auficowi;, BoUTHS TfASMTOÎ , Wvoî IKtl Slcî- 
ipuAo; Aloyumu, 'Epyîvoî noo-eiJ\»v:>s , ntpctAu- 
,ue(os NiiAeaif, hùylns *HAi'cu,"l!piJtA« ©Étrli'ou , 
'Apyo« $pi|ou, Eu'puoAos Mnfcio-lfuj , rïmêAsiis 
IffwAjtw , Ab'itos 'AAe'îtTopos , ''itpiToî Nau- 
ÊoAou, 'Aay,i\aJfot x.xi 'loA^ieisf/'Apea^'Ao-- 
1*f os KojwItou, risAuipitjttos 'EAaVou. 



j ï 7. CÏutoi , ta.vafXpvrm 'lao-ovs{,(ùf¥e^ÉlE<- 
ns ■XfwlaytiviTt AH^va.'Eruyt J^e j) Aîjtws a'v- 

T-JiiaruAîif rîs ©oarros JV amavTiivifVcti Aitfi- 
nai tbi 'AÇfoJ^iTKV ou» în/iav, i S^t o.vt<l7( Ifi- 
CoàAei JWoo- ft.ia.1 ■ jcai cf*i* ToûVo ot' yw.uaïTÈf 
auVas ix. tSî tAhctiov ©paxiif A«.£wt« aîp£- 
fia.\aTi£a.t truveuvaÇovro cliÎtm ' &Ttfta£pu.a«i 
ai An'pnctt, Tous ts Tarécas, »«/ tous 
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Atalante , fille de Scliœnée " ; Mente tins , fils 
d'Actor ; Actcr " , fils d'Hippasus; Admèle , 
fils de Phérès ; Acaste , fils de Pélias ; Eury tus, 
fils de Mercure ".; Méléagre , fils cVŒnée ; 
Ancée , fils de Lyeurgue ; Euphéraus , fils de 
Neptune <s ; Pœas '"' ,fils de Tliaumacus ; Bu- 
tés , fils de Téléon " ; PhanuB " et Staphylus», 
fils de Bacchus ; Erginus , fils tîc Neptune ; 
P ériely mènes , fils de Nélée ; Augias, fils 
du Soleil ; Iphiclus, fils de Theslius; Argus, 
fils de Piirixus ; Eury aie 7 ', fils de Mécislée; 
Pénélée.filsdUippalmus : Léïtas, fils d'Alec- 
tor ; Iphitus , fil6 de Naubolus 7> ; Asca- 
laphe et Ialménus, fils de Mars ,s ; Asté- 
rius " , fils de Comètes, et Polyphéme , fils 
d"Elatus ". 

g 17. S'élant tous embarqués " sous les 
ordres de Jason , ils abordèrent d'abord à 
Leinnos 8 ° ; cette île étdït alors absolument dé- 
peuplée d'hommes, et elle ctoit gouvernée par 
Hypsipyle , fille de Thoas ; voici comment 
cela éloit arrivé : les Lemmennes ne ren- 
doient aucun culte à Vénus ; la déesse , pour 
s'en venger, leur donna à toutes une si mau- 
vaise odeur , que leurs maris ne pouvant en 
approcher , enlevèrent dans la Thrace, qui 
éloit voisine, des jeunes filles , et partagèrent 
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at^fscs QtinwuiTi ' /iom J'e iuawev 'T^isti/a* 
toi e«uTÎV TraTtpcc x.pu'-^4tr[t ®q'&vt4. npor- 
j^oVreî dur 'TOTe yuvaijctmpa.-roujttevw tw Aw^iya, 
jtiij-,",:T«i tkj; 7'jvj.iÏ|ï. 'T^iWuAii J't'lctaoli 
Gvviu\it£iTa.i , xai ymif VcûS 1 *! , EÛvmov Jctti 

jS 18. 'Aot Anprou J^è -TTfnaïa^jniitn AaAi'offi, 
ci É'SairiÀsDt KuÇixîi " totos auVous ûwii^ifyiTa 
(pfAoÇpoW. Nujctos a'vayJf'/TEs 8mûUev, x-ai'ire- 
piGT-ÉoovTe; «mimais, aynonums waAiv to~s 
AiXÎoai wpoa-i'o-^oua-jii ■ oi' .Ce vopifytTiç riÈAtto'- 
7«u!ï eîiai irlpaToï ( êVu^ov yap uVo rieAtto-- 
y<wv cuveras Trotetiov/iwai ) ji*tt%>ir *v vuhtoï 
■ffuyaorlouffiy «yïûcûvrïS Tpos ayvooJVTtts. Ktèi- 
laiTti S^t ■araXAnèi 01 'ApyorauTai , piff ai x.aJ 
Kiiyxo» , fit(i i/it(%i , âç eyvu<rai , awa^upo- 
ftEXii raç Te x.éft.a.1 ix.ttfa.vTo , Ktti 1 tov KuÇt- 
koï ■(7 , dAutî/\»V taa^aï ' ^tETa. t>iv Ta.(p)i» 
wAeuusiVTES , Mur/a. 'Xfaaia'^muti. 

§ 19. 'EvraCSa. 'HpaxAs'a jt*t rioAu'ipJijiiay 
stATiAiîB-ii» •"TAos yap 0 ©sio^aftaiToî Ws , 
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leur lit avec elles. Irritées de ce mépris , les 
Lemniennes tuèrent leurs pères et leurs maris , 
à l'exception de la seule Hypsipylc qui cacha 
Thoas son père. Les Argonautes , ayant 
abordé à cette île , gouvernée alors par des 
femmes , couchèrent avec elles , et Hypsipyle 
eut de Jason deux fils , Eunéus et Nebro- 

g 18. Etant partis de Lemnos , ils abor- 
dèrent dans le pays des Dolions , où régnoit 
Cyzicus 8 ', qui les reçut avec beaucoup d'hu- 
manité. En étant partis de nuit , ils y furent 
ramenés, sans s'en apercevoir, par les vents 
contraires : les Dolions croyant que c'étoient 
les Pélasges BJ , leurs ennemis habituels , qui 
venoient les attaquer , allèrent à leur ren- 
contre , et ils se livrèrent combat sans se re-' 
connoltre ; les Argonautes en ayant tué 
beaucoup, et entre autres Cyzicus 8 *, recon- 
nurent leur erreur lorsque le jour fut venu; 
affligés de cet événement , ils coupèrent leur» 
cheveux, et firent à Cyzicus des funérailles 
magnifiques; ils pari irect ensuite,et allèrent 
aborder dans la Mysie. 

g 19. Ils laissèrent dans ce dernier pays , 
Hercules etPolyphême : Hylas , fils de Thio- 
damas" etlebieu-aiméd'Hercales, ayant été 
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'HjwtaAiW S>t ifu/um , (tVofflaAeis uVyJ- 
s-ao-Scti , J^lfl. jcttAAos vwa Nvfiijiat yp&asyx. 
rioÂîJtpTi/Aûî J^e à.mi<s3.ç aùnv linmami , vwct- 

0- a/j.rtoS To ^/(pof , ÉJ\'sû£sï, u'aro 1 A>lo-1ûiv (tyÊtr- 
6ai ïo/J-i^an, »a< ■CMn «tuitu^OTTi 'HpUîtAsi*. 
ZiiTou'iTav J^e à,/t<ÇoTtf(ei toi YAstf , * lavi 
ttiH^tSt, jcai noAu'ipa^os /*« e'( Mwist x,tio-«$ 
WoÀI» , Kiou t'Êsttri Atuffei ■ 'Hpa.*A>t5 J^e vte%<s- 
\t-\,ii M "Apyos. 'Hpo/'oipiiî J^È au'™ ow>t 
nt* wAiSirai Tort, àXXa, ira.?' 'Gp.- 
■pctAw JWAeu'eiï. ^hptxu'JV «Ùtoi <v 'Aipi- 
Tttiî tbï ©ewaAi'af (twoAflipGïvcci Ae'ysi , 
tbî 'Apysùî (pfleyÇa/iévw, /uWfiai Çf'pîi» 

TO TOUTOU iSttpOÎ. Ad^apCtTOS J^È «utov «V Ko'a- 

%ouî TÉorAeu^oTa irxftS'texi. Atwjaw /*t> yoj> 
«utoï xoi wyt/iora t«> ApyoïauTu» yt~ 

5 î.0. Ai»-o fit MuiricK aimAfloi us thi 
Be€puxw yjv , îs i&tt*!\Watt "Aftux.QS T\oatt~ 

1- Sias irciïs jttti Bifluvi^of ' ymaîos œi ou- 
toï, toi>s 'îrpoir^o'yTiM ijevouf ii'ystyjictÇe irvx,- 
tw, *«w rsuTOï To'y TpoWol ûnjpifi n«pa- 
yrriftiioi oui wti to'te tVî ti!v 'Apyu, Te* 
apio-lo» «ut2» ej'î iruypiï irpo6Jt.*Ae~Tf>. IloAu- 

puiser 
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puiser de l'eau, fut ravi par les nymphéa 
éprises de sa beauté : Polyphème Payant .en- 
tendu appeler à son secours, tira sou épée et 
y courut , croyant qu'il étoit emmené par des 
brigands ; ayant rencontré Hercules ,il lui fit 
part de ce qu'il avoit entendu ; tandis qu'ils 
chercboient tous deux Hylas , le vaisseau 
partit. Polyphême fonda , dans la Mysie , une" 
ville, nommée Cios , dont il fut le roi ; quant 
à Hercules, il retourna à Argos : suivant 
Hérodore , il n'étoit même pas du nombre 
des Argonautes , mais il étoit alors esclave 
chez Omphale, reine de Lydie : Phérécydes 
dit qu'on le laissa à Aphètes en Thessalie , le 
vaisseau Argos ayant dit qu'il ne pouvoit le 
porter à cause de sa pesanteur K . D émarate dit 
qu'il alla jusqu'à Cofchos , et Denys ajoute 
même qu'il étoit le chef des Argonautes. 

g 20. De la Mysie ils abordèrent dans le 
pays des Bébryces, où régnoit Amycus , fils de 
Neptune et de Bilhynis " ; cet Amyens étoit 
courageux , et forçoit ceux qui s'arrêtoient 
dans ses États, à se battre au pugilat avec lui ; 
il avoit déjà fait périr ainsi beaucoup de voya- 
geurs ; s'étant présenté au vaisseau, il de- 
manda si quelqu'un vouloit se mesurer avec lui. 
Poilus accepta le défi, et le tua eu le frappant 

T. I. M 
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"tSt BeSpuaffl» Sf/UfiaiTM wpos aurai , 
£psnlç4.rvts ni ipialtis Tct oarA* , mAAniV 
tytyyaiTM (fanvainTii asjrmv. 

g ÏI. *Emw£k y à.ia.'xjiiiTts-, KtTstvTaiir fiV 
ti)i ©piûorts SaÂjtuJVtroy , évfla $ivei« 
fMfflt, TàS ô'-^eis TTïWiifxï^ÉVû; ■ ToUTol « /te» 
'Ayilwpoï îi'»«( , a! J^e no«iJ v o»oî 

tïoV, jceti mtpœ8itr*i 'çaffiV «i/fï» , oi fteViîwa 
^é»1, on 9Tpoii\îye td~î âiBpiHrsiî Tti 1 fieA*- 
Amta-oÎ J^'uVo Bopéou kai t»ï ' ApyoïauToTy 
J'ti i WÉioflefS it,Wfm£ , tous ï/W; ïVuÇAuire 
Traînas " Titeî^f wVè, nbffei<f L «y« , on ToTi 
*p/£ou wawi Toï ex, Kq\%m .*« Tfl» 'EXAct^a 
wAow é/invu«y. -Eare/1-^a.y <N ctuTià k*i t« 
'XpWu'aM 3-eoi ' VlîpœTO.1 J*e »to ccut*i , 
jtttf , {Vii^av t« <f>m~ *apeTi'9ÉTa rpct*eÇ<* , 
ë"îj '.ettjiwaî xA.Otwlcty.tt<u , tu ^«v wAeiwa 
antjraraÇoy, oAi'ya. J^e oca «s/iiSf cwuwAett k.«- 
«Awwoi , ■ «Vie fii) J^uWffficti ■ffpoirE!eyxatr9*[. 
BouAoftîW cf^e' to~s 'Apyoya.uTttH ra. wepi tou 
«r Ain ftaSeT», râo&wrte&xi -rJy wAoûV, e$n, Ta» 
'Apwuiay »iîrà eccv oVo.AA.x'Pûiiny. OÏ ^ **pÉ- 
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sur le cou Les Bébryces s'étant précipités 
sur lui, les antres Argonautes prirent leurs 
firmes et les mirent en Fuite après en avoir 
tué un grand nombre. 

g 21. Ils abordèrent ensuite à Satmydessc , 
en Thrace , où demeuroit alors Phinée, habile 
dans l'art de prédire l'avenir, et privé delà 
vue- Il étoit fils d'Agénor, suivant les uns; de 
Neptune , suivant les autres H5 . Les unsdisent 
que les dieux l'avoient privé de la vue , parce 
qu'il prédisoit aux hommes ce qui devoit arri- 
ver '° ; il eu Fut privé-, s(jivant d^aufres , par 
Borée et les Argonautes 5 ' , parce que, sur un 
lhux rapport de leur belle-mère", il avojt 
aveuglé ses propres enfans. Enfin quelques^ 
uns disent que ce fut Neptune qui la lui fit per- 
dre par ce qu'il avoit enseigné aux enfans de 
Phrixus, quidemeuroient à Col ch os, le chemin 
qu'ils dévoient prendre, pour se rendre par 
mer dans la Grèce ''..Les dieux lui avoient 
envoyé lesHarpyes **; elles a voient des, ailes 
et Fondoieut du haut des airs sur ce qu'on lui 
Servoit à manger, en emportoient. la plus, 
grande partie, et infeotoient tellement le reste, 
que personne ne pouvoit y toucher **. Les. 
Argonautes désirant savoir ce qui concernoit 
M 4. 
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fiifii aÛTa TpctireÇtcv eJ^eo-fictTuy •''Apffl'uitti 

wpàra^or ' $-tct<ra.fimi a! BopEW •fxT^is , 
TÀtw ksh KaÀai'j , Ôvtèî irlîpuToi , ir®-cttrct- 
jiisvoi Tct |/(p« , et/poî e'/'iWoi'. *Hi J'i T<ùz 
'Aporuiais %pe*v Teflyayai Jaro t«» Bopeou 
JW • toÎV ■f'e Bopiou waiD-i 1 , roVe TsAturmiy , 
ôVe eu J^t&OLMTtf [ti u.a.Ta.\àÇ,aai. Aunw(tivw 
fri rai 'ApTS-uiûl , i ftit wtTtt nÉAotET-OKDfroi 
tls rav Tiypnv totci^sï tiLw'inAti , « rûv «V 
«tiiW Apwus JcccAerraj ■ Tcw'nii Z 1 *, 01 /u* 
Niïoflo'nr , 01 $4 'AeAAoVouv jwJwEm». 'H <Té 
mp«, jtaAou^eïw 'fljcvwtrti , ïmt, *ilx.u- 
So« , 'H^ioJ^ts J^e Aeyêi cw'th» 'iÎJttiaro'j^y , 
etura x,ctr« ttiv ripowovTi'^* ÇMryotwa, piyju 
'EX'^at »Xfle w'ctûiv , «i 1 rit aV ïxciW 2lpo- 
ÇiAï JwtAaùiTai • ialftLqyi yap, « ; SXfliv eVi 
TtcuTaï , xsei ympin xatJ. t>)i mor* us™ . 
ita^a-rou w.Vlei u-Jn t2 frâwn. *AwoAAa- 
>jm si to~ï Apyoi* aurais eW Slpoipct^ar 
ïmctûii çmo-iv auVtw ■Na^eSVa.i , jtaj 
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leur voyage, Ph in ce promit de le leur appren- 
dre , s'ils le délivroient de ces monstres. Pour 
y parvenir , ils firent servir une table couverte 
de mets : les Harpyes ayant fondu dessus avec 
de grands cris , les enlevèrent. Alors Zétès et 
Calais , fils de Borée , qui avoient des ailes , 
tirèrent leurs épées,etse mirent à leur pour- 
suite à travers les airs. Le destin avoit réglé 
que les Harpyes périment de la main des en- 
fans de Borée , ou que les enfans de Borée péri- 
roient eux-mêmes , s'ils ne réussissoient pas à 
les atteindre. Les Harpyes étant ainsi pour- 
suivies, l'une tomba dan3 le Tigrés , fleuve du 
Péloponnèse , qui a pris de là le nom d'Harpys: 
elle se nommoit Nicothoé , suivant les uns , et 
Aellopos , suivant d'autres. La seconde , nom- 
mée Ocypeté , ou , d'après d'autres écrivains , 
Ocythoé, ou enfin, suivant Hésiode, Ocypode, 
s'enfuit à travers la Propontide jusqu'aux îles 
Echinades, qui portentdepuis ce temps le nom 
de Strophades (tournantes), parce qu'arrivée 
là , elle se retourna et tomba de lassitude sur 
le rivage avec celui qui la poursuivoit. Apol- 
lonius , dans sonpoëme des Argonautes, dit 
qu'elles furent poursuivies jusqu'aux îles Stro- 
phades , mais qu'elles ne reçurent aucun mal , 
ayant prêté serment de ne plus nuireàPhinée. 
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§ \%. 'Aî^ctAAayeiS £i rai 'Aparuiâr 9l- 
Wtis , t(nwiri tov wAou» Tois Apyova.vTO.if , 
3uU Ttiii tûiï Su/tarAnyccJ^&iv u'areflero ittToM 
T<£> xitTti a-ctAttoa-a'- "Ho-an J^é uVepjiey&tij 
aurai ■ (ruyxfniuoftêïai J^s ctAÀnAais, usro rîti 
Ttuv wveu/taTay fii'cts , toï /'■là 3-aAaWitf -»-o- 
pov ttcrÈïAEioï. 'EÇÉjjfTû woAAh ^e 1 » aV 
aurai ifjjffm , toXvs J 1 »' Wrayos , Si 
■JHiyctToï xai toTs waTavoTs J 1 » aÛTâï tA0£Ïv, 
EiWt< ouï aurais tt(pe~ntt -ffeAfia^a <fW rai 
■sr«-p«v, itai 1 raumv eotv /m» "JWi (rû)f!e~(rav , 

frutwXtîï X^TCtippOuiTas * Éftï J^f «VoAp/AeW 

cioi na.a.1. rat •Jttrçm , tùpiôW lu. tmî ■Spapas 
•ffiAtict/'* 'yns J^e l'urlctfteW , tu âx,p* tm- 
ot/pâs m' vv/ot'Wi? rai werpwv aVfflepitrevi 
AvctpjDpawraj oSï tViTHpii'a-aïTiï Tas -xlrpas , 
tlftmcu ttràvw , (ruAAaëtyit'iiiS "l-Ipaj , 
J^ÎaGm , Ta axpa tmï stÇAaoli» TÎTs vwos 
Wfpix,a muras. Ai* fit» oCV Su^wAnya^ES ficrors 
eulno-a» • %ftài yap «v aurais , v«os Tripaica-, 
(Wîis , trimai wavTÉAÔî. 
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ia. Phinée étant délivré des Harpyes , en- 
seignaaux Argonautes comment ils dévoient 
y .gouverner dans leur navigation , et les pré- 
eautionna contre les roches Symplégades :ces 
roches s'élevoient de beaucoup au-dessus de la 
mer, et les vents les faisoient heurter l'une con- 
tre l'autre de telle manière qu'elles fernioi eut le 
passage ; elles étoient toujours environnées de 
brouillards épais, il s'y faisoit nn bruit épou- 
vantable, et il étoit impossible a ux oiseaux mê- 
mes d'y passer. Phinée leur conseilla de lâcher 
un pigeon à travers ces roches, et leur dit que si 
leptgeon y passoit,ils pouvoient y passer sans 
rien craindre, sinon, denepas tenter le passage. 

Ils partirent munis de toutes ces instruc- 
tions , et étant arrivés auprès des roches , ils 
lâchèrent un pigeon de la proue ; le pigeon 
ayant pris son vol au travers , les deux roches 
en se rejoignant, lui emportèrent le bout de 
la queue. Ils saisirent alors le moment où les 
rochers a'é car toient de nouveau, et y passè- 
rent à force de rames et par le secours de 
Junon. Le bout de leur poupe fut cependant 
fracassé *. A compter de ce moment, les 
Symplégades demeurèrent stables , d'après 
l'arrêt du Destin , qu'elles le seroient aussitôt 
qu'un vaisseau auroit passé au travers. 
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j 23. Oi' J^e 'ApyoïctoTct,! -Trpof Mctficttfiv- 
tsus ■jr«cpO'i»o»Ti! , XOX.Û çiAoÇpûias i &a.o-tAws 
uVeJ^aTo Aum'ï. ''Eï9a 5-v^crjt.ei /teV "iS^fiai 
i fiajTis , •KXv^a.vTa; aumi x.<wpou * Ôi«m«i 

na-ptcwA eu ouvres J^e Qtffui^oira, x,ai Kau'- 
x,ttuoip , éVi $a<w irara.fi.Qi itAflw. OuVos tJs 
KaA^ixîs eVfi yîk. Kafloji^iff&tnnK J»t tk 
Wî,îx.i x.a,i ir fis Aimii 'iaow, xai rà tari- 
royino. uoro rieAiou Aeyai, fra.ftv.a.\ti JW- 
10,1 to f'éfts auVâ"*û Sixain uVfV^mi, tctv 
tous yjLkxi-ari^a.s Tavpùv$ pûns xat*Çïu£». 
Hia.1 J^e «.yprci wap duT<? outoi taCJsoj J^uo , 
/*«ye8êi /^ietÇspoïTÊî, $£fût 'H<pa.KF%u, et 
jtoiiî fin tîyyv vifvs, vrùf S<* ût 0%/j.cLtu* 
tÇt/sav. Toutouî aura £eu£»m e-B-ËTairo-sTo 
ffareipeiv J^cu&atTK ôf'iiTa.s ' ttyt yctp TvtQai 
ifa.f *a8hï«ï toi)s lîfii'new, «y KaJVoS éWei- 
ptï év ©iiÊdiç. "ÀwopsSyToï J'e to5" 'icttroyos , 

-TBS et* J^UVJTJTO T00V T&UpOUS ÎLlITclÇttjJctl , 

MnJ^êi* auVov épœTct iV^ei. 'Hi iTe aum fluyâ- 
Txp Ai'urou -xcu 'ij^iccs t« 'i&tfjtvoC, tpapftn- 
§ 23. 
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§ 23. Le» Argonautes arrivèrent ensuite 
dans le pays des Mariandyniens 51 , et Lycus, 
le roi du pays, les reçut avec beaucoup d'hu- 
manité ,a . Idmon , le devin , y mourut blessé 
par un sanglier ; Tiphys , leur pilote , y mou- 
rut aussi ",et Ancée se chargea du gouver- 
nement du vaisseau. 

Après avoir passé le Caucase et le fleuve 
Thermodon, ils arrivèrent enfin à l'entrée du 
Phase, qui est un fleuve de la Colcliide. Jasoa 
ayant laissé le vaisseau dans le port, alla trou- 
ver Mètes, et lui faisant part des ordres de 
Pélias, lui demanda la toison. JSétesavoiteu 
en présent de Vulcain deux taureaux sauvages 
d'une grandeur extraordinaire '**, qui souf- 
floient le feu par lesnarïnes, et qui avoient 
des pieds d'airain. Il promit la toison à Jason , 
s'il parvenoit, tout seul, émettre ces taureaux 
sous le joug, et s'il semoit ensuite des dents 
du dragon que Cadmns avoit tué à Thèbes- 
car Minerve avoit donné la moitiéde ces dents 
à jËétes. Jason étoit fort embarrassé de sa- 
voir comment s'y prendre pour mettre ces 
taureaux sous le joug , lorsque Médée de- 
vint amoureuse de lui. Elle étoit fille d'Jiétcs 
et d'Idyia , fille de l'Océan et savante 

T. I. N 
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icli. Ae^ootui* J'ê , fii iTfls -rai Tavpa» j\a<p- 

tni v.n.Tàfyifyi tâi Tttûpstv (Vnyy «' Aeero , j»u 

ï«ix.tt , xaj eïs 'EXX&S'tt evfvn-\wi wyayiiTcu. 
'OftoacLiTM S~t 'l&aow, (pap^ox-oi S'iî'mn^a 
•x.a.'rafyjyiuiAi jteAAovTa touî raupous «ce- 
Aeu<re %fnVœi TTir tî iawiS^a, x&l ri J^'fu xa* 
ro aSpa. ' rwrm yap ^pj<r(!evr« , ê<p>? , wpos 
lita.v K/t£p*v /mit* «v wVà irtipos cc^iwiGiwMOMi , 
/*m Jsra iriJ^lrpou. 'EJ^AWtre Je au'i-â 1 , owfi- 
fOjtitvwv Tau o'J\j'yT»v, ex. yîs avj^ccs fuAAtJt 
tïva<f ueffflcw (V ctuVo» x.aftrsr\tirftÈiiivs , ws , 
«Aeyt» , fViiJW aSpiraus 3-i*axT&i , fia.\Attï «s 
^i'ffoï Ai'Dous «Vo0ev * ira» Je «Wp Td/rou 
fiiyaiTiu Vflç àwi\ws t rort xrei«iT <uî- 

TOlif. IftO-ay J^i TOtJTO i-HMUOA , XdJ ^pllTct- 

Jiïvsî Ta ipstp 1 £i£Î)itj,-!rapœ'yeïd | [ieTos tiV to tou rsa 
aAtroj , è/ta'dlfu! Tous Tctupous , «aJ ouï ■n'oA- 
A» Tupi op/j.Mtr«vTa.? nùrouî jutTeÇeu^e. 
povvos Je auVoiT tous djWrtts, (ivètèAAûv ex. 
T« yiff ttv^pêî ivowÀoi'o J^é , owûu wAeiovctf 
fœ'ptt, iSaAAffl» afpailis Ai'flros Tpàf ctuYoi); f 
(ta^o^ievous wpos m^AhAouï TrpooicJv arapej. [uni J 
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magicienne. Craignant que Jason ne fui tué 
parles taureaux , elle lui fil dire, à l'insçu de 
son père, qu'elle l'aiderait à les mettre sons 
le joug, et qu'elle lui donneroit la toison, s'il 
lui jurait de la prendre pour femme, et de 
l'emmener avec lui dans la Grèce. Jason lui 
en ayant fait le serment, elle lui donna une 
composition , elle lui dit de s'en frotter tout 
le corps , d'en frolter aussi- son bouclier et 
sa lance, et q3ie par ce moyen le fer, ni 
le feu ue pourroient l'endommager de tout 
le jour. Elie l'avertit aussi que des deuts 
du dragon qu'il semeroit , il en sortiroit 
des hommes tout armés; qu'il falloit jeter 
des pierres au milieu d'eux lorsqu'il les ver- 
roit réunis , et profiter du moment où ils 
se battroient les uns contre les autres pour 
les tuer. Ayant reçu toutes ces instruc- 
tions, Jason se frotta de la composition; 
entra dans le bois qui étoit devant le tem 7 
pie , et y chercha les taureaux. Ils fondirent 
sur lui en jelant beaucoup de flammes; il les 
réduisit cependant sous le joug, et ayant semé 
les dents , des hommes armés sortirent de la 
terre; lorsqu'il les voyoit en grand nombre, 
il jeloit , sans en être aperçu, des pierres. an 
milieu deux. , et fondant sur eux. lorsqu'ils. 

N» 
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Ka.Ttt£eLiyvu/isi>siJV rât raupeet , ou* éJ^iiTou To 
J^e'jjctS AÎWTW ■ ÎSouAeti) J^t TU? Te 'Apyat xa- 
TdÇAf^ïi , itaf jcTervai tous i/J.w\L\TO.s. *9a- 
oao-a J^è Mh'<Ni* , toi "ittdov* niKT« eVi TO 
J^'paj «yaye ' ui tov ipuAaffffovTa ^pawvTa 
jtaTeutiMftiWir* toÎî ip(tf>^*aoiï, /a£Ta 'latrovoï, 
't%t>uax to J^epctî, Éîiri thv 'Apyu rrapsyf «Ta V 
cruïu-sriTo «It? x.a.1 o iH\<$K ' A^upTOï. 
Oi J^e iujitw neToi tou'tmï *v>!%IWar. 



j 2<i. Ai'm'tMï J^t (Sl'iyïOUf Ta TH MlJ^flqt TS- 

ToAjuMjutW , af^wt tnv ïctû" J^iajceiv. Ij'oûïra 
J^è «otm irAwiaf ovt* MniTeia , Tut aJ^eAipo» 

i.VV 

Zùradpw'^a» J^s Aj'tths t«' tou vaiS'oi fil^x , 
th5 ^iffl^sius uVlepwe • S'iàmp irtrotrlpt^&i , 
siai Ta o-fflSiïTa tou vrttiS<ès ixiAn ^a.\a,i, to» 
Toaro» •xpwyiptK'i Torons. rioAAous <Te Tay 
KoA^av ttri' nîr Çifnwiï tj7î 'Aoyous igéary*- 
■\-i-t, aareiAwaas, h f«! Mulets» armait, aû~ 
rave *wt*Sct< Ta èVi/ois ■ m J*è JW*;£*6(m* 
«AAos «AAa^ou ÇaTHs-m (Vomuvto. 
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étaient occupés à se battre les uns contre 
les autres, il les tuait. Quoiqu'il eut mis les 
taureaux sous le joug, jfiétes ne vouloit cepen- 
dant pas lui donner la toison , il vouloit même 
brûler le vaisseau , et faire périr ceux qui le 
inontoient '"■ Mais Médée l'ayant prévenu , 
conduisit Jason, durant la nuit, à l'endroit 
où étoit la toison , et ayant endormi par des 
breuvages le dragon qui la gardoit '° ! , elle la 
prit et s'embarqua avec Jason et son Frère 
Absyrte, et les Argonautes partirent ta même 

g 24. Métes voyant ce que Médée avoit 
osé faire, alla à la poursuite du vaisseau. 
Médée le voyant approcher, tua son frère, et 
l'ayant coupé par morceaux , le jeta dans la 
mer "*. jEétes n'ayant pu l'atteindre , parce 
qu'il s'étoit occupé à rassembler les membres 
de son fils, retourna sur ses pas pour leur don- 
ner la sépulture, et nomma Tomes le lien où 
il les déposa. 11 envoya ensuite un grand nom- 
bre de Colchidiens à la poursuite du vaisseau 
Argos, en les menaçait de leur faire subir la 
punition qu'il destinoit à Médée, s'ils reve- 
noient sans elle. Ils se dispersèrent donc de 
côté et d'autre pour la chercher. 
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Tais 'Apyevoturcus tu» 'hipifi&m ttoth^ot 
ifin Toipttra-Aéûutri (tmnç [fit] ZïtJi oWp 
Tau ÇoïsuJ-sïtos 'A-4-Ufirou , •^es/iata, Aa'Spa» 
e'arjwfjtt^ctî, l,i*£aAAe< wAaW * jcai 1 etûrw retf 
A^upTi^as vntrow -irœpa-nrAic/TUv n iaû> (fiîey- 
yerai , /u! Afj'gsiv tiiV opyjy roiT Ai« s tï 
TrofïuSiïTÉï £« -ri- AuWi'eo , toi 'Ar^UfToi». 
çw« «.aflctp^,. bVô K/jutiK • m fil v*ft- 
srAttWvres t« AiÊtla» *aw KbAtot SDnt, kcu 
fiut tdu X«tpJ\>Vfou ireA*yoi« m//jo9-évtîs , 
Tra.pa.^ei^a.Vsi'Oi Tuppav/ew , mAÏov èi'é kledar. 
F.ïfitt KifxJf /jteVtu yew/tÈiioj JtstWfoyreti. 

O^ds ritr Évctvria./ p>u ftiAufia» , toJf 
'Apyonturoî TMrieyt. Mmt fil Bouts» égt- 
►n^ctTo Tpcis aura.? , or alfWwg, 'AÇpojVnt 
*» AiAuSaiu x.aTÔx.iai. 

Mer* T4î StffâW Tu» «tuv X«?iO« 
e^é^cro, jta'SwJAA*, x.a.i'nt'rpsu riAay- 
*t*i, uVtp «, ipAÔ^ woAAiJ x.a.i jtetWïoV «W- 
(pepo/teKos («pivro. *AAAcl J^ict tdu'tûiï httopun 
Tiiv ÏH.U! oJy No f Ai ©s'ris ffa^ajcAn^fTa-a, uani 
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Les Argonautes étant arrivés auprès du 
fleuve Eridan, Jupiter irrilédu meurtre d'Ab- 
syrte.fit élever une forte tempête qui les jeta 
hors de lent route ; lorsqu'ils passèrent vers 
les îles Absyriides ,1e vaisseau leur dit que- 
la colère de Jupiter ne cesserait de les pour- 
suivre, que lorsqu'ils auroient été dansl'Au- 
som'e se faire purifier par Circé du meur- 
tre d'Absyrte ; côtoyant donc le pays des 
Celtes et celui des Libyens '** , ils se rendirent 
dans la mer de Sardaigne, et ayant passé par 
le pays des Tyrrhéniens , ils abordèrent à 
JEaea , où s'étant présentésà Circé en posture 
de supplians , ils furent purifiés par elle, 

g 25. En passant auprès des Sirènes, Orphée 
prit la contre-partie de leur chant, et retint 
par là les Argonautes ; le seul Butés se jeta 
dans la mer pour aller les j oindre ; mais Vénus 
l'enleva et le porta à Lilybée. 

Ils trouvèrent ensuite Cbarybde, Scylla et 
les roches errantes sur lesquelles on voyoit 
beaucoup de flammes et de fumée; mais 
Thétis et les Néréides , à la prière de Junon , 
firent passer leur vaisseau sans accident à 
travers tous ces dangers. 
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nccpst/M("J'a 1 tievoi S'I ©pivax-im y»aai , 'HAjou 
fîwî «^outrav , tff ni» *«iaju»r vâiroi Kt'pxupa» 
Wi, i&utiAéus v» 'AAwvoos. 

Ta* J^* KdX^iïï n!r taût eu'pfTv jt*w Svnqd«M t 
cî fit? tois Ktp«.uvio« »peai ■a-apûixMirai, et J^i, ti's 

T»V 'iAAUfl'^ct X.tlfll<&élTt$ , «.TIOUV 'A-f-UpTt- 

Jas mirons * fini ^(,wj>« $aia.jut« fA^ovref, 
tw 'Apy* jcaTÊAaÊor , xtti 1 tj}» Mh'J*h*v ctirii'- 
touii irapct 'AAx-ivoou. 'O J^e 6?arÉ» , si /«v iJSf 

Éti ■ffstpSfïûî f'ç-i, to w*TpJ *im®*fV|< e, *> 'Apwrif 
J^£ m *AAx,fvoou yoni ç5 - £Wr*o'* Mn^eiav Iùwi 

J 3.6. "O^fv of/*ii KoA^oi («Ta §cuâxai 
■. ■K.a.TÙx.Yiaa.i. OÎ S^t 'ApyoïftuTsi pera. tns M)i- 
^e/ctî àxîf)$WT<M. IIAt'om* J^è KWTM mf^p? 

wepiwiw/ouiji Vïifutvi. AwoAAw» olas ev 
Tas MfXctyTiW ^erpi, To^etWs T» £eA«i ei's 
Tijv S-stAftwcc* , x.aT'iV'p*™}'" " « ■f' 6 wAMo-fo» 
tJ-Utra-ira viwot , tSS'i -TTAfa.VfaaS'aïua.t <tra- 
<p«rîi*i , wpoo-ijp/iJcQ-eiTts , 'A»*(pm èx.x\iaa.\ 
'iffUcÀfMKi £t |6«/»» 'AwdAAwïos AiyAnTou , 
xai S-u(7ia!o , a.rTes î tsr éu'cû^i*ï ïTpaiB'iitra.y. Ao- 
Des 
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Ils laissèrent ensuite de côté l'île Tbrinaeie, 
OÙ étoient les bœufs do Soleil , et arrivèrent à 
Corcyre , l'île des Pbaeociens , où régnoit 
alors Alcincùs. 

Quant aux Colchidiens qui avoient été en- 
voyés à la poursuite du vaisseau , et qui n'a- 
voieutpu l'atteindre, lesuns s'établirent surles 
monts Cérauniens; d'autres, jetés sur les côtes 
de l'Illyrie , y peuplèrent les lies AbsyrlideS) 
quelques-uns enfin arrivèrent dans l'île des 
Phœaoiens, où ils trouvèrent les Argonautes ; 
ils redemandèrent Médée a Alcinoùs; il répon- 
dit quesi elleétoit encore vierge, i! la rendroit 
àson père , mais que si son mariage étoit con- 
sommé , il la laisser oit à Jason ; Arété , femme 
d'Alcinoùs, le prévint '"' , et maria sur-le- 
champ Médée avec Jason, 

g a6.Les Colchidiens restèrent donc avecles 
Phœacicns , et les Argonautes partirent avec 
Médée. Ils furent surpris durant la nuit par 
une violente tempête ; alors Apollon se tenant 
sur les rochos nommées le Col Mdantien , tira 
danslamernneflèchecteiLfitsortirdeséclairs, 
à la lueur desquels ils aperçurent auprès deux 
une île qu'ils nommèrent Auaphé, parce 
qu'elle leuravoit apparu subitement, llayéle- 
vèrent un autel à Apollon Flamboyant etlui 

T. I. O 
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fi7aa.i S*i vsrl 'ApW MnjV* f a^eic* *fp«- 

Wttivai , tous »piç"i*s taxMvrlai [mtiI wtti- 

fxMSrlcjv Tais ■yvtcufyt. 

"EvTjïI^ev àicL-^iiTts jt»AiW*i KpwV? -ïrpo- 
<nVj£«v ûwô TaAa. Toùroy ,'o( jte'y tou ^ccAaoij 
ytiaus Éiyoti Atyoturiy ■ oi J^ê , uaro Hipcti^-ou 
Mi'y» J^eK"" ' [ « w %aAx.iiUï nùif ■ ] «i />i 
Tctîpai «Jtov Aê' , )'fu' , iy. EÎjt' $A.î'£* f"'*» oîar» 
(tv^f'nc xATaxmawTVÊ à'p/pi <7(pupM? • x,*r«' J^è 
to Ptp/icL tSs $A«£os Sà« S'iipar-o ^ccAxouï. 
Outoï o Tî(Aûjs Tpis «x.aç-)(f tfttfxts mi yîffoy 
wepiTpo^a^uy «nipu'^io jtai 1 to'té TMy 'Apyoj 
wpoo-arAfMwai ô-tapai rSi AiJ-ow é'CaAAe y. *E§«- 
swnij-ek uariî MnjWaî etVs'j-*»» ■ «V |Ue'v 
fttoi A«yoo(7i , fia tpapfttticmii (titres /Mxittt Mu- 
Jei'ctî e'/A^aAowrw • iîî S*t tivéî , u'ot^iiK 
wo/n'o-eiy âfrâiarw avril , x.cù TOI ÎAoy é^tÀou- 
triis , ï'jtpuevTos tou 'Tctyro; , a-woj-ctm t " 

tiïss f e ouîroy , Ts^Et^yTn usro tloiciyTOf h( to 1 
cipupo'y , TeAeunitra.1 Atyouav. 

Micty f e tiTuC^o. hjVto. fiiltttiTis , AÏytiy 
^-pooiD-^ouiriy uPpiva-ncQ-a.! 3-sAoïTes, xai 71- 
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ayant offert un sacrifice , ils prirent ensuite 
leur repas ; alors les douze filles qu'Arête" avoit 
données à Médée, se luirent à les railler par 
manière de divertissement; et de là il est en 
usage encore maintenant que lorsqu'on offre 
ce sacrifiée, les femmes raillent les homme s. 

Ils arrivèrent ensuite à la vne de l'île do 
Crète, dont Talus les empêcha d'approcher. 
Ce Talus était delà race des hommes d'airain; 
suivant d'autres , Vulcain l'avoit donné à Mi- 
nes '° B . D'autreslenommentTaurus. 11 avoit 
une veine qui lui prenoit depuis le cou jus- 
qu'au talon , et qui étoit fermée avec nnclou 
d'airain'"». Ilfaisoit trois fois par jour la tour 
de l'îlepour la garder ; et ajant aperçu levais- 
seau des Argonautes, il l'éloiguoit à coups de 
pierres. Médée le fit périr , lesuns disent quece 
fut en le rendant phrenétique par un breuvage 
qu'elle lui donna ; suivant d'autres , lui ayant 
promis de le Tendre immortel , elle lui ôta le 
clou d'airain qui tenoit sa veine fermée; et: 
tout son sang s'éfant écoulé, il perdit ta vie 
sur-le-champ ; enfin , d'autres disent que 
Pœas le tua en le perçant d'une flèche ou 
talon. 

Ayant passé là une nuit , ils abordèrent à 
4ïgLne pour y faire de l'eau , et ils eurent 
O2 
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»erai vtfî rîw CïftUs wWj â^ttiAAa. 'Eneifoi 
iià. TÏî'EiîSotw *cti tSî Aoxfi^ss wAeu- 
<r«T« , b* Wjim ï*V j ™ -sraiT* -*Aou» 

TtoTSLfltt fUWI TêASJCiff'aiTK. 

{ 27. rieAi*î J^è aVoyvous Tm uVorpjÇi'» 
tÔv 'Apyo»ayTœi, tsv Auoia ktbihii n3~tAEi 

tra-mAa» , ti^ttk raupou ai,«.a trsratrauf 
ios àVtStm». 'H J^è 1mw« /wVxp «r«p* 
tra.filn IlsAi* , vilanov aVoAiaroûVa waiW 
npo'(j.<*%<» i ÉctwTMV ttwpTiwe. IleAia* J'e jui 

'O J^t x.ctTeA/air , to jmv J^'pa; êjWe 

•srff* «v J 1 » n'j\;ul>>! /tÉTÉAfif7y e'5-sAa» , xaipoi 

t» àfioltidt ■xXtiaa.i , âtfj~nx.t Tm ia.ni Vidait- 

rit Ai as aÛTtiï'uM uW^'iS ^>*« r * 
Afi« Tsu rleAi'ou t«p«aJtiÎt* , wtfr*! ras Su 
[■A.1.,OT.,..J-»A«f.',».."A 
Tiioot j toi ■n'aTepa jtpesupySVa.] x.ai xa^ï-J/ïîrai 
Jia ipap^cûtaï auYov iTrayysAo/xtTB irst 
rsof'itai, Toiï wiç-biWj %a'p», Jtpio» fMAiWï'a 
imu jtaJ-É-J-i''""'* éVmVm àpja. Ai K ■afis-W- 
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à ce sujet un combat avec leshabitans. Delà , 
ils passèrent enlre l'Eubée et la Locride, et 
arrivèrent à lolchos , après avoir employé 
quatre mois dans toute leur navigation. 

§ 27. Pélias ne croyant point que les Argo- 
nautes reviendraient, avoit voulu faire périr 
JEsoït ; celui-ci ayant obtenu la permission de 
se faire mourir lui - même, offrit un sacrifice, 
et termina ses jours avec courage , en buvant 
du sang de laureau "". La mère de Jason après 
avoir fait des imprécations confre Pélias, se 
pendit, laissant un lilsentoiv ci. fiint" 1 , nommé 
Promaque, que Piilias fit périr aussi. Jason 
étant de relour, lui donna la toison , et at- 
tendit une occasion favorable pour se venger. 
Il alla d'abord à l'Istbme avec les principaux 
Argonautes, el y consacra son vaisseau àNep- 
tune.Ilpria ensuite Médée de chercher quel- 
que moyen de le venger de Pélias : pour 
y parvenir, elle alla dans le palais de ce 
prince, et engagea ses filles [Astéropée et 
Antinoé '" ] à le couper par morceaux et à 
le faire cuire , leur promettant de le rajeunir 
par ses médicamens ; et pour leuren donnerla 
preuve , elle fit cette expérience sur un bélier 
qu'elle fit redevenir agneau. Elles suivirent 
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aarrcu Tav TaTepa npîoupyoûtri x.a.1 jettes -Jroûtriy. 

J 28. "Ajtaç-os J^s /itra Ta» tj!» 'IûjAjioV 
nlv.o\itTai Toy TctTÈpa. dct'irlsi , tov J^ï 'leuroia. 
[nTa. tÎJî MaJ^ias t!s 'IuAkoÙ s^CiAAfi. 

Oi J^s m «V Kopi^o* , smu J's'jctt /i(V t'r» 
/•lîTeAou» lUTu^ouvres * «ûUis J^e , raù tnî Ko- 
fj»Sou 0a,in/\lù>e Kpi'ovTOÇ tmï 3-uya.Ttpo. rAaux.ii» 
'la-vait Éyyu»yTof, •yrctpo-'îS'È^cyMïos 'ictrray Mii- 
«Tsiav, tya.fj.ii. 'H J^î , ou; ti œ'fïOffsv 'iairay 
tsriîcaAeo-cyieoj , jmu TU» 'idaoïos à.-^a.fnAïa.t 
fj-tf^/Anm 7roAAajtis , -r* ne/ ya.fioutJ.tvH iti- 
irAay fj.ifj.a.ytvfjÀ\w Çttp/ia'fctt tTreft-^îi , ôv oV - 
tpiia&fiim , /trra. tou Ôwi^om'Tm ■tra.Tpos , ituçi 

t£1aro)», Me'jjjUspov xai ${piTa, aVex.TÉ»e , 
■TTapi 'HAiou ap,t«t Trlfltcrjy ^pa- 
xorriiK , toutou ipêuyoutra. jiA^-ev «r'î 'A^Xi'aï. 
AiyiT«i S'i , art tywyouva. tous waui'às in~ 
sr/ous éti ovras x.o.tIPu'&m , i'k/tsis x.ofyiaa.aaL 
lipi toV ^ai^oi t»î ''Hpcts TÏÎs 'Ax,pct/cts'Kopiï5-ioi 

auVous ctycctrfmrayrÉï jcaTerpau^ctritrcty. 

Mi^iis. J^è «K.fï ((« 'aJ-u'iw , xà.x.tï yo.fj,i\- 
fiitro. AtysT, tojPx ymcZ MÏ^oy. 'Ewi- 
CouAw'owrct. iVîejso» ©WT, Çuyas 'Afoy«« 
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ses conseils , et firent ainsi périr leur père. 

g 28. Acasie et les habitans d'Iolchos don- 
nèrent la sépulture à Pélias , et chassèrent 
de la ville Médée et Jason. 

Us serelirèrent àCorinthc, et y véeurentdix 
ans assez heureux ; mais Créon , roi de cette 
ville "*., ayant promis sa fille Glaucé à Jason, 
celui-ci répudia Médée pour l'épouser. Alors 
cette princesse invoquant les dieux par les- 
quels Jason avoitjuré, et se plaignant aroère- 
meut de son ingratitude, envoya à la nouvelle 
mariée un manteau empoisonné ; celle-ci s'en 
étant revêtue, fat consumée avec son père 
qui avoît voulu la secourir , par îe feu qui eu 
sortit. Médée tua ensuite Mennérus et Phérès, 
les deux enFans qu'elle avoit eus de Jason'" , 
et s'enfuit à Athènes sur un char attelé dedra- 
gons , que le Soleil lui avoit donné. D'autres 
disent qu'elle laissa ses enfans très -jeunes, 
après les avoir mis sous la protection de 
Junon Aserœenne , et que les Corinthiens les 
ayant arrachés de son temple, les tuèrent. 

Médée se rendit à Athènes , et y épousa 
Jîgée, dont elle eut un fils nommé Médus"'. 
Ayant cherché par la suitu à faire périr Thé- 
sée , elle en fut chassée avec son fils. Celui-ci , 
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fiera tou waiJSis rn.Ç>ih\trii. 'AAA* oStos ftn 
■WoAAar npaTnTst; @stfoOfwr, tm v$ tai/TOï 
pav ajwiaia MaiSi» iKa.h-.Ti, x.tu.1 rpmvofims 
«ri 'licous *wïj*ie. 

xaTflAttÊaûira, AiVtbv i/ri tou aftA.ÇoS' riî'prou 
TÎi /3«<nA.Éi« îejifuftmf, jm'rwr* Touror, tûT 
-it'a.Tpi 1 T'a» iGcwiAei'ar âsroît.îtTso'lïifftr. 



après 
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d'Afollodobi. L. i . n5 
après avoir vaincu beaucoup de peuples bar- 
bares, donna le nom de Médie au pays qu'il 
avoit conquis. Ayant ensuite entrepris une 
expédition contre les Indiens , il y perdit la 
vie. 

Médée retourna à Colchos sans y être con- 
nue ; et ayant trouvé iEétes détrôné par son 
frère Persès, elle tua ce dernier, et rendit 
la couronne à son père. 
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ke*a'aaion a'. 

$ I, Wiiih 1 <Te to tw A«wc*A.i«mî <hei*e- 

"iUsavau TdJ-mî ylnrcu irais *Iva%°s * 
tùp' ou ■ffsTccjtàs h 'Apyti 'W^os x.aAtîra.1. 

Toutou *«! M*Ai«t»k 'fiwitvou' Qtftmvs Ts 
AiyiaAeij* Vtûî^ts tymiTO. h'iyia.\ims fte» 
euï, cïWi/V aVaJ-avo'ïTos, m %«p* àwtw* Ai- 
yiâxtia. taAn'Jn. $3pïi>vtijs <Ce ct^-cta»* TÎs u<t7é~ 
foi nêAoarovtn'o-ou irpoffayopf ufuaM S^vvcuAiwi t 
Ix. tms Aao^iVus Nù/tÇitî *Awi» NjoGw 
iyimatv. "Awis J*s» <=ûv d's TupaïViJ^ct t«( eawToo 
litT<ur1iira.s J^Wtyuf , jwu j&W àv Tupitvvoî , 
ôvo,ucî<f*ï aç' ê*ut*o tkV ntAoaro'»Hiroi 'Ahtk», 
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BIBLIOTHÈQUE 
D'APOLLODORE 

L'A THÉNIEN. 
LIVRE SECOND. 



CHAPITRE PREMIER. 

g I. Avant Fait l'histoire de la postérité de 
D eue al ion , je vais passer à celle d'Inachus. 

Inachus, qui donna son nom au fleuve qui 
passe à Argos, étoit fils de l'Océan et de Té- 
tbys '. 

Il eut de Mélia, fille de l'Océan , deux 
fils , Phoronée et JSgialée ; ce dernier mou- 
rut sans enfans , et le pays prit de lui le 
nom d'jEgialée". Phoronée 5 régna sur tout 
le pays qui prit, par la suite, le nom de Pélo- 
ponnèse ' , et il eut de la nymphe Laodicé 1 , 
Apis et Niobé. Apis 6 changea en tyrannie 
l'autorité dont il jouissoit , et donna au Pélo- 
ponnèse le nom d'Apia. Comme il étoit très- 
cruel, Thebrion etTelehines' ayant conspiré 
contre lui , le tuèrent ; il nclaissa point depos- 



Digitized by Google 



n6 Bibliothèque 

ô-ywTn ejHj'yif , vais 'Afyos tytitTa ' às /*e 'Ajuu- 
trÏAtu'f (puffi) xtn 1 rieAswyo's, ou kAdJ-Sku 
tous riiy HeAsaroirviiiTOï oôcouyT«.s neAstQ*youî- 

enw. 'AAAct vrîpi f*ev tsutou waAiy tpoûjWH. 

0 i. "Apyos J^è A&£a!y sr*pe£ tfopaveas tw £*- 
ffiAÉiœï, ccif' e'ttuTouTflï ntAiŒroynio-oy ejcaAso-t» 
"Apyoî. Kn 1 ynuctf EuVJSw -ni» slpu^oms 
N«*if«,*rîVwcriv "Ejc£«<xoy, nei'p*ïJ-ov, 'Ewi- 
J^ctupof, Kpi'dutiy.iV K.*i l Tiiv j3affiAeictv TTitpeAaÊsy. 
'Ejc£ao-ou /'è 'Ayu'vaip ynrreu. Toutou JV "Apyof 
o rïciïoVIw Mylfims. E?V« euros ôç^aA- 

/toÙî fi!V tV TTStyTj' TOI VdlftcLTI " Uarfp£*AAûiy 

Je «Cuia'fiif, rèv fuy th» 'ApxaJWv Au^aivo/iaw 
Tttûaoy ctVeAay , tu* toutou J^opav «u. (pi ena.ro. 
Sctrupo* J^e , tous ' Kfx.âj'a.s àS'ix.aviTa. , y,a.i 
ù$a.ifw(btnt t* j8s«utft*Ttt, um-oo-1«s a,w«»- 
twk. AeyeTaj A\ oti x.tti rny Tetprapou k«i 
rîïs "EjgiJSra» , h Toi irapioTTttî uuyMptintÇsy , 
imftyitrtts xm/iafiim ctarî'^Teiyey.'E^tJ'/xno-E J's 1 
K.bJ to 1 » "AwiJ^oî Çow tous aiTi'ouî aVoxTîiyas. 
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d'Afollodore. L. ii. 117 
tenté ; il fut mis dans la suite au nombre des 
dieux , sous le nom de Sarapis *. *. 

Niobé, la première femme mortelle avec 
qui Jupiter ait eu commerce " , eu eut un fils 
nommé Argus", et suivant Acusilas, un autre 
nommé Pélasgus , qui donna son nom aux 
habitans du Péloponnèse. Hésiode dit que ce 
dernier étoit Autoehthone ; nous en parle- 
rons encore ailleurs. 

§ 2. Argus succéda à Phoronée , et le Pé- 
loponnèse prit de lui le nom d'Argos ; ayant 
épousé Evadné " , fille de Strymon et do 
Néasra , il eu eut quatre fils , Ecbasns ,3 ,Pîran- 
thus " , Epidaurus 15 et Criasus ,s qtti lui suc- 
céda au troue. D'Ecbasus" naquit Agénor, 
qui eut pour fils Argus , surnommé Panoptes ; 
il avoit en effet des yeux sur tout le corps ' s . 
Il étoit d'une force extraordinaire. Ayant 
tué un taureau qui ravageoit l'Arc adie , il se 
revêtit de sa peau Ii combattit et tua un 
satyre qui faisoit beaucoup de mal aux Ar- 
cadiens et enlevoit leurs troupeaux. Ou dit 
aussi qu'ayant épié l'instant de son sommeil , 
il tua Echidne , fille du Tartare et de la 
Terre", qui enlevoit les passans. Il vengea 
aussi la mort d'Apis, en faisant mourir ceux 
qui l'a voient tué. 
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0 3. "Apyov J^è x.a! 'iciimw tms 'AeenrtS 
ituÀi "iatros, ou Çaffi» 'la! yeiss&ai. Kao-7a>p 
0 cruyypa^^ Tit ^po*'"-* *y»oî)/*aT« , kai 
itaWàtSi Tfa.yin.Si, W%W tmv 'lû> Atyouo-iv" 

UKU. Taum», Uftvauvm tSî Hpttse^auirav, Ztvs 
e^eifÉ ' Çwpci^fiç J^e u'(p'"Hpas, tbî /ie* x.op;tï 
d-^à^ivos t!s Ëoui ftÈTEftopfpao-e Aewmv , aux»» s 
âsrcùfiiaa.n fui o-uveà^eÎv. A10 Çmri» 'Hoi^os , 
eux. t-ariw&à.r&nt thi aVo T«y 3-emv opyiff tous 
yimp.iiaui opx.ous ussrsp e'puTOï. Hpct A «itjio-*- 
jxe'w Taprt Afos rit &wi, <puA«wi etuVSî *aT*7- 
Iwtv Vpyov ro'r W*voVJiti , Ô» 'AenArrarUfaç ftr 
'Apt'o-lopos Aeyêi vî" " 4ipia«fw..J*e, ïvaf^oti ' 
KÉpK.a)^ S'i, "Apyou )WJ VfiMï ths 'Aowou 
■îuystTpoî * 'AK.0w1Aa.0s J^È t-hvéïm auVs» A«- 

yei. Outûs IX T« tAsta-î é£tO>lÉUiV «.UTHV , 

i'ris év Ta Mux.nra.fiMV uV!p%eï o-Ao-éj. Aios 
J^e ÈŒrjTctgavTos 'EfiU? ti|i fioûv , f<W- 

o-arros 'iEpaxoî, taraiJs! Att^s"' «« iÏJWto , 
Ai%> /3aA*t iwLrmt ToVApyor, ô'j-et'Apyn- 
«jôri-HS exA^K "Hftt^É 1 T? &iiVrpov l/*Ê*AAer 
m J'È •ffpâVon m» «V toï âsr' Ixilm tmst x.o\- 
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§3. D'Argus et d'Ismène, fille du fleuve 
Asope, naquit Iasus qui fut, à ce qu'on dit, 
père d'Io. Castor j dans son Traité sur les er- 
reurs chronologiques, et la plupart des poètes 
tragiques, disent qu'elle étoit GIledTnachus ", 
Hésiode et Acusilas disent qu'elle étoit fille de 
Pirèn ". Elle étoit prétresse de Junon lorsque 
Jupiter la séduisit ; maïs ayant été surpris par 
Junon avec elle il la changea, par son attou- 
chement , eu une vache blanche, et jura qu'il 
n'avoit eu aucun commerce avec elle. C'est 
pourquoi Hésiode dit que les parjures des 
amans n'excitent point la colère des dieux. 
Junon ayant demandé cette vache à Jupiter, 
lui donna pour gardieu Argus Panoptès qui 
étoit fils d'Arestor , suivant Aselépiades ; d'I- 
nachus, suivant Phérécydes ' 3 ; d'Argus et 
d'Ismène, fille d'Asopus, suivant Corcops; 
enfin, Acusilas dit qu'il étoit fils de la Terre. 
Argus l'atta choit àun olivier qui étoit dans les 
bois de Mycènes. Jupiter ordonna à Mercure 
de la lui dérober ; mais Hiérax l'ayant décou- 
vert, Mercure ne pouvant plusse cacher, tua 
Argus d'un coup de pierre c'est pourquoi 
on le nomme Argiphontes. Junon alors en- 
voya un taon qui , s'attachant à la vache , la 
fit se jeter dans le golfe qui prit d'elle le 
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peu^tîffeC , jmu toi aT^oï uVîp&tAoûo-a , J^ieCw 

TOT* ftèv jutAoujtÈlw Wapo» ©peptioï, »Cv J*e 
eiw* é*eiW Ba'uWopOT. EWfA^ouo-* <N sis £>lu- 
J-i'scv itfti tb» Ktf*.fttpiS*<t l-iiïj -sroA.A.11» %*pow 
WA«.tii9 - s«r*', *« wsAAw J^Mmla/um fl-aAsw- 
trttv Eiîfaww Te jt-ai 1 'Affitw, tiXiutmqi îîtfv 
«s AÎytwIw ' «wsu thï ap^aict* juop^wi *aro- 
XaÊouo-*, T«p« t£ NtiA» WnTftftu 

"Ewaipai Tretî^o- Tourai il "Hp» J*ifT<tl Kou- 
pwrœv eûpsmT -fl-oiifiriti " oi J^è «tpavura.» auTM. Kai 
ZeJs cti'iô-OjUeios x.rt/ïÉ( Koupuraî ■ 'la! <fi 
eVï ^nVutriy tou «etiif os ÉTpctartTO. nAswa/uvn 
J^e «.«Têt Sup/ct» »«w*i*(f*tty<*f t/Mwen , 
«î ToCEtiÊJu»! @titri\tas y uni) Irifwit toi uiov,) 
iiai "rct cUpyïa , iiç Ar/t/nris» tA.- 

9-oùirtt, *y*/M?Ti TVuyov» Ti» j3<*<nAeuom 
TOT» A/yuwliwi. 'iJ^puo-axo J^t âya.\fia. An/irr 
Tpos , m UxAfxcLi "io-n AiyuarÎHi , *ew tw 'la 
"Imv t/maf Wpoo-Jiyopeuiraï. 

J 4. "Enrayas J*t , g«ir(A(w« AÎjWW , 
ya.ni7lAÎWi rii NeiAouS-wyaTf'p*, jum aVo 

TailTItS JCTl'Çfl Mt/*$lï -TroAll, !«t! TejtVOI 3-u- 

VttTt'pœ AiCu'fl», «V « J «PC»! 1 * A 'Sufl ÉkAmSk. 

nom 
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nom d'Ionique ,! . Elle traversa ensuite l'Illyrie, 
et ayant franchi le mont Hfemus , elle passa à 
la nage le dëtroit de Tbrace , qu'à cause d'elle 
od nomme maintenant Bosphore. Elle alla en- 
suite dans la Scythie et dans le pays des Cim- 
mériensiet ayant parcouru beaucoup de pays 
par terre et traversé à la nage beaucoup de 
mers, tantde l'Europe qùede l'Asie, elle arriva 
enfia en Egypte , où ayant repris sa première 
forme , elle mit au monde , près le fleuve du 
Nil , un Ris nommé Epaphus ' 6 . Les Cnrèies le 
firent disparoître à la prière de Junon 17 , et 
Jupiter irrité les tua. Io se mit à la recherche 
de son fils , et parcourut , à cet effet , toute 
la Syrie, car on lui avoit appris qu'il étoit 
nourri parlafemme du roi de Byblos. L'ayant 
enfin retrouvé , elle retourna en Egypte , où 
elle épousa Télégone qui y régnoit alors. Elle 
y éleva une statue àCérès,que les Egyptiens 
nommoient ïsis ; et elle y fut aussi adorée sous 
le même nom. 

§ 4. Epaphus régna sur l'Egypte ; il y 
épousa Meinphis, fille du Nil. Il bâtit une ville 
à laquelle il donna le nom de son épouse, et 
il en eut une fille nommée Libye , qui donna 
son nom au pays ". 

T. I. Q 
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AiGwk J^s ncLt nsffei^OTos ymtnti veuS^ts 
S'i^vfitt , 'Aytitap jttti BÎ\M. 

Aywwp £«' ou» (if $awxov o.s'aAAeiygif 
tCaciAtuffS, x4*.fï [tÎî] iMyaXns f'^W èytnra 

ytVîetp^WS ' oJ"ÈV tWffp^TWB/ttfk 7T£pl TOUTOU. 

fût Atyvzriw ya,ftiï J^e 'Ay^ivoim tw Nêi\ou 
â-uyorepa, jctci aùrS yiurreu viiï&ts JSJVtoi, 
Atyvdks aai Aam« ■ «is tpwo-iv Eupio-iJSfî, 

Aswao'v fi£« où» BiiXos « AiCu» iuLrwaiew , 
AÎ'yuarîov J^è ëv 'ApaC/a. ■ 05 )t«i jwtTa^p^a/tt- 
»oî tbv MsAct^sTo^»» %wpav a<$ eauTou tn£- 
pcurn Aiywsr%y. Tiwttm $1 îx. H0XAS1 yv- 
wxSi AiV"w1« /m waî^M ■TÉirifjc.ovTct * 5-u- 
y«Tep{f J^t AaïïiT ■vivt)ik<ivt&. Xlifna.aâ.1- 
T»y aurây Vfos ciàAiÎàqw irept t« àpyjïs 
Sç-fyM, Aa.ia.is tous AÎyvwieu ■xâîS'a.ç J^eJ^oi- 
fcOf, uVa^ï^eW AJ-bmÏs omtS , vzvi vfârrM 
X.a.Ttax.iva.111 [ Tilt JcAiiBeîrrav ûîç ocwo Toû apifl- 
/mutoTï S-uyaTipav auVoiT] TrÈïTTjjiaiTûpoy , tv 5" 
toî Jcopcts t'rfi/ttiM t$uys. 

npoo-aymv J^f 'Po^a, to tik AinJ^'aî 'Aj-wis 
tty*A/^x ttywten. "EmuJ-i» J^é Sut wV "Apyos, 
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De Libye et de Neptune naquirent deux 
fils jumeaux , Agénor et Bélus. 

Agénor s'étant rendu dans la Fhénicie , y 
. régna , et y Fut chef d'une nombreuse posté- 
rité ; c'est pourquoi je renverrai à un autre 
endroit ce que j'ai à en dire. 

Bélus resta en Egypte, et il en Tut roi; il 
épousa Anchinoé , fille du Nil ; il en eut deux 
fils jumeaux, jEgyptus et Danaiis, et, sui- 
vant Euripides , Céphée et Phinée. 



Bélus plaça Danaiis en Libye , et ^Egyptus 
en Arabie. Ce dernier ayant soumis le pays 
des Mélampodes , lui donna son nom. Il eut 
de plusieurs femmes cinquante fils , et Danaiis 
eut cinquante filles 3 °. La guerre s'élant éle- 
vée entre eux quelque temps après , au sujet 
de leurs états ! " , Danaiis craignant les fils 
d'jEgyptus , construisit , par le conseil de 
Minerve, le premier vaisseau qui eût été fait ; 
on le nomma Pentécontore , à cause du nom- 
bre de ses filles. Il les y embarqua et s'en- 
fuit avec elle» s \ 

Ayant abordé à Rhodes, il y érigea une 
•statue à Minerve la Liadienne"; il se rea- 
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mu tw ficuriAeiav cuit» irap«J*iJWj r<Aa!ïùip 
l rire @&>ri\itïat. Autos i-l Xf&Tnaas tJs yâpas 
sûp' e'ctuToo tous mwwnat Aavaaus àiofituitt. 
'AnJ^oou fri rvis %af*S uV«f j^ouotiï, èwtiJSl K*f 

tmv ^ûipa» 'ASîivîis ÈfictpTJfit!rï» èivccj,tc« SuyciTs- 
pa; uJ^pîua-o/ieïas i-a-t^t • ju.ia A aurai 'a,uu- 
fun» ÇhtoÛV* ùJ^œp piarlei fifÀos twi éào^ov, !ta,< 
M.aiHapttQ'1 Soxupou Tuy^ojei ' x/fjc.fîvos Wtpia.- 
(ctç-ttS râ-tGu/tti o-uyymVOitj'noffti^cïïos <Té éVi- 
<pstyeyros,o Sarupos /tei eipuyei, 'Afit/^aVn J^è 
Tovr» avnwâ^eTcLi , x.a.1 «UT? ïloatoPm toî 
t'y Af'pvM ^nryas ifwv/rp. 

$5. O/JyJ AiVuWJsu Tftî^w ÎaJ»ftb fis "Ap- 
yoj, tSs t( è%?-pc« Tauo-acô-ai n-AptxAtiui', iuJ 
tiw S-tiyaTfpw cujtov ya^tfîy iîgiouï ' Aotvaw 
J^e, et/t* /m cvartrcti a.vr2v toTs swAyyt\fia.- 

ânohlyii toi); yâfttivs , xa.1 J\wAnpou toV 
piî, ■ .'Tarfp^iyiJî-pitï jtuy ou/ tj)v •s-peffëiiTfpsy 
e£eî\e AiiyneT, x.a.i ropyoÇow FlpaTÉ?" outoi 
yàp éV Stf.ffiAi'cNs yuKtixoî 'Apyuipr« tytyamaia 
Atyvvrltf. Ta» J\î JwiJB-ay 'iha.yji BouVipis ^tèv 
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dit de là à Argos, et Gélanor qui y régnoit 
alors, lui céda lu couronue 3 \ Danaiis étant 
ainsi devenu maître du pays , donna aux ha- 
bitans le nom de Danaens : *. Neptune ayant 
desséché toutes les fontaines pour se venger 
d'inaclius, qui avoit rendu témoignage que 
le pays appartenoit à Minerve Danaiis en- 
voyoit ses tilles puiser de l'eau ; Amymone , 
Tune d'entre elles , cherchant une fontaine , 
lança un trait contre un cerf, et atteignit un. 
satyrp qui dormoit : ce satyre s'éveilla , et 
voulut lui faire violence ; mais Neptune s'é- 
tant montré, le satyre s'enfuit ; Neptune jouit 
d'elle, et lui fit connoltre les fontaines de 
Lefne **. 

§ 5. Les fils iT/Egyptns étant venus ensuite à 
Argos , cherchèrent à se réconcilier avec Da- 
naiis , et lui demandèrent ses filles en mariage. 
Danaiis se méfiant de leurs promesses, et vou- 
lant en outre se venger de son exil, lesleurpro- 
mi t, et les leur distribua au sort. Avant cepen- 
dant de tirer au sort, il donna Hypermnestre, 
l'aînée de toutes, àLyncée,et Gorgophone à 
Protée.Ils étoient tous les deux fils d' Argyphie, 
reine , et femme d'^figyprns ; quant aux au- 
tres": Dusiris, Encelade,Lycus et Daïphron 
eurent pour femme Automate 31 , Amymone, 
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AaïaS Yfmjt'f-S Etîpasrijs AuVo^arw, 
'Aftvfuim , 'Ayaûw , SJtstJjjr. Aurai ^ ut, 
fîfl.friAiJ^oî lys*/ Aïïj.ùT' Éz. 'EÂEÇavri /'ûf, 

Topyo^oïH jcai 1 'Tarîfiitviiç-pœ, [AuyxtJs J^e x.a.1 

XaJuttiiïw 'Pa^w , 'Ayavaip KAsoaraVpa.ï, Xa~- 
tos *A(r1ïpia» , AmaoptJirlBs ^lAo^a/tÉia» , 
'AAx.i£ rAawxjjj , *AAx. : tM(ap 'IwîT'o.w.ÉJ'ouo'a» , 
Ïwarej-Mî rJpym, Eu'^itïûip 'lfpijt«JW<r*v, 'Iw- 
éruXvn; 'PoJV. Outoi /m» w J^xtt, 'ApaSiaî 
ywaiKOS , ai' J^è iretfj-mi e| 'Afia.S'fvilî'av vu/t- 
<$àr • ai' /xer *Af ActïTci/tî , ai J^e eV $tu£»s, 
'AyawlsAfiUos J^è eAaj^s IltipiiMi , Kepx.ta'îws 
Je Aœpitn , Eu'puJVjHa; *apm, Aiyios M»W- 
1pav,''Apyios EuMrsmi , 'Afp^eAaas 'Ave^iÊi'ïh , 
MÉïa.^o{ NnAœ. Oi eW ex. *oiriir£r>is yuvai- 
su!î, ai' J^i Tap^eWé"!; Aïfliom'jV. *AxAxpi»Ti l 
ifetVoi ih' S]tàwp.ixrTcis MeVçiJV m Mt,'Tugf*s, 

KàèIToï KAeitwt, SâÉiJAûî SflfVfAMl, XpJffKT- 
*r« Xpuir'irW. Oi ^6 è*. KaAiav.fits Ntî/*- 
J^toJ^ica «xAijpsflï-cwTa wapa. Tbï sa 
rÉoAugiiW Nai''J\>s 1 M^av <T<è oî fii|f vàïHs,, Eu- 
(iuAq^o;, OayTMï, n£picÔ-ev«,'Ep;»;, Apuat, 
rïoTaficJy, Kiwew, Ai'gw , %*Êp<v -, Bp<yu«, 
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Agave et Screa queDaiiaùsavoit eues d'Eu- 
rope(Gorgophone et Hyperiunesire éioicnt 
filles d'Eléphant *'). Istrus épousa Hippoda- 
mie; Chaleodon, ilhodie; Agénor, Cléopà- 
tre ; Cbaitus , Astérie ; Diocoryslès, Philoda- 
mie ; Alcis , Glaueé ; Alcwénor , Hipponié- 
duse; Hipporhoiïs, Gorgé; Euehénor, Iphi- 
méduse +' ; Hippolyte, Rhodé. Les jeunes 
gens étoient fils d'une Femme d Arabie , et les 
filles avoient pour mèro Atlautée et Phœbé, 
nymphes haniadryades Agaptolcme obtint au 
sort Piréne ; Cercestes , Dorie ; Eurydamas, 
Phare; ^Ëgius , Mnestra ; Argius, Evippé ; 
Archetaiis, Anaxibie; Mcnachns, Nélo. Les 
sept garçons étoieut nés d'une femniePhéni- 
cienne , et les filles avoient pour méru une 
j£thiopienne.Ondonna,à cause de la ressem- 
blance des noms , sans tirer au sort , les filles 
de Meraphis , aux fils de Tyria ; Clitus à Clité, 
Sthénélus à Sthénclé , et Chrysippus à Chry- 
sippé. Les douze fils de la nymphe Caliande 
tirèrent au sort les douze filles de la Naïade 
Polyxo. Les fils se nommoient Euryloque, 
Pliantes, Peristhènes, Hermus, Dryas, Po- 
tamon , Cissée , Lixus, Imbrus, Bromius, 
Polyctor et Chthonius. Les filles étoieut Au- 
tonoé , Théano , Electre , Cléopâtrc , Eury- 
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noAujcTaip , Xflonos ' ai' Je x.ô f ai [ Nuft^w ] 
AuVsvnt, ©EavûJ, 'HAex.Tpct., KAsowaTpa, Eiî- 
puj/xji , rA*uw*am , 'AtflwAeia , KAeoJaîpiï , 
Eu'i'ïWi , EupaTu , 27uyv* «.«/ EpJjt.11. Oi 
Je ex. Top yoïa« Aiywwla yuapivu e'xAnpû!o-avTo 
WÉpi 1 rai éV riiîpi/as , x.a.i Aay^avej Ilepi'ipaï 
/iev 'AxTaml , Omw ITIiiJapïwy , Aiyuwlof 
Aia^nrm't McTaAwis Je 'A Jumr , Aa.uîï-os 
' QwartTtii , riuAapyifi 'iî^/ttn. 'Outoi J« ef'iri 
n»Ta.T0(. "iJas ïirsraJtjoni , Aaîtpput 'a Jia'v- 
Titi ' (aurai Je èit /tnTpîs èyeiaiTO Epcm; ' ) ITaï- 
Jimï KaAAiJix.»» , Ap&iAos OÎjitifv , 'ïVep£ioï 
KeAaii», 'i-srarmispuir'JiK 'Twepnrlitr. Outoi e'£ 
'HÇaitrlmjs ' ai Je en KpiïoûV. 
"ils Je 1 

*y%tifi Jia JioJiJWi raïs 5uyaTpan-|> • tu Je 
jwijita^eïous tous vu^ipiouî awe'itTÉir*» tAw 
'TiB-£p^ïi)Vlpaf. Auth Je Auyxé* S^iîomae, vxp- 
J-e'voi <uj'r»r <puAtt^(tfT«. Aïo xafli/p£« (tiftlfF 
Aaraw e'çpoupei. Ai Je aAAai ™r Aavaou 
&uya.Tepay Ta; jnev jcsipaAtis Tur yoftiflat it 
T)? Ae'pvit xarupu^av , Ta Je o-aftara -Trpi 
tSk iroMos txsfJiiwa». Kai auras e'x.a9ipai 
'aShix t( Haï 1 r Ep : ttSïj Aiss x.eArJ<r*»T«. 
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dice, Glaucïppe, Anthélée, Cléodore, Plé- 
xippe,Euroto, Slygné et Bryeé «. Ceux qu',£- 
gyptus avoit eus des Gorgones, tirèrent au 
sort les filles que Danaiis avoit eues dePiéria. 
Péripiias fut mariu à Aclée ; Œnée à Podarcé ; 
Jïgyplus à Dioxippe ; Métalcès à Adytc ; 
Lampus à Qcypèté; Tdmou à Fylargue. Les 
plus jeunes étoient , Idas qui épousa Hippo- 
dîce; Daiphron qui épousa Adiante : cesdeux 
fillcsavoient Hersé pour nière.Pandïou épousa 
Çallidice ; Arbélus , Oimé ; Hyperbius , Celœ- 
Eo ,a ; Hippocorystès , Hypérïpte : lesgarçous 
étoient fils d'Hepbasstine , et les filles uvoieut 
Crino pour mère. 

Les mariages étant ainsi assortis , Danaîis , 
au repas de noces , donna à chacune de 8es 
fillesun poignard , et elles tuèrent toutes leurs 
époux , lorsqu'ils furent endormis , à l'excépr- 
tion d'HyperninesIre qui sauva Lyncée^, qui 
lui avoit conservé sa virginité c'est pour- 
quoi Danaiis la renferma * ! . Les autres enter- 
rèrent les têtes de leurs maris près des fontai- 
nes de Lerne, et donnèrent la sépulture à 
leurs corps devant la ville *. Minerve et Mer- 
cure 'les purifièrent dece meurtre par l'ordre 
de Jupiter. 

T. I. R 
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A*ïct« J^è ûVJ(p« 'TnrÉf^nwV» Auyxeî" 
evmuet " Tas fri Aoiw« *uy*T«|><tt fis yuft- 
rjxoï iySia. tus numuii tt-mut. 

'Aputuin S* s rioo-Éifàvos iytmai Nau- 
wAiw. Outos ftfWfo'Sioî ytiofitw , v\tm tuf 
Sct\awï. , to« {'/wiVîouo-ii «ri Wr» 
tVwipopti " ewre'&f oui îw« «uVoy TiXeurSirsti 
tVei'vûJ Ta S-ctvaTm, ascff *A\«» TtAtpTwarrwl 
ifwtlfM- n l" ^ TeAeuriwcii , ïyniut, ofe fie» 
M TpayiJcoi Myoua-i , K\udîim rit K«rj>î»s . 
ûs t$ ô tous NoVW yi>a-J>aî » *(Aw'p*y * «s J^t 

ke*a'aaionb' 

$ t. Auyx.eùî <Ts, /teT* Aamov 'Apyous 
JWcrlfûo», e'^ TVepftYJio-lpas TtJtvw sTaî^* 
"AÊ*rt*«t. ( 

Toutou il **! 'n**A»<*î tw Marr^MW 
A'JSi/tti îTw^k ty»W» 'A»pi<n« n«f nuiras. 

OStoi , x*i suW* y*ff1pM * r ' * 6mî » 
»VW*0>» wpos ■ « areTpaÇ»- 

(r*y, ireo) tîs j3«wiA«« it»A*ftew, x*i v *«- 
AyuiurTW Wp« «rw/j-ow Wpâroi ■ jwU icpeiTJi- 
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Danaiïs donna par la suite Hypermnestre 
à Lyncce " , et maria ses autres filles à ceux 
qui remportèrent la victoire dans les jeux 
publics '\ 

Amymonc eut de Neptune Nauplius " ; 
étant devenu très-vieux et naviguant sur mer, 
il plaignoit beaucoup le sort de ceux qui y 
perdoient la vie; il lui arriva cependant de 
périr de cette manière s '. Avant de mourir , 
il épousa, suivant les tragiques, Clymène, 
fille de Catrée "'.ou Phil y re, suivant celui qui 
aécrit les retours ; ou enfin , Hésione , comme 
le dit Cercops , et il en eut trois fils , Pala- 
mède , Œax et Nausimédon. 

CHAPITRE II. 

g i. Lyncée Fut roi dArgos après la mort 
de Danaiis , et il eut d'Hypermnestre un fils 
nommé Abas '. 

Ce dernier eut d'Ocalie , fille de Mantinée , 
deux fils Jumeaux , Acrisius et Prœlus ". 

Us sebattoient déjà dans leventre de leur 
mère ; et étant devenus grands , ils se firent 
la guerre pour se disputer la couronne. Ce 
fut dans cette gueTrc qu'ils inventèrent les 
R 2 
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o<lç 'Axfltns npoiTo» 'Apyws î^ïAw'iw. 'O f-l 
i!i,tv tU Aujciii ffpss 'ioSctTui'a's J'é tivèï Çi«<n, 
Wf « 'A,u$iaraji.T£i " x.a) ya.nu ntv tmÎtou 5-u- 
yctTfpa. , «s ^eï 'O/ttipss , 'AyTfrctï ? aïs J^e w* 
T/iûtyiJw) , SSmfiMew. KaTctyei J^e «vrw S 
xhJWIjiî /aèti o-lparsu Aujtnnî , xcti 1 xAra.- 
Aajt£*vei Ti'puySd , TcuJrwv »Jt£ KuxAcôarûii 
Tïipçiffwran. Mfpiffc.jitEïDi <Tt t«v Apyeicc» 
i'srasœv 7La.Tifn.mi. Kau 'a^iVios i&ti 'Àpyws 
"iSattiAeufj , npoîVos iTé TipuvSo;, Keu y'ima.1 
'AJtpiiria ftfy e£ Eu'pu^oois tnî AsoteJViVovo? 

{ ^. ripsjTûi J^b ex, SfliyiÊo/it* Avalirm xa! 
"lyinn xaI tsuaoTct, Aurai J^t, »$triA«di- 
Oiww , ë,uaïD(ra.v ■ as pè* 'tWaJ^S (fwii , ôr« 
Ta; AïoïJffou T«Arr<tS ou x.a.TiS>lyjtTa J'è 
AMUCTiAaos Ae'yei, J*«ti to tSs "Hpaî Çwtiw 
(^BureAiffct.;. Tevo/ievai S'î t,t£u.a*eîs , earAa- 
lavro cLtà tmï 'Afyetaf èLaraaa* ' auBis J^e Ttî» 
'Afx.«f!<a *m tw neAowoninw» JSeAGîûirai 
jUTct àx,otrftta.S istium t <Aia T« îf^funs 

. MeAct^n-oos • 'AftuSetotoî jc*J E/JSmmïm 
rîï "a£*»toî , («rrii «V , jttti 1 tSv J^i* çap- 
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d'Apollodore. L.*n. i33 
boucliers. Acrisius ayant euîe dessus, chassa 
Prœtus d'Argos ; ce dernier se retira dans la 
Lycie 3 auprès d'Iobatcs * , ou , comme d'au- 
tres le disent, d'Auiphianax ', et il épousa 
sa fille qu'Homère nomme Antée, et que les 
poêles tragiques nomment Sthénébée. Son 
beau-père le ramera avec une armée , et il 
s'empara de Tirynthe, que les Cyclopes !uî 
fortifièrent. 11 partagea ensuite avec son frère, 
et ils peuplèrent toute TArgolide ; Acrisius 
régna à Argos, et Prœtus à Tirynthe. Acrisius 
eut d'Eurydice, fille de Lacédœmon , une fille 
nommée Dacaé. 

g 2. Prœtus eut de Sthénébée , trois filles, 
^.ysippe , Iphinoé et Iphianasse 6 : parve- 
nues à l'âge de puberté , elles devinrent 
folles , suivant Hésiode , pour avoir rejeté les 
mystères de Baccbus , ou , suivant Acusilas, 
pour avoir méprisé une statue de Junon ; elles 
parcouraient dans cet état toute l'Argolide, 
KÀrcadie et le Péloponnèse, et erroient par 
les déserts , en faisant toutes sortes d'actions 
indécentes. 

- Mélampe , fils d'Amyfhaon et d'Idomène 
fille d'Abas , devin de profession , et qui avoit 
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ficLxMt y.ai xaSap/ia» 3-spccareiav Tparos tupu- 
xw , Jwitr^îôViti 3-spttmwei» Tas -Tapflevous , 

« Àct&Jf TO TpITOV fi!p3S TKS / l UI«9 , «ICtî, Ou» 

eVirpewoïTOS <Té npoiTOu 3-epa^îUÉiv ewi ^titr- 
BsTs THÂiasuTOfs , eTi pShXw (ftaivorro ai 
WetpflÉVOJ, xdi TpiiTÉTI /ieTd tuvtw aj 
yuraons. Keù yap aurai Tas diVi'xs aVoAi- 
waûaa.t , Kivç iP-'iws awiaAAuov ■XxiS'tts, xnÀ 
lis Twi «pauiav Îqo'tw. ripoÊaiïoUDTi; J^é î-tti- 
CTAeTalov tSs ffu/i$op£s , tous aiTn9erraî ^tio-- 
(Ws o npoîros éJ^i'jW. 'O J^e uVeir^eTo Sepa- 
weutreiv, ÔTav érepov twoÛVo» ths yïs o àfitK- 
çie a.vTw Ac/Sm Bias. ITpwTss /'è euAa&ilîeis , 
/t» , iSpaJ^uïouo-iiï tm 3-epnsrei'tw , «ithAhii xai 

WAîïo» , 3-tftZVrtÛw OTJVE^tàfBO-EÏ (Vl TOUTOIS. 

MiAttjuzrauc J^' orapaAaÊœv tous ,Tiflr*r«Ta- 
rouî Tœir veaviay , ftsT aAaAayftou t»os 
«fera ^opiiaî « ™ 0>W *Ît4 f( SiW»»* 
«■uïèJ^iib^é. K«t* J*t rov S'mypii , i ■srpetrÊ'j- 
TaTij tûiï 3-yyaT*pûi> 'lipiyon £t{TiiAAa£iVTaiî 
AsiTFstîs Tu^ouo-ais gtaDap/tav. ratyanïirat 
<rute£n , itai 1 rmuTsw /«y î^tfwro npo~Tos Mè~ 
Aa^two^i jwJ BiWi. n*îï>* S't iVIepoï e'ye'ï- 
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lrouvé le premier l'art de guérir par les médi- 
camens et par les purifications , promit de les 
guérir , si on lui donnoit le tiers du royau- 
me \ Prœtus ayant trouvé ce prix trop con- 
sidérable, la folie de ses filles augmenta, et 
gagna le reste des femmes , qui toutes aban- 
donnoient leurs maisons , Faisoient périr leurs 
enfàns, et se retiroient dans les lieux dé- 
serts. Le mal faisant tous les jours des pro- 
grès , Prîetns consentit à la demande de 
Mélampe ; mais ce dernier demanda un autre, 
tiers pour son frère Bias. Prœtus craignant 
que Mélampe n'augmentât ses prétentions, 
s'il attendoit encore, lui promit ce qu'il de- 
mandoit. Mélampe, alors, ayant pris les plus 
forts d'entre les jeunes gens, poursuivit ces 
filles avec des cris et une espèce de danse sa- 
crée, les força à quitter les montagnes, et à 
entrer dans le pays de Sicyonc B . Ipbinoé , 
l'aînée de ces filles, mourut dans cette pour- 
suite ; les deux autres recouvrèrent leur bon 
sens par des purifications , et Prœtus les 
donna en mariage à Mélampe et à Bias 5 ; il 
eut ensuite un fils nommé Mégapeutbès. 
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K E 4 A' A A I O N r'. 

J I. BsAAe/xjçmths frl à T\a.ux.tt> tou 2i- 

ùs S't tik'î çaui, neipîTva, ttAAoi J^e, 'AAw- 
/leïwv, eîs 'Apyoî Wfos npoîrov (Aw* xaflaipe- 
t*i. KaJ aùroÛ SSmSoia epaiTO. '/s%e(, xai -ypoir- 
orf^wei Aoysuî «Epi 1 suw^ffiaç. Tou/'e à-arrtpnu- 

[tÀlW , Xlytl 7TpOS npOITOV, OTI BE<\Afp3^0VT11î 
«uTMWÉfi ipSopaî ■WpojSîïr/jtt-J'CtTo Àoyow. l~Ipai- 
tos /'e Tiç-eucrcW , e'^ùJcE» «9'is-oA.àî aura 
^Tpo; 'ioSaTun xa/iltrut , èï. aïs tnyty(a.T^\s , 
BêAAepoifoTiiy aVox.Tfîiai. 'loÊa'niS <f^* t'sr*- 
yvouj émTsc0» *Jt« X/^iaipaï x.Ttïi<Li , w/ullat 
«Ït«uVo tou aapieu /■jaipOs.pwrEaS-iii, *Hv y«j> 
eu /«vo» en , aAAa 7ra\\ai; aux. tùaAaTaf. 
Ei^s A -irporo^Mï /aev Aeo»roï , oJpav A J^pa- 
jiovtos , Tpmiv jtEipaAwv /mot» cùyU , JV Sï 
itvf iitn. Ko) Tïfv X®p&' faityStift , xoj r* 
/SoM-Ji^ara eÀu/*«J»rro * fu<t yap ipuo-iî rpiœi> 
àn'pjflï ^Jïetjîtt». Aéyerai J^s jmu T>!t 

X/fiaipctï Tau-mu rpatpiîirai /tsy uVo 'A/m?ûi- 
JVpou, xa.5"a.W£p â pinte xai O/Mpos, J^e* 
ixTuÇÛioî ftcti 'E;£iJW,3t«Sfflî 'Htno^&s iVopsi. 

CHAPITRE 
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CIIAPIÏR K lit " 

g i. Bellérophon.,nlsde Glaùcus , fils de 
Sisyphe, ayant tué, parmégardc', 'son frère 
Déliade , ou Pirèué , où. . Àlcimènc ^co'mmè 
d'autres le nonrmeut", s'enfuit chez PrdetUs ', 
qui lé purifia, S thénébée eu 3 devint amou- 
reuse et fit dés tentatives pour.lejàire con- 
sentir à sa . passion, Bellérophon. s'y étant 
refusé, elle dit à Prœtus qu'il avoit cherché 
à la séduire. Prœtus ajoutant foi à ce qu'elle 
lui disoit, chargea Uelk'rophon dé porter 
à Jobalcs une lettré * , par laquelle il prioït 
ce dernier de le faire périr. Jobates l'ayant 
lue , lui ordonna de tuer la Chimère , espé- 
rant qu'il seroit lui-même victime de ce mons- 
tre , qui étoit si puissant que Jes eSori,s réunis 
do plusieurs personnes n'auroient pas suflî 
pour le dompter ; il' avoit le -devant du corps 
d'un lion , la queue d'un serpent et Je milieu 
du corps d'uue chèvre' *. 'il jetoit du : feu 
par la gueule, ravageoit toute la contrée et 
détruisoit les troupeaux. 11 avoit dans un seul 
corps la force de trois animaux différens ; on 
dit , et c'est le sentiment d'Homère , qu'il 
avoit été élevé par Amisodare 6 . Hésiode lui 
dotuie pour parens Typhon et l'Echidne. 
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g 2. '.A*t&£*«tti a?» sauToï o' BfAAîpo^ov- 
t»s im tdï ,ni)V«*« , « ''t^ 1 " e*"- 

c^^V.Vsio-j-w. «Vo tw'tou x,*t«t»|«»« tJ» 

X^^lfÇW. MîTft ^ê tJv *V»v* TOÛTSÏ, éV- 

fTtt^îT. a.uV« SoAuV'is A^eo-airfki. 
mAttVwe jmu Twrai' î-'&ttatyru imr*%u 

«!«', T9W .ÏÉOTUTI AWM*» $t*$lftt1 <JV 

xwirks tvifJ^*s, «s-ÉTa|ev à-Grox.Twa.1 Ao- 
x *Wvt«.. 'On & **J rtvnue iwUrmt 
vramw, *»u«tw*S thv /'wa/tii auVou i le- 
C*tw , t* te yyLw*,™ Uu%t, wap* 
ctûra /lÊïeiï ii£iWt, ^ow Trluâ-uyctTêpa *iAoto«r 
*nj*wif Ttw i&wriAe/a» xcreAiw» *utî2 

K E * A' A A I O N A'. 

appela* %|«r)ipi*Ço^™ ? * e « ». r ms 3**' 
W^a t'x. TÎ5 *uy*rfaf , oî hutoï «woirmi. 
AéiVm ou» 'A»f(W toOto , uV» y« S*A*/*ev 
**T<t<n«uâW %Ax.40» , t»i AavàV ityWffl. 
TtwVnï f", «î mil Atyouo-iv, éçSsipe npoiros- 
o>ii mToTs Mil a r*<"S f)iit»9)i " ®î ^ «'« 
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g 2 . Monté sur Pégase, cheval ailé, qui étoit 
né de Neptune et de Méduse ' , Bellérophoû 
s'éleva dans les airs et tua la Chimère à coups 
de flèches 8 . Cet exploit étant terminé , Jo- 
bales l'envoya contre les Solymes; lieilér'o- 

cher contre li-s Amazones; celles-ci riant 
Yaincues, il choisit, [janiti les jeunes Lyciens, 
ce qu'il y avoit de plus courageux, et les ayan t 
placés en embuscade , il leur ordonna de le 
tuer. Bellérophon les ayant tués eiix-nièiiics, 
Jobates étonné de sa force , lui montra If 
lettre de Prœtus, et l'ayant engagé à restei 
auprès de lui , lui donna sa fille Philonoé ei 
mariage. Il lui laissa sa couronne en mon 
rant 

CHAPITRE IV. 

g I. Aerisiusayant consulté l'oracle sur s; 
postérité , le dieu lui répondit que sa fiile au- 
roit un fils qui le tueroit. Craignant l'effet df 
celle prédiction, Acrisius fit bâtir une cham- 
bre souterraine, en airain, dans laquelle ii 
enferma Danaé 1 . Elle fut, suivant quelques 
écrivains, séduite par Prœtus ". et ce Fut 
S 2 * 
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iptcffi , Zeus. perttiMfQo&uç tU X?' J ™' > 

TW OpO^ÎS f'î TOUS AttVOJIS dVpOÎJS X.0AW0U5 , 

ffU»ÎXfl«t. Ai'cQ-û^ievos J^e Ax.pi<7ios uç-spov, e£ 
(iÛths yeyew>i,iievov riEpcÊa , /îx wif-euG-tts uVi 
Ai« «p^âpOai , rijv Suyarepo, titra rou vrai- 
J*iî ê/s Aafmxa /8*aJi , éppi-^-fv e/s ^aAttorav. 
npo(r{«^;9e/oTiî «Té t!ts \âfia.x.a; Sêpiipa, Ai'jc- 
tus apcts ItVÉTpïÇe TOWTOÏ. 

{ 1. Bao-iAeuaiv Tas Sepiipou noAuJ^Éje- 
tk , «J^eAifos Awtuos , Actvows tpuc^eis , 

, wïj^pœftf du riêpirEaç , /au J^tJÏ«l«H)S «UTlf 
o-uiEABeTii , iri)ïeji.sAei tous <pl\ovs , ^.bô-' a» xo,J 
nÉptrtct , Asy*" i t'pavov <ru(aytiT f*w* tous 1-ar- 
ssroJVAifiaS Tus OlMftCttU ya/taus. Tou'J'Ërisp- 
UÉûJS liVolToî , xai tVi tIT K.e$aA« riTs I"op- 
yoios ov'x. àirtftîi , wttpa" itèv tov Aorsrut 
Ïitww îVaraus , -!ta.fà. frl tqu Ylyalaç ou Aa- 
Cat tous Wiîraus, eVeTO^e tSs ropyovos x«/t/- 
Çt« tuV jteÇttAMï. 'O $i , 'Eptioù xai 'Adu- 
las ■ffpoît.ajityou/ievaï , ras 3>op)tou ym- 
tcli 3-uyaTtpas *Evua , Tïtç^à x.eti Aéiv» ■ 
iT'e aurai Kntous. té xai 9apun , 
topyoïaw aJ^AÇai 1 , ypaîkj sx. yevêTÎs, 
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à ce sujet que la division se mit entre eux. 
Suivant d'antres, Jupiter, s'étant changé en 
pluie d'or , pénéïra dans son sein , à travers 
le toit de la prison, et jouit d'elle. Acrisius 
voyant qu'elle avoit mis au monde Persée 1 , 
et ne croyant point qu'elle eût été séduite 
par Jupiter, l'enferma dans un coffre avec 
son fils, elles jeta dans la mer. Le vent ayant 
poussé le coffre vers file de Sériphe • , Dictys 
le retira et éleva l'enfant s . 

g 2. Polydecfes, frère de Dictys, et qui 
régnoit alors à Sériphe, devint amoureux de 
Danaé; mais comme Persée éfoit déjà grand, 
il né pouvoit pas satisfaire sa passion. Pour 
y parvenir , il invita ses amis et Persée 

présent , qui pût lui faire obtenir la main 
d'Hippodamie , fille d'Œnomaiis 6 . Persée , 
ayant dit que, fallût - il la têfe de la Gor- 
gone , il ne s'y reFuseroit pas, Polydec- 
tes demanda aux autres des chevaux , et 

la direction de Minerve et de Mercure, alla 
d'abord trouver les Phorcides, Enyo, Pe- 
phredoet Dino'. Elles étoient filles de Cétâ et 
dePhorcus; vieilles dès leur naissance, elles 
n'avoient entre elles trois qu'un œil et qu'une 
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Tè o'<p9a\^oi *j Tjjsiï xm ha. ùS-orra, er^ov , 
Jtcti 1 Tctura wapft f*£pss n/*ti6o» tÏAAMAais. 'lie 
jcupieuîict; o Ilepffîus , «j «stïtouï , e<p>i <tsro- 
frôauï , *» u^irywairra.) nrv o'J^or t>!v éVi Tcts 
NuVçïs $Ép ouo-av. AuTcti J^e aj NiV$eu trima, 
eî%5J Wê^iA* , an 1 tk» xi&irn , iï ipaa-i' ri- 
tes eïVeti Tm'piï. [ T]iiJ l afoi S*t Heu 'tintht w 
'Aacri/ 1 ! twi to\j UifirfW ' 

ristï J^è /MT*Çpt»9ï e'^e fcctpct î-tuaTa TfAapou 
r^ysws , ct^ipi £t fin w'£i<ris 

ElfltT*! î4 WctjJct TO JU~<rBttl tVe~ êtrflÎT* X,*/ 

T>i( Tfoifui], Eij^av J^e jc*i tuf *Ai'^« xutîy. 
Ttpnyx<ra,ft,iiCBt S'i tui $vpx.i£-ai , acroj^ouî to« 

TS O^oWtt Jt(M TOV o'çflaAftO» ctL>Tct7ç y.a} Ti- 

ftrytwfiim wpos t«î Nu/wpos , x«,ï tuj£«V 
a» einswJWe , jttey jci£nni TîpieCaAÉTo", 
T* ■TTt/'iÀa. tois iripuporî -fffiodHpfwire , txv 
J^ê xuviff jteipaAÏ îweSiTo. Tavriiv «^m. , 
etuYw fin ou; lîtleAfp é'ÊAewe» , uVo aAAai J^è 
ou^ Èùipâro. Aa.Çm J^e *ai Wctp* 'Epfiùv àfia.- 
finirmi ap-BOi' , fis tov 'iïatcivok 

ijjce jtscî 3t«TîAct£e Tas ropyonas iuiu»/uW$. 
H<rnv S" t avrxi 29îm» , EupoaAjj ,. Mt/ouno. 
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dent qu'elles se prêtaient mutuellement. Per- 
sée s'en étant emparé, leur promit de les leur 
rendre, lorsqu'elles lui auroient montré le 
chemin pour aller vers les nymphes. Ces 
nymphes a voient en leur possession des brode- 
quins ailés, une cibise, qu'on croit être une es- 
pèce de valise, [ Pindare , et Hésiode dans le 
poème nommé le bouclier d'Hercule , dit , au 
sujet de Persée: tout son. dos étoit couvert par 
la tête de la Gorgone , ce monstre terrible ,• et 
la cibise entourait son corps. On la nommoit 
cibise, parce qu'on y meltoit des vivres et des 
vêlemens"] et le casque de Pluton '.LesPhor- 
cydes lui ayant montré la route qu'il falloit 
prendre , il leur rendit leur œil et leur dent , 
et ayant été trouver les nymphes , il obtint 
d'elles ce qu'il désiroit; ayant alors attaché 
la valise autour de son corps , mis les brode- 
quins ailés à ses pieds , et le casque à sa tête 
( ce casque avoit la vertu de rendre invisible 
celui qui le portoit) ; ayant reçu de Mercure 
une faux de diamant , il se rendit en volant 
sur les bords de l'Océan , et trouva les Gor- 
gones endormies; elles se nommoient Sthenô, 
Euryale, Méduse. Cette dernière étoit la 
seule mortelle , et c'étoit sa tête qu'on avoit 
demandée à Persée. Leurs têtes étaient hé- 



Digitized by Google 



i44 Buhioidîqbe 
MÔ»ji ijï 3wi MeJ^oua-a ■ jW toCto eVi 
tj!» t*u'ti)î x.«ptcAi)ï riepceus eV(mp9w. EÏ^o» 
J^é et/ ropyôyes K.e<paActî f*6ï ■Wfpiîfrarsip admets 
jpgAin J^psMtï'ïTtt» , l^ilTttS J^è /ityclAwi às 
ffDœv, x,od %s~f«.S yjûutAi, x,<ti -7c%(uyxç yjv- 
«W, J^/ ai. .«8»T«r* ' tous IHitik Ai'flous 
eVo/ow. 'Ewiclsw ou» *uTa~s o nepoÉi,? x.oi- 

xw, <to' w'tbv eV.o'»œ t« ropyoW éÊ\«wh, 
«WpftTojsoto'EV auTifv. AîîrsT^JiSeiiriiî J^î tÎî xe- 
ÇctAw , «f. tw ropyôvos «ÇlflbpÉ lÎByttffoi; wlw- 
>os i-rarsî, *.oli XpWaap a Pupuoiou TetTap. 
Toutous J^e éj«tw<reï ** noo-ÈfJ v «ios. 

53. 'O jusv oui neptrêus EïSe/iÈVos eiV ttw 
an'êiffiy Tiiv xeçxAw. tw Ms^oucnç f iw/ow 
W\<* î^ii'pÉi ■ ai i'( ropyo'yss s'x. rïs wi'tw 
ctvrtirlstiTcti ToV rispffÊrt. if't&x.w , X&} avnî'uv 

ctUTOI OUJC È^UVetïTO jW Tljï Xtflïv , ilt&LpV- 

■ar%T0 ya.( uV «tÎT.i«. 

nctptyeïOAtsyos f-i as ÀÎiWiat , & é&tffi- 
A.sue Kwpsus , eujjê tuV toutou 3-uya.TÉpx *Av— 
£fûfuS*ia wdfcaui/iini /3opav 3-a.Xa.uaia jm't«i_ 
rissées 
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rissées de serpens ; elles avoicnt des dents 
comme des déiènses de sanglier , des mains 
d'airain et des ailes d'or , à l'aide desquelles 
•elles s'élevoient dans les airs Ceux qui les 
regardoient étoient changés en pierres. Per- 
sée s'approcha d'elles, tandis qu'elles dor- 
moïent, détournant les yeux en arrière, et 
les tenant fixés sur un bouclier d'airain qui 
réiléchissoit la figure de la Gorgone , il lui 
trancha la tête , à l'aide de Minerve qui 
lui dirigeoit la main. Cette tête étant coupée , 
Pégase, le cheval ailé, et Chrysaor, père de 
Géryon, que Méduse avoit conçus de Nep- 
tune , sortirent de son corps. 



g 3. Persée enferma cette tête dan3 la ci- 
bise, etse mit en route pour s'en retourner; 
les Gorgones s'étant éveillées , s'attachèrent 
à sa poursuite ; mais elles ne purent l'aper- 
cevoir à cause du casque de Plutou qui le 
déroboit à leur vue. 

Parvenu en ^Ethiopie, dont Céphée étoit 
roi '" , il trouva sa fille Andromède exposée 
pour être dévorée par un monstre marin ". 
Cassiépée , épouse de Céphée , avoit osé se 

T. I. T 
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Kctffirie'arei* yttp m Kjupeaî yunî Niifuiuiy «pin-! 
îrepi jcoàAous , •xa.vâii eîvcti xpÉiWojf 

«u)/«ffei. "o9« 4/ Nnjm/^ef yfflWcM ■ rio— 
o-Éi/'œv , ctuTaiî aunfyivfeiV , irAJi/i^upa,» tï 
«■an' tmv X 41 ?*' *** JWTsf. ''A/iftartos 

J^è yjpp&rras tu' ttwttAAayn» t« c-t^Kpapsts , 
(si» « KaoriÉŒTi/a; ^to-arnp 'AiPpo/ttS'a. itfo- 

TfO» T? KHTïi #Jpcc * T4OT0 thct-yx-OcQ-Ùs à 
KwpeJf 0V0 Tav A/flirériOT t-WfdÇfi , nai irpw- 
t^uffÉ nli 3-Kyo.TÉpo, ■xli-fo,. TctuntF S-ésW- 
/*è*oî 0 riÉfaeuç, xsti épswfleu, àv&ipjto-îiv uVecr- 
%6To Kn(pe7 to jcirros, ei' fifAAEi <Fâ»G«<<retv «urju 
au-r? JWêi» yuïswa, Ewi toutois ysyu/jeviny 

OfIXWV , UW0ff1« To' JWTOS tX/TWIt , JWtl' TH» 

'AuJ^h/m/ 1 »» tAww. 'Ewi&uAêwïtoî J^î avro 
Oivecsï, oî mï aJ^Aipoï ToiT KitipEas, tyyva/it- 
m -tfpôVos t»v 'Av^pGituJVv • jtaS&jy twv ïwi- 
ÊouAjiii , tw ropyovet JHijjcw , /aèt* tÔv ctuv- 
«n£euAeuoVr«v ttùrov «Ai'IW* ■7Tapsi%pVta. 

napctverojueios A ei's 2e'pi<î>07 , x,œi xath- 
ActCa* ■TTpoinsrËÇîLiyLiîfl.v raïs llafMtç fiera. Ttv 

A'KTUDf TJ1» fAHTfpa J 1 !* T11» rioAuJ^iJCTOV &IX1, 

ei'cÉAOœ» «V toi SauiAta, avy*M.\wa.nos Tou" 
rioAuJ'sx.Tou tous ÇiAouî , âwtirlpcyijtÊVOS T«y 
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comparer aux Néréides pour la beauté , et 
s'éloitméme vantée de l'cmporlersur elles. Les 
Néréides en furent irritées :Neptune partagea 
leur indignation, submergea le pays, et y en- 
voya un monstre marin. L'oracle, d'Ammon 
ayant annoncé que ces désastres cesseraient, 
si on exposoit Andromède, fille de Cassiépée, 
pour être dévorée par te monstre , les jEtbio- 
piens forcèrent Céphée à faire ce que l-oraelc 
ordonnoit, et à attacher safilleà un, rocher. 
Persée l'ayant vu, en devint amoureux, et pro- 
mit à Céphée de tuer le monstre s'il vouloit la 
lui donner en mariage. Céphée s'y étant en- 
gagé par serment, il attendit le monstre , Je. 
tua et délivra Andromède. Phinée, frère de 
Céphée , à qui Andromède avoit été promisé 
avant cet événement", conspira contre lui 
pour le faire périr; mais Persée l'ayant dé- 
couvert, lui montra la tête de la- Gorgone, 
et le changea en pierre , ainsi que tous ceux 
qui avoient pris part à son complot. • ^ 

De retour à Sériphe,il trouva sa mère réfu- 
giée au pied des autels avec Dictys , pouf évi- 
ter la violence dcPolydeetes ; il alla trouver 
ce dernier qui appela ses amis à son secours; 
Persée s'étant alors détourné découvrira tête 
de Méduse, et ils furent tous changés en 
T 3 
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aVf'JWÉ t* fiiï TTt^iXa. x.a,i ,-rn'v ju&o-iv x.a.1 
rit x.vm 'Efi/if' tw S't *eç«Aiw tms Fojsyovos 
'AfciïoL. 'Hpfitiî /*ev su» Ta 1 Tpoeipnitéy* ts'ai» 
à.wt^aiM t«Îî Nu,t«ptciî ' *A&iv* ev ptoi? 
th dtruriJ'i tÏs Fopyoïos tmï jtetpaAiiï 
AfytTfti J'ë x«i uV e'yiw, on x.cu J 1 / 'ASijyâs 
if Mesura tVitpaTOjUJiflH ■ cpaci J^e , oTi x.ti 

§ 4. rifpo-eus j«*Ttt Aa«*nî x-oti 'ArJ^po- 
fuJW ÉtrweuJ^e» eiV ^Apyos , iv* Ax.ficM 
&tà.ai\TAi. 'O J*e iTéJVxjbî to\ ^pno-fiM , awo- 
,wày "Apyos , as tw ntAao-yufm «X«pw* 
y& TeoTOjw/w «Tsl mu A*pi«r*i«» 
«sri wtxoï^ti^tK» na «*Tpi S'ia.rAirai 7u.1t- 
yiji,û» àyma., Wctpeyiïe-ro >ttti S llfpirew, œj-a- 

roi jSWoy ïVj m'y 'Àxfiwou -sroJV /3«A«y , 
ITifU^V* OW-tK-TIl/W ttÛTOV. Ai'trSo^evo* ^6 
tm ^pin/iày TmJuff/wwv , tu» fui Ajtpio-ioi 
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pierres dans la même situation où ils se Irou- 
voient. Ayant ensuite mis Dictys sur le trône 
de Sériphe, il donna ses brodequins, sa cibise 
et son casque à Mercure, et la tête de la 
Gorgone à Minerve. Mercure rendit tous ces 
objets aux Nymphes , et Minerve mit la tête 
de Méduse au milieu de son bouclier. Sui- 
vant quelques auteurs, c'étoit Minerve elle- 
même qui avoit coupé la tête à Méduse, 
parce qu'elle avoit voulu se comparer à elle 
poux la beauté. 



g 4. Persée se rendit ensuite avec Dallaé 
et Andromède à Argos , pour y voir Aerisius ; 
mais celui-ci. se rappelant l'oracle , qnitta 
Argos et se retira dans le pays des Pélasgàs. 
Teutamius , roi de Larissa ,a , y célébroit des 
jeux pour les funérailles de son père , et Persée 
s'y rendit aussi poury disputer le prix. Con,. 
courant à celui du Pentathle '* , il lança son 
disque sur le pied dAcrisius qui mourut sur- 
le-champ, ïersée voyant ftinsi l'oracle ac- 
compli, donna la sépulture à Aerisius hors 
de la ville , mais n'osant pas retourner à 
Argos recueillir la succession de celui qu'il 
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i5o Bibliothèque 
"Afyt; è-veut\$St mti rit KAijjw tw JV *u- 
Tou TmAtinWrw , ■tapa.yitipwa! W Ti- 
puvfla, TfJî toV npsiTW MeyaWvV 
iÎAAa£;*Tt> , tout» Te Ta "Apyo; m^«p WC> 
Kai 1 Meyaam9« /«* t Ca^'Aîmv Apytim , 

x.%i Mux.n>a.;. 

§ 5. 'EyeVoïTo $ e| 'AtPfOfÀhtS Vtîfrts 
aàr$ ■ vflt fil* às ty>i 'EAxd^a. , 

nef<ms , S» Tapa Kijipw «aTsAiiro • àV»' 
tsÛ™ ^ tuJs ne^OT iSwiAe'fw Keytrtu 
ym&<u ■ h Munius £t 'AAxaîoî , «.ai 1 Sfle'- 

tîJWf, 9UU EA««, M»V1*(1 T8 XAl'HAtX.TfWHI, 

Hjc Mn'ff1opiJî JtoJ Auailtxxs T« Ilfr- 

Aoa-os, WwûSJh ■ TauT))* apsraW notrê(J\5r, 
nai jco/ijo-aî fV* Tas 'E;çiva'jVs yx'uouf , j»/y~ 
WTai , xai 1 yci*$ Tàtpiov , « âWe TatpoF , 
xai' tous Aaow TuAf&'as tVctAnjfy , ôVi thAou 

'En T«4*w J^è iraîs nlfpeAaw tyiMT* * 
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d'Apollodobe. L. ii, i5i 
avoit tué , il alla à Tirynthc , et y fit nn 
échange avec Mégapenthès , fils de Prœtus; 
il lui donna le royaume d'Argos , et prit pour 
lui celui de Tiryntbe, où il fortifia Midée et 
My cènes ,s . 



§ 5. Il eut d'Andromède plusieurs fils , sa- 
voir : avant de revenir dans la Grèce , Perses , 
qu'il laissa auprès de Céphée , et de qui les 
rois de Perse tiroient , à ee qu'on dit , leur 
origine - s . A Mycènes , Alcée , Sthénélus , 
Hélius, Mestor et Electryon. ", et une fille 
nommée Gorgophone, que Péricros épousa 

Alcée eut dHipponome , fille de Ménœeée, 
Amphitryon ", et une fille nommée Auaxo 



De Mestor et de Lysidice , fille de Pé- 
lops, naquit Hippoihoé, que Neptune en- 
leva et conduisit dans les îles Echinades ; il 
en eut un fils nommé Taphius, qui fonda 
Taphos " ; il donna à ces peuples le nom de 
Téléboens, parce qu'il é toit allé loin de sa 

Taphius eut un fils nommé Ptérélas, que 
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toutov a9ttv<XTsv tvroiwi Tïatrttiwi , ti tm Jtt- 

toito, -S-uyœntp Ko^cu&b , y.ti àppeves -sraî^eî, 
XpoV'of , Tupctïïof , 'Arriéres > Xtprihlfuu , 
Miîfflfflp, Êiaipus. 

'HXeitTfua» J^e , yiî^as ttTv 'AAhsciou 5u- 
yttrépct 'Ak*|«, tVévvJta-i ^uys-Tipas n&' AAx.- 
/w'nOi *tu/«ï S'îpctToCftTHï > TopyoïpBïûï, 
*iAm«/*ov, KtAoïiiU, 'Aii^ifULX 01 ' Autr/vofiov, 
X«pfruc%, M ' 'A»=wTopa. , 'Ap^eAaov ■ ^tirct 
toutous a*/ vcdûv *puyicw yu/scijws Mi^éus 

6eus lyevwo , os a*/ Mïtt.W«» 2Sœo-i\EU<rÉï. 
"Ore yap 'HfftxAw; s/*éAAé ysvv4eô"*< , Zéuî 

Çfcw ïiXûfluMi IW , ri, ^' AAxrfwW 
Tow» ivur%wi,. EupuffSta. J>e t« SBévèAou 
•sraftB-AiiS&trt ytmiffiiî*' eVla^HiviaÎM ôyrtt. 

g 6. 'HAwTpuowî /3ctffiAeuû»Tos MuxWr, 
furà Tacpf'ou « nlÈpÉAoeiu irttï^tç é'aSûvtcs 
Tvn Mw7°?</i £fx)ti tou ^HTpota-itTopoï *VffTour, 
Neptune 
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Neptune rendit immortel , en lu! mettant un 
cheveu d'or à la tête. Ptérélas eut une fille 
nommée Comastho, et plusieurs fils, savoir : 
Chromius, Tyrannus, Autiochus, Chersida- 
mas , Mestor et Evérès ". 

■ Electryon ayant épousé Anaxo, fille d'AI- 
cée , en eut une fille nommée Alcmèiie 11 , et 
plusieurs fils, savoir Stratobatès, Gorgophon, 
Philonome, Cela; née, Amphimaque , Anactor 
et Archélaùs. Il eut aussi de Midée , Femme 
Phrygienne, un fils naturel, nommé Licyru- 

Sthénélus eut de Nicippe , fille de Pélops , 
Alcinoé et Méduse , et un fils nommé Eurys- 
thée '* , qui régna à Mycènes En effet , 
Hercules étant prêt à voir le jour , Jupiter 
dit, en présence des dieux, que celui qui 
alloit naître de la race de Persée, régneroit 
à Mycènes. Junon, par jalousie, engagea 
Lucine à retarder l'accouchement dAlcuiène, 
et à faire naître sur-le-champ Eurysthëe , fils 
de Sthénélus, quoiqu'il n'eût que sept mois"'- 
1 §6. Electryon réguoit à Mycènes; les iilsde 
Ptérélas vinrent sous son règne avec Taphius" 
demander le trône de Mestor , le père de sa 

T. I. V 
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xai, *po«X«T« 'HXtrrpuovûs , àvri\cLw«i 
ras &"« ' a/i«viijttt' J^è tbV 'HA.sx,TpuMof 
•XHaS-W, Ék -ffpoxAiIffeatf «AXmXouï aWEîCTÈiveir. 
'EsaSw rœv 'HAîx.Tptjovoî ira/jVw Aixiî/wioî 
tri féoî i)V=£p%ai« ' Tœv fi nlêpfXaou j EuHpuî , 
os iwti 1 T« **ûî ë^u\«e*î"<. Tffly /"é Taffuni 01 
£ia<puyovTÈS (tiré'n'Xiuiritï, t*î {AalWaï fioas 
i\*mî, R*' 1 tfapé&evTo Ts7 gwiAfî" TM 'HAeiM 

Xurfncà-iiiiK etuT«î wyteyà'ttè Mukw*î " o 
'HAexrpua» TOI tuh ■tfai'jw 3-œWtov $au- 
AoVevos é^ix-SV*' 7 VafaAoùs tmi Sao-iAÉia» 
"AjttipiTfuaiïi **i t« 3-uysmpct 'AXx/iMVHV, 
l£>p)u<ww '/»* ft'Xp' 1 «suiwiJW TapSÊVoir 
«utw fpvAa^w, «rlpaTeueiï «Vf T*Xe&)*5 J^e- 
vosrro * ctaroAa,tt£avaïTos J^t auTou Taî J3wî , 
jtias tx.9ap[iu'iTitç , 'AftfpiTpuûJV *V «Jtjh «pwMi ; 

jLpoucrÛÊi wwi Ta» xepaTOJï ùs tm 'HAenrpuivoi; 

SfleveJus , -rarroVApyoi^ 
«g&tAw 'A^iTpJùiva, **J tw. ; ^^t«ï 
Mwwœv m" rè Tipurfloe «wVsV x4TW%e' -rw 
J^i Mi'JWv, /itT<fsrtf».-\itl(Uios tous neAonfss 



Digitized by Google 



d'Aïoilodori. L. ii. i55 
mère. Electryon ne voulant pas le leur ren- 
dre, ils se mirent en devoir d'emmener ses 
bœufs; les fils d'Electryon voulurent les en 
empêcher , et il s'engagea un combat où ils se - 
tuèrent les uns les autres. Il ne se sauva des 
fils d'Electryon , que Licymnius qui éfoit en- 
core très-jeune, et de ceux de Ptérélas, 
qu'Evérès , qui étoit resté à la garde des vais- 
seaux. Ceux des Tapbiens qui se sauvèrent 
emmenèrent les bœufs sur leurs vaisseaux , ; 
et les donnèrent en garde à Polyxène, roi des 
Eléens. Amphitryon les ayant rachetés , les 
ramena à, Mycènes ; Electryon vouloit ce- 
pendant venger la mort de ses fils; à cet 
effet, il donna à Amphitryon son royaume 
et sa fille Alcmène , et lui fit prêter serment 
de la conserver vierge jusqu'à son retour de 
l'expédition qu'il méditoit contre les Télé- 
boens. Il alla ensuite recevoir ses bœufs; mais 
un d'eux s'étant échappé, Ampbiiryon lui 
jetta une massue qu'il tenoit à la main. Cette 
massue ayant frappé les cornes du bœuf, 
ressauta et atteignit à la tête Electryon qui 
en mourut' 6 . Sthénélus, sous ce prétexte, 
chassa Amphitryon de toute l'Argolide, garda 
pour lui même les- royaumes de Mycènes et 
de Tirynthe *> , et ayant mandé Atrée et 

V 2 
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voirai 'Arptx xai QutVJxf, irapeStTo tou'tois. 

'AjUÇiTpiJiBy Pt, trvt 'AAitjtiJivw jmu' Amu- 
/wiûj '7ra.yiyimij.iiK eVi ©nCï.5, uVo KpeonTsf 
n'yiinflu, jtcci Pif-ctai tnv iPtXtpw ïlifi^Pm 
AtxMfiiiu. A«yw«K Pt 'AAx^wws , ya/«9ii- 
<niQ-<u rsfrôii ctJVAÇa» aurns ix.Puuvia.ni toi 

'AjtupiTpuaiï , [ x.ii ] ■TrapeK.aAei (ruAAttEeaBcti 
KpÉoïTtt • à Pi eipn , irlpaTsutrtH , ear •ypoTipoi' 
îx,tîm t?!v Ka/^tei'ccv TiTs a^GWîwsaVaAAaJjii' 
é'ipBîïpe yctp tnv Kct^^s/ctv «AûiîïuJj 3npioi * 
ùtz-aaliiTM <Te, ô/w>s ùp.a.$\iXim S, aimï/ 
jKiiJ^e Tua, jca,TitAa,£eîv. 

§ 7. 'A^ifcoo^tnts TM %»'p« , îvtt tb», 
aV1«» -!ra.7P<t » QhCwn x,«,t« jiitïa. Wpwn- 
(Wctv «o'tw, woAAous àparaJpJirif , tout» ti 
jttfl ymm. 'AwaAAaysiî w» 'AjCtçiTpuav fis 
*A(!w« îrpos Kf'tpaAoi toi Ati'nw, oWw«fi»i 
î-ari filftt rSi £wè TwAeSoâv Aatpupaj» , àyei» 
(Wi -nîf 3-iJpctï tm »um 0» ri/m'upis ïyayei 1 ex. 
Kpiirns wapet Miwoî Acc£oir<r& ' w S-t xa) 
TouTai sresrpaytfiw > Wv , ô tj *» J 1 !»»? , 
A«fiêa»ejï. AidK.o/j.iïMf ouy uaro tou jmiwk tm 
«AiuŒ-Èitos , Zeu's c^tÇoTÉpous A/9ows IWWHW. 
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Thyeste , fils de Pélops , il leur confia Midée. 

Amphitryon s'étant retiré à Thèbes 3 ' 
avec Alcuiène et Licymnius , s'y fit purifier 
par Créon , et donna à Licymnius Périmède , 
sa sœur, en mariage. Alcmène ayant dit 
qu'elle épouseroit celui qui venger oit la mort 
de ses frères, Ampli ïtry on s'engagea à faire 
la guerre aux Téléboens , et pria Créon 31 de 
l'assister dans cette expédition. Créon lui pro- 
mit de l'aider, s'il délivroit auparavant le 
pays de Tbèbes d'un renard qui le ravageoit : 
ou attaquoit inutilement cet animal 3 " : il étoit 
en effet décidé parle destin qu'il ne seroit pris 
par personne. 

g 7. Comme il faisoit de très-grands ra- 
vages , les Thébains lui donnoient chaque 
mois un enfant; si l'on y manquoit, il en en- 
levoit un grand nombre Sï . Amphitryon se 
rendit alors à Athènes vers Céphale, fils de 
Déionée, et lui ayant promis une portion dans 
le butin qu'il feroi t chez les Téléboens, l'enga- 
gea à conduire à cette chasse un chien que 
Procris avoit amené de Crète, et qui lui avoit 
été donné par Minos. Ce chien aussi étoit pré- 
destiné à prendre toutes les bêtes qn'il chas- 
seroit \ 11 se mit à la poursuite du renard; 
mais Jupiter les changea tous deux en pierres. 
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'AftipiTjiu'œir jV *X a ' ©opotou TMS 

'AtIihw Kt(p*AM uu^ttXouiT*, « J^e °>û«.e'û>ir 
n«ïoart'« , <x "cf^e ^EAow tmî 'Affilas ''eAéio* 
top rhpo-eais , éx. tTe Kp^oïT* , Tas T«V 

Tettp/av m's-oos iwopOlJ. A%pi J*ê» ouv e^n 
nlEpeAaos , eux. é>uvoto t>iv TaÇw ihw» ' as 
J*f ij nlepsAaou S-uyaVup Ko^taiSa , êpairflf™o-«, 
A^upiTpuûiïOf , m'y %p«<n!ï tw waTpo'f 

ni THS X.îÇaAW (|*/X(TO , nlepeAaou TtA»U- 
T)!(ra(Toî , t'^fipœtraTO Tas vwawî awatrow. 
Thv ^ev ûijp Kojiitiifla x/reivas ' 'AjtÇiTpw» , 
Tw AEi'av i «S ©>!£« ewAii , iteu T*S 

imws 'EKÛtf x-ai 1 Ke^aAis luttai, KeuceîVoi 
ffoAtW «uTort Iwenv/MVS JtTicravTiS x.aTijix.Jia'a». 

$ 8. Elpè tou J^è 'A^MpiTpwwva wapayepeo— 
flau tiV ©n'Cow, Zeuj J-ia 1 lUjtTOî lAfluv, x.a.1 
tiip /ua» TpiwAao-ia,ir*î iu*Ta, Ô^toioï Aji- 
çitjmmi yini&ms , 'AAst/w* o-bveuKcte-On , 
Ta ymutia, Titfà, TifAe&>ûîr S' utyw«T(. Aft- 
fpiTpueJï Tapa.yeïOjUiioï, b's ou;^ «apa <f>iA3- 
(ppoPou^évHï -srpM aurj» tj)v yuWMi t-wv$a.HTo 
TMI (UTiU * flWwW OTI Tif VfUTtftf, HUXTI 

■srapaytïo/uvoî auiïT 9-vyx.tfcoi^WTai , /iayflapet 
wapà T«(*rwu tmv yi[o/*6ï>iv Tau Aies o-uyouffiap^ 
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Amphitryon ayant pour alliés Céphale de 
Thorkfue dans l'Attique; Panopée de la 
Phocide ; Hclius, fils de Persée , dHélos , ville 
de i'Argolide , et Créon de Thèbes , alla rava- 
ger les îles des Taphiens. Tant que Ptérélas 
vécut , il ne put parvenir à prendre Taphos ; 
niais Comas tho , fille de Ptérélas , étant de- 
venue amoureuse d'Amphitryon, arracha le 
cheveu d'or de la tête de son père. Ptérélas 
étant mort , toutes les îles furent bientôt sou- 
mises. Amphitryon ayant tué Comaatho et fait 
un butin considérable , retourna à Thèbes , 
après avoir donné ces îles à Héïius et à Cé- 
phale , qui s'y établirent et y fondèrent des 
ville; de leur nom. 

§ 8. Amphitryon étant prêt à retourner à 
Thèbes, Jupiter emprunta sa figure et alla 
trouver Alcmène. 11 lui raconta tout ce qui 
s'etoit passé à Télèbes , et coucha avec elle 
une nuit , qu'il fit durer autant que trois nuits 
ordinaires . la Amphitryon , à son retour , 
voyant que sa femme ne le recevoil pas avec 
beaucoup d'empressement , lui en demanda 
la raison. Elle lui répondit qu'il étoit déjà 
venu et àvoit couché avec elle la nuit pré- 
cédente. Il apprit alors de Tirésias ce qui 
s'étoit passé avec Jupiter. 

4 ! 
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'iAAx/ulnr J 1 * 0 «V e ''""" ! 
fisv 'HpaxAsa. , A»"f > ,[ "'- T ' 1 wp'fSuTÈpov , *A^- 
<piTpu«n J^è , 'içixAecc. Tw intimes ovtos 
ox,to/miH<ooo , ^u'o jyuioiT« uVfpfteyeflei? 
"'Hpcc t*f ri» (tînt* «W^e , J^açflapwai to 
^|)i$ûS séAûuo-*. 'Ewi6i*/«W cfe 'AAx./«fV>is 
'AfiÇirpuW , 'HpaxAitV î"ia.vtLaia.s <tyX m '*■*" 
■repais raïs X'f 7 ' 1 ' * U ' T|JU,!; ^«etpSeff e. *(pEx.u- 
■NlS ipwn» , 'A/upiTpiW, j3auAo',u.evaf fUtÔlî», 
oVoTÉpoï sT» Tar veuS^m he'mu , tous Jpajcov- 
t« «'s Tij» tôiii îp&OMi , x.J , tou /iè» 
'itputAÉaus (puyoïTos , mu <N HpaxAêous uaro- 
ulaVros , /**9e~v , « 'iiprxAw éç auTau yeye'y- 

(j g. 'EJ 1 iJ , *X^ 1 ' f e * 'HpiMcAÎs apjU£CTn\et- 
té(» f*èv uVo 'AjttÇiTpiJûJïas , ■raAciieiy J^è, utro 
Tow AiÎtoAwmuj, TO^fUE» J's, u'aro Eupurou , 
â-x\<3fi'}.yj! ] i î4,iràri Kacrlopos , JuflàpfiNî» J^e, 
uVo At'iou. OôVw J^è mï a'^eAipos 'Opqjtas , 
ttÇHts^M J'è. ei's 0n£*s , xai 0»£a~os yW- 
/ievos , uVo 'HpaxÀeous x.iGajM!. ■JrAwyt/ï 
is'tflaTC " e'^Tnf Ai)£*»Ta yap aurôv apyifffltiî 
aVt'imive. AiW J^e e'orayovTûiv T«£f aura 
(faVou, wapaïÉyvi) ïsjta» 'Pa^afiaïfiuoï AeyovroS' 
Alcmène 
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Alcmène mit ensuite au monde deux fils, 
Hercules, fils de Jupiter 37 , et plus âgé 
d'une nuit ; et Iphioles , fils d'Amphitryon !B . 
Hercules n'ayant encore que huit mois , Ju- 
non envoya vers son berceau deux serpens 
d'une grosseur extraordinaire pour le Faire 
périr. Alcmène appela Amphitryon à son se- 
cours; mais Hercules se leva de son berceau, 
tua les serpens eu les étouffant chacun d'une 
main s '.Phérécydes dit que ce Fut Amphitryon 
lui-même qui mit ces deux serpens dans leur 
berceau pour savoir lequel des deux enfans 
étoit le sien; quïphicles s'enFuit, et qu'Her- 
cules attendit les serpens. Ce qui lui fit con- 
noître qu'Iphictes étoit son fils. 

§ 9. Hercules apprit d'Amphitryon à con- 
duire un char, d'Autolycus 4 ", l'art de la lutte j 
Eury tus lui enseigna à tirer de l'arc *■ ; Castor 
à combattre armé de toutes pièces ** , et Linus 
la musique * ! . Ce dernier étoit fière d'Orphée; 
il étoit venu s'établir à Thèbes , et il étoit 
devenu Thébain. Hercules ayant été frappé 
par lui , le tua d'un coup de lyre **. Etant 
poursuivi devant les tribunaux pour ce meur- 
tre, Use défendu en citant la loi de Rfaada- 
manthe, qui absout celui qui en tue un autre, 
T. L X 
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de Si àpim-tu toi %6'ptf* *^»«>» <tf>S e " Ttt » 

Aenr« J^e "A/tÇiTf Jw , /wî ' a '<* A ' 1 ' Tl ' :r,i " ,l|7,, 
Toloôro» , îiri^U cwjtm e« Tel 6ou<pop£i* * 
x*x.é~ rpt<î><Ww AtsytSeï ri tuti \»n waïTaf 

*Hi x<ù StapfaU fpo&pJî , vri *«« A'« 

vufis ht é|j Sftft&Twi a.iy\W ' ou* 

*cr1»X« J^è oûVe Togeuaï, outé «xovti'Çcsv. 

*Ei J^è ts~s goujwAi'oiî uV*px«» oVromeu- 
J^oiams , toi KiSaipomioy aVîX* AèoïT*. Ou- 
Tûf iffmfiUK U rw Kiflaijwîres T<w 'Ajtilpl- 
tjiuwos 6<p9fp 4 )3o'« Jttti Tcts ©eo-1iou. 

J) 10. BcLfflXm îl OUTOÏ ©{0-î5-(WÏ ■ «pOÏ 

si ctip/wTo 'HpajtAîs > *A«» j3uuJu/iev« "roy 
Xioira * o' K auVôv e^tï«r( -srevTiflio wa, n/^epas , 
IteJ JwJ Tiîv SiîfttI é|iôrn vujlToî iJtaVÎM 
pieu awniiaZp &v/wrifa. ' wîvtïij£.ovt« ht aura 
vray' îx. Mty*pi.hs yrytmitlm rw 'Apïaïau. 
'Effww^aÇt yetf Trairas i% *Hp*jcAtoi« Tex.- 
(snrwao-fki. 'HpaxAJtf J^è, 10/tiÇe» 
tot *V a-uyÉvïaÇo^Eoiy , ewrîXfls wcwaii. >K«t 
^îip«o-«/i6ïoï ro'y Îuwt* , rh pi* ^°p* v "V- 
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en repoussant la force par la force- En 
conséquence de cette loi il fut renvoyé. 

Amphytrion craignant qu'il ne fit encore 
quelque chose de pareil , l'envoya vers ses 
troupeaux de bœufs, et il y devînt bientôt 
d'une force et d'une grandeur extraordi- 
naires. 

Son aspect étoit terrible , comme fils do 
Jupiter ** ; il avoit quatre coudées de haut " , 
le feu sortoit de ses yeux ; il ne manquoit ja- 
mais son but, soit à l'arc, soit à la lance. 
N'ayant que dix-huit ans, et étant encore avec 
les troupeaux , il tua le lion du mont Citliîe- 
ron *". Ce lion sortoit de la montagne pour 
ravager les troupeaux d'Amphitryon et ceux 
de Theslius 

g 10. CeThestius étoit roi des Thespiens ; 
Hercules alla chez lui pour tuer ce lion , et 
il y demeura cinquante jours. Thestius avoit 
eu cinquante filles de Mégamède , fille d'Ar- 
nseus, et il désiroit beaucoup qu'elles eussent 
des enfans d'Hercules ; c'est pourquoi , tant 
qu'il demeura dans sa maison, chaque soir, 
au retour de la chasse , il en mettoit une à 
coucher avec lui. Hereulo^croyant que c'é- 
toitt ou jours la même, eut affaire avec toutes s °. 
Etant venu à bout du lion , il se revêtit de sa 

X 2 
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$j{ir*T9 , Ta ^tt^ctn (■i e%pwo-*TO jtapuîL 
(S I i. "Avaitâ^îAn-i K atm» aaro tSs 3-npaf 
(ruviiïTHcraï *j!pux,es TTctpcc 'Epyivou Teftip&ÉïTW , 
!y« w«.p* ©nÊaiwv tov ^cttr/wv Aa,'Ccjtriv. 'Ere- 
Aet» J^i o» 0n£a.~(ii tov S'offrit EfV»» 
cu't/cM TJffJ 1 » * KAu'^evon tov Mivuôi j3*ffiAe« 
Xi'Sa /3«A»V MewaiMii wi'o^oî , i'w/wi riêptnpiif , 
>» 'Oypytrlâ - , TïaTuS'Sviii TÉjuevei , Tixpooxei. 
8 £t xo/*iir8eîî e/f 'Op^s^îvoV nViSanfî , iVio-- 

tov 5itvctTiJï «Jtou. ZlpccTeurra^evos J^t 'EpyTvoî 
«Wi 0ifÊ**j xreiwts ou* o\iyouî , tawwra.'rt 
fte3-' op*uv , ôVaî we^iarûjffiv «utw QuCcLiai 

f&ôa.S. 'Ewi Toùro» tov JW/u>v Touf x.itpu**s 
«if ©w'Saî *wioW*î , dirtw^wv , 'Hp£OcA« 
(M*£«V*ra ' âmTuftui yap atlra» ta ma 
*a.i tas pîvas , *ai a%pti!w t« 
>mW ex, tbï Tpa.%n'Afflv , «p« touto» 'Epyiv^ 
juu Mivuais JWju/îv *o/u£e». *EÇ *?« ety4- 
vaxTai ïfflpoLTtufre» eVi ©«'£:«. 'HpaxAjtf -^t, 
AaÊiBir ôW* -rra^'ASiiïM *«i ffoAÉ^.ctp%iSv , 
'Epyîiov /tèv t*Te»e "tous J^è Miiuas tTj>e^<*To, 
x.cu' tov (TafffMl JWuï» MV*y**<rs ©w£*uis 
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peau , et se servit de sa tête en place do 
casque. 

g II. Au retour de cette cbasse , il ren- t 
contra les héraults tju'Erginus envoyoit à 
7'hèbes pour 7 recevoir le tribut qu'on lui 
devoit. Voici quelle étoit l'origine de ce tri- 
but. Le conducteur du char de Ménœcée , 
nommé Périérès, blessa d'un coup de pierre 
à Oncheste , lieu consacré à Neptune, Cly- 
mène, roi desMinyens. Ce dernier ayant été 
porté à Orchomène à demi-mort , recom- 
manda en mourant , à Erginus son fils, de 
venger sa mort. Erginus leva une armée 
contre les Thébains , et en ayant fait périr 
un grand nombre , il fit un traité avec eux , 
pur lequel ils se soumirent à lui donner, 
pendant vingt ans , cent bœufs chaque an- 
née. Hercules ayant rencontré les héraults 
qu'il envoyoit à Thèbes demander ce tribut, 
les mutila, leur coupa le nez et les oreilles, 
et ayant attaché leurs mains à leur cou , leur 
dit que c'étoit là le tribut qu'il donneroit à 
Erginus et aux Minyens. Erginus irrité do 
cet outrage, marcha contre Thèbes; Her- 
cules ayant reçu une armure de Minerve , 
et ayant le commandement , tua Erginus 51 , 
mit les Minyens en fuite " , et les força à 
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ytiiAtas fix^afiuai T(Aeurî<ri*i, Aa.fiCa.rn S 1 * 
'HpaxAÎi irccpi KpÈSVTos ctpialefcv tw -rpto-— 
CvtÂtj» SfayaTipa. MtyapxV l£ o.vt& -xaT- 
^« sytravro Tpeîs , ©^pifta^os, KpfovTi*^us , 
Ani'juay ' rny J^e riurtpcu 3-uyo.Tip» Kpéœv ïipi- 
xAb XjW/y, ij'j'n itMS*. 'io'Xcur é'^ovri «g 
Auto^é^ouitiiî tÏî 'aAjux'Sou. ''Eyiijite J'e x,cu 
'AfNs^aijïD» u;fT« toi "A^irpûatos 3-a'ya.Toy Aios 

npOjUccflay J^e irap* Etlf utou tot td^ixw 'Hpst- 
JtAwî , tA*& Topa 'Epu.ou ftev £«poî , ■wap" 
'AsroAAaias J^e To'£a, Tapa 'HipaWra 5ûi- 

pawuAoy fin ya,p omtos sté/im tic Nyieaî. 

<î IX. Mît* oT-é T»r ffp«Mivw*rewT« 
«■uvsêîi 3£.ttTa ÇïAoy 'Hpas parauc , xaJ tous 
ti i'Aous w«7<fSw, ois êt Mtyapas eT^e» , ùs 
wup i^GaAÛV, xai 1 TûTï 'iipixAou ^uo'J^io' 
xaTsuTixan'af t'auTou Çuyay , x*6aip6Tai /tel 

n*p*yeyo^uyos J^e ils AeAipouî, TwflanTcu 



Digitized by Google 



ï>' A POLLODO SE. L. II. 167 

payer aux Thébains un tribut double de celui 
qu'ils avoient exigé. Aniphytrion perdit la 
vie dans ce combat en combattant vaillam- 
ment. Créon donna à Hercules pour récom- 
pense , Mégare sa fille aînée , en mariage. 
Il en eut trois fils, Thérimaque , Créontiades 
et Déïcoon. Créon donna sa seconde fille 
à Ipbicles , qui avoit déjà d'Antoméduse , 
fille d'Alcatboiis, un fils nommé Iolas. Alc- 
mène , après la mort d'Amphytrion , épousa 
Rhadamanthe.filsde Jupiter, qui, ayant été 
obligé de s'exiler de son pays , demeuroit a 
Ocalie en Bœotie 

Ayant appris d'Eurytus à tirer de l'arc , 
Hercules reçut de Mercure uneépée, d'A- 
pollon des flèches , de Vulcain une cui- 
rasse d'or , de Minerve un manteau , et il 
coupa lui-même une massue dans la forêt de 
Némée 

g 12. Après son expédition contre les 
Minycns, Junon , jalouse de lui, le rendit 
furieux , et dans un accès de cette maladie , il 
jeta au feu les enfans qu'il avoit eus de Mé- 
gare , et deux de ceux d'Iphicles S'étant 
condamné à l'exil pour cette action , il fut 
purifié par The s tins. 

Il alla à Delphes consulter l'oracle , pour 
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tou S*au> mStaiteamu. 'H S>t riuflia. TOTÉ 
Wpœrov 'HpaxAfo. *u'tm TpoirifyopÉUiTe * ts f-i 
TrpTtiï 'AAxiW -rpooiyopeueTo. KctToijc«~» 
fi tturoï tTarti ev T/pwSi , Eu'puA? AaTpfu'- 
oïts et* <T J^eîca , Jtai' tous éoriTpaAj-tiAiwous 
ct'flAous /wJW înrtn\tii, xeif, our», 3pf, rwi 
«&A«* <ryvmAed)iVTfflv, *6cLïaTov *ot« ûvimu. 

K E $ A' A A I O N E'. 

Ç t. Tovra à-xava/Lç à *Hp*xAw, T<- 
puvik «AËe, jctti to ■XfocIcLT'làftint ôwà Eu- 
ptwSéW ÉTeAei. [TpaTov /teir ouv tsTiTa^i «uVaT, 
tou 'Ne/tsou Aêovtûî J^opctï w^iÇeiv. Touro 
J^È Çôo* itv irpiMTov , éîc ToçâVos yeymîiAifvav. 
rïûfêtw^tevof ouv ésri TOï AeovTst , ti'î KAeûivois 
Sa8é , jmh %in£fT<t< wapct «LvJy 1 %spïKT? Mo- 
Aop^. Kai fl«(ii /(pu* S-eAovti «V «V É f œv ff» 

frKfwV Tplcuwn-1>!> • *(« al jWI> *W» TM 5-npcts 
<rfflos *V*Wa9ï, Aj? EtfTÏpi 3f'sir ' ta» £t aVo- 
Baiti , TOTC Bî lî'paii ««yj'Çeiï. EiS <Ts TW» 
Nywn» a^iîto^fios , xai TO» AeqvT& fia.<r%vaa.s 
eVo^euirs WpâTe» " teî <Tt t/JJtiii ATfaroi ô'vT* , 

savoir 
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savoir quel lieu il habiteroit; et ce fut là qu'il 
reçut , pour la première fois , de la Pythie le 
nom d'Hercules s ' , car il s'appeloit Alcides 
auparavant. Elle lui dit d'habiter Tirynthe 3 
d'y servir pendant douze ans Eurysthée , 
d'exécuter les douze travaux qu'il lui ordon- 
nerait , et qu'après les avoir terminés, il 
obtiendrait l'immortalité. 

CHAPITBE V. 

§ 1. Hercules, d'après cet oracle, alla de- 
meurer à Tirynthe pour y recevoir les or- 
dres dTEurysthée; le premier qu'il lui donna, 
fut de lui apporter la peau du lion de Né- 
mée. Cet animal, qui étoit né de Typhon 1 , 
étoit invulnérable. Hercules allant l'attaquer, 
s'arrêta à Cléones, où un nommé Molorchus, 
qui vivoit du travail de ses mains , lui donna 
l'hospitalité. Sou hôte voulant mire un sa- 
crifice, il lui dit d'attendre trente jours, et 
qu'alors, s'il étoit revenu victorieux du lion, 
il sacrifierait à Jupiter-Sauveur , et que s'il 
y mouroit , il lui sacrifierait à lui , comme 
à un héros. Arrivé à Néméo et ayant trou- 
• vé le lion , il essaya d'abord de le percer 
à coups de flèches. Voyant qu'il étoit invul-v 
T. I. ' Y 
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£t M tiiMflalofiVi nwihtuM aurou , rit iri- 

tu TfA.%i\a, wrl^Xv» *V%»') é'-amge ■ 
juu 5-ymoî éan TÔi éxs^iiÇef Mu- 

jui'vtW. KaTaXaCJï <f^ toi MoAojipçoi h Ty 
TÉAsuTctitt th» «Vipay «V ïex.pi /«AAoit* to 
l'tpeToï sittyiÇeil, Swrîpi Sucras Aii , iïytv lis 

MujUlW TOI AtOITO. 

Eu'puaflfus J^t , 7.*r*Aa&*» ttitToû nlv etv- 
J^pieti , tweiWcCTO Aoistoï aurai tlf twi ira\iv 
fiViÊyai , J^iiwueiv <Ps wpo Teîi îtuA»» «tMeue 
tous âÏAous. $twi A , en Aura; x.sli w'fîoy 
avV» %*À)wu(, t/f to x.pu£îv!ii uVo yîi, xjtTetr- 
îieucicre , jttti Triftwav xDpwcct Kosrpê*, ritAowos 
tou 'HAt/ou , Éfî'ÉTa.T'Ie tous oSKouî ' euros 
J^t "iipiTo» urinas, fvyùt ùs Mux-nW, xcu 1 
•nf^m vaf Evptiaitas xct9ap(ria)i , tVe~ h.ol— 

J !.. AtuTÉpoy J^è «0Aon tsrha.^ti a.CrS ti 
Atfia.la.1 vS'fa.t JtTeTltW " ctÛTM J^t s» Te? t^s 
Ae'praf eAei ïx/rpa^ÉTira, , î^mift as Ta Vf- 
(h'oi , wu. T* Ti /3ooT(.»/*aT<t x.aj Tu» %«pa.» 
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nérable , il le poursuivit avec sa massue. Le 
lion s'étant réfugié dans un antre qui avoit 
deux ouvertures, Hercules en boucha une et 
ayant poursuivi le monstre par l'autre , il le 
saisit par le cou et l'étrangla. Il le mit en- 
suite sur ses épaules , et le porfa à Mycènes, 
Il trouva Molorchus prêt à lui rendre les 
honneurs dus aux morts, le dernierjour étant 
expiré. Il offrit lui-même un sacrifice à Ju- 
piter-Sauveur , et porta le lion à Mycènes. 

Eurysthée voyant son courage , lui dé- 
fendit d'entrer à l'avenir dans la ville , et lui 
ordonna de montrer seulement devant les 
portes le résultat de ses travaux. On ajoute 
même qu'effrayé, il lit faire une cuve d'ai- 
rain pour se cacher sous terre /et qu'il lui 
fit donner ses ordres pour les autres travaux 
parle hérault Coprée, fils dePélops de l'Elide". 
Ce Coprée ayant tué Iphitus, s'était ■ enfui à 
IMycènes, il y avoit été purifié par Eurysthée, 
et il s'y étoit établi, 

§ 2. Le second des travaux qu'il lui or- 
donna , fut de tuer l'Hydre de Lerne s . Cette 
Hydre , nourrie dans les marais de Lerne, sor-i 
toit dans les champs , ravageoit le pays et dé- 
truisoit les troupeaux. Elle étoit d'une gran- 
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jtÉipaAtt; s^dv witt * t« ,imî oVra Svwrcts , 
Tiiï /*(W a9av*TS». *£ti£« ouï «.p^aTos , 
m'ho^oÙ'itos loAaau, -BUpsystÉTo éiï ni» Aepvtt»' 
*af tous /*ev îVwauï éo-1na-t • tmï JS! ûj^fit» 
eu'pœv ev tiïi Ao'ipa wapct Ta* ir«ya5 riTs 
"A^u/aJvhs , oViu a (fwAtas imÎtÎb lî^e , 

'Ex&ûieoeta clvtw npaiwa* jtiwre7%et • « 
J^J 3-tt-rspa Ta* ■TTo^âv eW^eT» -jrtpr&XttKiïatZ. 
To7 powttA» /-e t«ï JteipstAas xovrlaï , ou<Nir 

J>u'o *'»«piîoiTo ■ «VeGoafei J^exttpxîiM ûJ^psf. 
lîwtp/teyefiiiï , JSajivo» rat to^« * J^is toutov- 
âwofcfeiyoïs eVÉJcccÀeo-ovra xai auras /WW 
Ta» ïoA/wv , os , ^e'pos ti je,«Tewrpm*eî tmî 
«yyus uAw , T»« ^ctAaîs érouUM f « OMt- 

ai mou, Ka-rà. tcGtov toV Tpo'aro» t«v amipoo- 
/if'ïùiv KîipttAoîï fli"«piy«é/*(ïaî , tm» «.flavctrov 
rtVo3u4«-î K*™'puS« > x*' iSctp»*» éwfftntï 
- iTËTpati , -îCiip^ tj!v o'J^oV Tiff (pepaiiffai .f 1 " 1 A*p* 
m «s 'EAiiCtt* ' T9 ii trâfta, tw û.fpa.5 *v«- 
ffyjèoLS,T^ %aAÏ Tous lïalotis cCa^t*. Eupuir- 
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denr démesurée ; elle avoit neuf têtes , dont 
huit étoient mortelles, et la neuvième immor- 
telle. Hercules monté sur son char, qu'lolas 
conduisoit , arriva à Lerne , où il arrêta ses 
chevaux. Ayant trouvé l'Hydre sur une petite 
élévation , près des sources de la fontaine 
Amymone où étoit son repaire, il la força à en 
sortir en lui lançant des traits enflammés. Il 
la saisit alors et l'arrêta : mais , s'étant en- 
tortillée autour d'un de ses pieds , elle l'en- 
travoit lui-même. Il frappoit ses têtes à coups 
de massue , et cela ne servoit de rien , car 
pour une qu'il abattoit , il en renaissoit deux : 
de plus , un cancre monstrueux prêtoit 
secours à l'Hydre en le mordant au pied, 
il commença donc par tuer le cancre ; il 
appela ensuite à son aide Iolas, qui ayant 
mis le feu à une partie de la forêt voisine, 
brûloit avec des tisons enflammés les têtes à 
mesure qu'elles repoussoieut, et les empêchoit 
de renaître. Etant ainsi parvenu à détruire 
ces têtes renaissantes , il enterra celle qui 
étoit immortelle sur le chemin de Lerne à 
Eléonte , et mit une très-grosse pierre dessus. 
Ayant ensuite ouvert son corps , il trempa 
la pointe de ses flèches dans son fiel. Eurys- 
Ihée ne voulut point que cette action fut 
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J [ >âf>ex.«. toi œflAov " ou yàf ftwsj , *AAit 

xe^uvÎtii èÂttipoi eiV Muxiivas e/tirraui éifyxsiï. 
"Hr /"e if eAciipos e» Oiro'ir , p^puo-o'x.epws , *Ap- 
TtfitS'aç Ufa, • S^ii x.ai (3ouAo/£ey« atînt» 'Hpa.- 
xAw pire *«A«v /a>it( tjmnwm , o-weJ\a£eir 
oAsï évicturov, W J^e xAfuai to ônpiov rç 
Jiffi'^ei avitipuytt tU Ô'pos tù Myl^tiai 'Ajjts- 

toÛtoï ^utCamn fit^XnuacLY To^eucras hof- 
eActCf , je.*/ SfjtMws eVi tûjv «jw*ï jW tw 
AfXeL^txs xwtiytTo. MiT« AwoAAwvoî 

"ApTI/Klf (TDUTU^OVfTa. £tÇHpi~TO , JtSU TO l'fpOÏ 

Çaov au'-rw x,t«km/t* xaTî,Ltyt(pÉTO. 'O j 
uVoTi^wc^tavos tmï ttvttyx,ji», md to\ euTipv 
(ia\»v Eu'puo-Se'a, ytyamcu , *p*uïe« rit âfyw 
Tw Sfûtj, To 3-np/oi ixilMan ffturiavv ils 



Jî 4. TeVapTov ctflAûï «mfa^u *ut<S to'y 
'Epujiaifliot jtawpor fcptra, nj)(u<lui, ïevTo S^t 

To SujniH »jV)tei TWI tfflÇl'^ft , Zfli&lltWI **£ 
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comptée dans les douze travaux , parce que , 
pour détruire l'Hydre , il avoit eu besoin du 
secours d'Iolas. . 

g 3. II lui ordonna, pour le troisième de 
ses travaux , de lui apporter la biche Ce- 
rynite vivante *. Cette biche , consacrée à 
Diane, avoit des cornes d'or, et se tenoit 
à Œnoé. Hercules ne voulant ni la tuer , ni la 
blesser, la poursuivit un an entier. La biche, 
harassée par cette poursuite, s'enfuit sur le 
mont nommé Artémisium, et delà ver3 le 
fleuve Ladon. Elle se preparoit à le traverser 
à la nage; Hercules l'en empêcha à coups de 
flèches , la prit et l'ayant mise sur ses épaules, 
l'emporta à travers l'Arcadie. Diane , accom- 
pagnée d'Apollon , s'étant rencontrée sur son 
chemin , voulut lui ôter la biche, elle le blâma 
même de ce qu'il s'était exposé à tuer un ani- 
mal -qui lui étoit consacré. Hercules s'excusa 
sur la nécessité , et dit que la faute en devoit 
retomber sur Eurysthée. Ayant ainsi ap- 
paisé la colère de Diane , il reprit la biche 
et la porta vivante à Mycènes. 

§ 4- Eurysthée lui ordonna ensuite de lui 
apporter le sanglier d'Erymanlhe vivant. 
Ce sanglier avoit sa retraite dans le mont 
Erymanthe, et ravageoit toute la Pso- 
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opot/f , 0 xoAawtv 'Epu'^etïSoï. iitp^o/Myss oCir 
^oAoïti 1 tVi^fïtiwTai KÉïTstDp» $oA« , 2'A»rvao 
M,a.î NÛ/upns MeAi« ■Traiî'i ' outoî 'HpoxAti 
/tev owlà TTctper^ê t* jipect , autos J^è tB/M~$ 
t^QTtra. Aitouvtos J^e oivoï RpajcAîaus , e(pn 
J^qijuïai ràt xoncy Ta» KfïTctJpûJï œ'ïoi'|ai 

Tj'flûï * Swp'peîv J^e -îrApAxiAÈUO-s^iÊytç 'Hpel— 
itAÎk, auto» itvoi^e, x.ai ^*éT ou u-oAu t!k 
envois ajV9o^ievûi ^TctpSiTct.ï 01 Karraupoi vtrfius 
cfarKio-fiirot x.a.1 t\dra.iî ivi rè rov *oAdu 

<rsn\\cLiO\ Tous J16( 0!IV TTpSr>T0U£ ToA^JicrAïTciî 

eî'tr» TtUptASsiv "Ay^iov jcw'Aypioii 'HpaxAiTs 
erpe^aTo jSaAoiv S'aXms ' tous Aoiotou's 
ETo^i'jtre ^jte'jtûiï â'^pi rîs MaAe'as. «teTSe* J^e 
Tpuî Xeipav* o-VïÉtpuyov , S; , f^EÀctSus Jaro 
Aaïb-iSmv «pouf n«Ai'«u , Wap* MaA*a» xATa- 
«o-î * tout? îrtpjŒr^WoT'ct.î raus KêiTau'pous 

To£tJ»¥ 11)0-1 StAOÏ , TO <P« tK%f)tT *£AÀtW|À 

toû" Hfa-ylow; TûTyôïaT/ tou Xtoparioç iftirny— 
nra,i. 'AiiaêtU 'HpajtAÎiî, -irpoo-^pct^ittsy to' 
Te ^StAos É^ÉiAjtuffi , Kcti, Suinta Xeipavos , $stp— 
/taxo» éîfé8iiiu». 'AïiotTo* è'^wi to èAjws US TlJ 
(rîsrjfAcUM OJa-ctAAttffiTtTctl , v.axAt TfAeuT«o-«.» 

phïde. 
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phîde. Hercules traversant , pour y aller , le 
pays de Pholoé, y Fut reçu par le Centaure 
Pholus fils de Silène et d'une nymplie Mé- 
liade. 11 servoit à Hercules des viandes rôties, 
mais celui-ci aimoit mieux les manger crues'. 
Ce héros lui ayant demandé du vin , il lui 
répondit qu'il n'osoit pas ouvrir le tonneau 
commun des Centaures '. Hercules l'ayant 
rassuré, il l'ouvrit, et les Centaures, attirés 
par l'odeur , arrivèrent bientôt armés do 
pierres et de sapins à la caverne de Pholus. 
Hercules mit d'abord eu fuite Anchius et 
Agrius,les deux premiers qui osèrent entrer; 
il poursuivit ensuite les autres à coups de 
flèches. jusqu'à Malée* , d'où ils se réfugièrent 
auprès de Chiron ' , qui , chassé par les Lapi- 
thes du mont Pélion , étoit venu s'établir près 
de Malée. Hercules continuant à leur tirer des 
flèches, un trait passa.à travers te brasd'Elatus, 
et alla blesser Chiron au genou. Affligé de 
cet événement', Hercules accourut, et ayant 
retiré la flèche , mit sur la plaie un baume 
que Chiron lui donna. Celui-ci s'étant retiré 
dans sa caverne, avec une blessure incurable, 
désiroit mourir, et ne le pouvoit étant im- 
mortel. Cependant , ayant donné à Jupiter 
Proniéthéej pour être immortel à sa place, 
T. L Z 
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wns î», rtm^ovs Ti» Aii' npDjU.M9e5t -roy àtT 
bu£thv •ymoi/unt *8aic£/rot , ovraf cû&f&art. 
OÎ Aiiwoi 1 TÔh KevT«.u&»v (ptuyouo-iv «AAoî 
ttAAa/^H ' Jteu Tiïeî jW-èv -jrapsyevoiTo ef's cfns 
MaXt&i , Etîpur/aw /^e lis $oAo»l , Ne<to-oî J^è 
«nri ■ffflTa.^ûï Eumvoi * tous J^é Aoinrous uwo- 
S'ifylpiwi noofiJ^av eis 'EAhwÎmi opoî xarexa.- 
Au4«- 'EsruneAOûJv J^f h'« OoAo'w 'HpsoiAw, n.a.1 
*oAm t6Aéut*vt» &i*.aâfuw ftiTsi *»î «X.- 
AtD» iroAAfflv ' eAîtuo-tw tè Jjc vsjtpou-ro /SeAsf, 
îdauVa^ti , éi* tous twAix.outouî outu jtixpo* 
J^jtf&iM " to J^e tmï %eipos ÔAwSiw"*» MAfle» 

etuTo'v. ©a^** ^ $o'Ao» 'HpetîtAÎs , (tri TM» 

Toû Kanrpou S-iipet? irctftylvtrai , x«J S*iâ%a.s 
atrrw tx. tivos Ao^ytMî jtïTa jtpewySs «* 

■ffsAAiùr , WcCpil/MVOI Ififcf û^iVct! , ix.sfj,ieit ils 

Minumtf, 

J 5. FI^wIot [,ttei] ârrra£il tuJTf aBAo», 
tw Avyu'w Sotnix^araF » jf/i/jw ^ia ftôto» 
«$opw*i Tiiv o'yfloi • w J^e Avyîta,; gcto-iAeJs 
HAi/'ûî, as ^[é( tives tnror , wtuî; *HAiou, «s 

J^t TIV«, rïoTd^OTOf , »s J^è «101, $Ôp£a»TOf ■ 

ToAAcW J^t {?£6 £oiTltl|/A(*TOfl vû/tMS. Tour* 
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il obtint la faculté de mourir ". Le reste des 
Centaures s'enfuit de côté et d'autre "' ; quel- 
ques-uns se retirèrent sur le mont Malée ". 
Eurytion se réfugia àPholoé "; Nessus, vers 
le fleuve E venus ; et Neptune cacha les autres 
dans la montagne Eleusine ". Hercules étant 
retourné à la caverne de Pholus , le trouva 
mort avec beaucoup d'autres. Il avoit arraché 
une. flèche d'un corps mort , et voyoit avec 
étonnement qu'une si petite pointe eut pu dé- 
truire d'aussi grands corps la flèche loi 
échappa des mains , tomba sur son pied , et le 
fit périr sur-le-champ. Hercules l'ayant en- 
terré, alla à la recherche du sanglier, et l'ayant 
fait sortir d'un taillis, il le poursuivit avec des 
cris à travers la neige qui ,étoit fort haute , 
jusqu'à ce qu'il l'eut fatigué. Il le prit alors , 
le lia et le porta à Mycènes ". 



g 5. Le cinquième des travaux que lui 
ordonna Eury athée , fut de nettoyer dans 
un jour les étables d'Augias. Cet Augias étoit 
roi d'Elidc , quelques-uns disent qu'il étoit fils 
du Soleil ; suivant d'autres, il étoit fils do 
Neptune ; enfin , d'autres lui donnent Phorbas 
Za 
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wpoMASœv 'Hp«»ASs , où M«w vit Eupvo^ 
fle'ws tsm-aym , "(ptwjce ^ e P* ™ °^ 0 ' 
êiçopweiv , e<' J^mi ni» J'e»*™ «.ut» t«» 
foaMftctTcoi. Avya&s f*t £&it(\w vsritr)Qi\Tiu. 
^tapTupo/iÈVOs Si "HpiwcÀÎis Toy AuyEiou TTrtjJ^* 
*uAÈtt,THS Te AuA« to -JeftéAiov J^sîXt, seau 
toi *AAÇ«W TOTct.uôv x*i tov n^eion ewvyyus 
pt'ovTas T*po%eT£vo-ct,5 tvÀyvyw, tVpiti J^i ÔA- 
Aw égoj^u woiM(ra.s. Mafia* J*t Awyiias oti 
jt*T 1-Titra.yw EvpuMaç ToûYo (■sriTSTeWki , 
tov (Wo-OoV ou» ctnre^/^ou , t/mum-i J^s vjimra 
k«i f«»fls» tHroffp^éeflsci /"awreiv , »=ti »piveffflst( 
■rrepi toutou éVoi/w tAEyey eiyo.1. KaGeÇojifiwv 
iTÈ tov f-ixMrlài , xAnBelf o $uAt« us-» 'Hptt- 
jcAeouî, Tau WttTpo; »aTt/wtfTup!nrev , eivaiï , 
o'uoAoyîio-sti jU-io-Sov JWéiv «.ÙtÔ - . 'Opyio-Ssiî 
Kvytlas , «fU rii «'»%9>î«w> ToyTe 4u- 

AÉa **f toi 'Hpa»\éa fïaJ'lfyïi e'£ "HAi^os 
ôutaun. *uAeus /i«y ouv fis AouAi^/oi hAOs , 
»a'»e7 X.O.TWWI ' 'HpanAÎTf J^t *« "fiAeyov wpôs 
As^tiftîyov [jtflûtw iwWWMi] , xct) »aTeAa£î 
toutov ftÉAAoyTa £1' cwaywif ^mo-Ièu'éi* 
puri'a»! KEïTttupa) Myno-iiW-aXW tmï 3-uytmp* * 
«V ov waoA^AHSi. 1 ; /3)A~ï , éASott* fVi t« 
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pour père"'. Il avoit de nombreux troupeaux 
de bœufs ■* , Hercules s'étant présenté à lui , 
sans foire aucune mention des ordres d'Eurys- 
thée , lui proposa d'enlever tout le fumier de 
ses établesdans un jour, s'il vouloit lui donner 
la dixième partie de ses bestiaux. Augias ne 
croyant pas la chose possible , consentit à sa 
demande. Hercules ayant pris Fhylée, fils 
d'Augias , à témoin de ses promesses , abattit 
ud mur de ses étables, détourna le fleuve 
Alphée et le Pénée qui couloient auprès, les 
fit passer à travers, et les nettoya par ce 
moyen '*. Angias ayant appris qu'il avoit Fait 
cela par l'ordre d'Eurysthce, lui refusa son 
salaire , nia même qu'il en eut promis un , et 
offrit de s'en rapporter à cet fgard à des juges. 
Ces juges étant assemblés , Hercules fit venir 
Phylée,qui déposa contre son père. Angias 
irrité, avant nième que le jugement fut rendu, 
ordonna àPhylée et à Hercules de sortir sur-le- 
champ de l'Elide. Fhylée se retira àDulichium 
où il s'établit " , et Hercules se rendit à Olène, 
auprès de Dexamène " ; il le trouva prêt à 
marier , malgré lui , Mnésimaque sa fille , à 
Eurylion le Centaure ". Dexamène ayant im- 
ploré son secours, Hercules tua Eurytion à son 
arrivée pour épouser la jeune fille' 1 . Eurysthée 
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JvfttÇr» Evpuri'w» ct.wlx.Timi. EÙpvoUiVi J^è cùS'-t 
toÛtov h -ras JWe>t.tt ■Wfaatf'tjïa.T.o &6\oi , 
A.ey«v , «ri /(.loSa Tecrpcc^tïctf. 

$ 5. 'EjcToii lartra^fi *9Ao» aura Tas 

Ttturji» opïÊis uuyÉipuyûï awAîToi , twv «nro t»» 
Aufcai» ap-arayw J^oDUHOt. Afiti^Aiouvrai ou» 
'HpajcÀeouj , wfflî éx, riis «Jus t*î opyi&as Ijl- 
ÊaAw , %cL\x.ta, x.paraAcC <N'j*owi( aùr« *Afe«* 
■Sïipa 'H<paiV7oo AftCwira. Taira xpoûfliv iW 
Tiïos o'pow t>T Ai/iVM vnpn-x.fi/iiiau t«ï op(/fW 
eÇoÊti • eu Z^ 1 toV JWarov otîy' uwojm'°" d '*' » 
ftSTO. S^mui âiiff1a*To , jtai toutoï To» Tps- 
wsv HpaxAiTs ETo^ÉUirev auras. 

$ 7. "EQi'oiint hff'vrafyi a?Aoy Toy KpîVct 
ayayeiv Tttupoy. Tairai 'AxamnAccos ftf e^'ai 
Çw) toi Aaaropflftîu'o-ai'Ta EupaV*» Ai' * rires 
J^ê roV ùzri Thttiivms ava^o^'ira tx. 5-aAao-- 
(rw, oti jt*T*9««n noo-îij v ôi< MtW soi To' 
(païÈï èjl T»s 5-aAaVirnî. Kai 1 $ao"i l , Stieci- 
p.tm avTot rou raupou to jtaAAos, rourov ^t» 
fis ra 1 fiounsAia à.vn-Qrîp^'V.i , Swa* J^t 1 âXAo» 
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»e voulut pascompterlecnrement des étables 
d'Augias , parmi les douze travaux , sous pré- 
texte qu'il l'avoif fait pour un salaire. 

g 6. II lui ordonna, pour le sixième, de 
chasser les oiseaux Sfymphalides. II y avoit à 
Stymphale , ville de l'Arcadie , un marais ap- 
pelé Stymphalis, couvert d'arbres et débrous- 
sailles épaisses ; des oiseaux énormes " s'y re- 
tiroient, craignant que les loups n'enlevassent 
leur proie " s . Hercules ne sachant comment 
les en chasser , Minerve lui donna des cym- 
bales d'airain ' s , qu'elle avoit eues de Vul- 
caïn. 11 les fit sonner sur une montagne voi- 
sine du marais pour effrayer ces oiseaux , qui 
ne pouvant supporter ce bruit, s'envolèrent 
saisis de crainte , et Hercules les tua à coups 
de flèches. 

§ 7. Pour le septième de ses travaux , Eu- 
rysthée lui ordonna de lui amener le taureau 
de Crète Acusilas dit que ce taureau étoit 
celai qui avoit amené Europe à Jupiter. Sui- 
vant d'autres , Minos ayant promis à Nep- 
tune dé lui sacrifier ce qui sortirait de la 
mer , ce dieu en fit sortir ce taureau. Minos 
voyant sa beauté l'envoya dans ses pâturages, 
et en sacrifia un autre à Neptune. Le dieu 
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FTocrÊijVvi "éç' ati oçyteQiïTa. toi 5-tot aypjànrcLt 
tov T<tvftt. Ewi TovToy ■xa.px.'yttofMK ti$ 
KpuT»! 'HpccjcAw, ewei^n \a€tîî »£i ou, Mi- 
ras iTwfl aura Aa.^t€xve/y ^ictyûiyio-a/ttW Ko.' 
A*£»v ■Tpos Eu'fwrfléa J^suujtti'o-as f^ei^e , 
x*J To l Ajmwov eieurfi ayeToy • o J^é , wA«wi0è's 
SwttpTiiy té jcai ApKoJ^tav a.niuo'cii , x,«i 

JWÊctS Toy 'ifffl/to» ■ «f Mfcpstflâïo, Ttis 'AtIihÎs 

§ 8. "OyJ^ooi afÎAoy tVtT4%a wt£ toJs 
Ai!>!*h£ùvs Too ©potaos iW7roos us Mw-ilvas, 
'''H» J^t ouTûs 'Apeas jtœi 1 Kupains , 
0&<TiAtùf Bio-1o'yojy ètîyous ®f$x.Uu Jctcf ; jita^(- 
jUûiTaTou * ei^« cnflpœwDfstyouï ivrifoys. 
lîAïUffstî ouy itéra Tay ixàuffios o-uyeQro/tfyûiy , 
^laffo^eyos tous tari t*Îî tpctryais rôt itt- 
■7Tù;( uVap^oïTaï , iy&'yà inri m'y -S-oActo-o-ciy. 
T£» <^e Bh/IoW c-u'y owAqis (VrÊWkumw , 
Tctï ftey îarwous ircipaj'ajx.ey 'AÊ^wpa tyvAxrr- 
treiy ' outos J^t îîy 'Efftou irais , Aoxpas 
iQTsroûyTos, 'HpsOtAe'ous iftlfiaos , Oïl i'arsroi 
ifit$8eipa.y lwi9r7t*o%fLttAt. npof S't tovç BiV- 
1oy« ^(«.yayio-st^tfyoï , jtai 1 Ajojccii'JV ctnroît.- 
teiKw, tous Jwraroiîf Mctyjwt^* «pft/yH'i **' 
irrité, 
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irrité , rendit ce taureau féroce. Hercules 
s'éiant rendu dans l'île de Crète pour le de- 
mander, Minas lui permit de le prendre s'il 
pouvoit le dompter. Hercules l'ayant pris , le 
mena à Eurysthéc , et après le lui avoir mon- 
tré , le laissa aller. Ce taureau ayant parcouru 
le pays de Sparte et toute l'Areadie , traversa 
l'Isthme et se rendit à Marathon dans l'At- 
tique -, où il fit beaucoup de ravages. 

g 8, Pour le huitième de ses travaux, il 
loi ordonna de lui amener les jumeits do Dio- 
mèdcs de Thrace " s . Ce Diomèdes , fils de 
Mars et de Cyrène, étoit roi dés Bïstoniens, 
peuple deThrace très -belliqueux. Il avoit des 
jumens qu'il nourrissoit do chair humaine. 
Hercules s'étant embarqué avec quelques gens 
de bonne volonté, prit ces jumens malgré 
ceux à qui le soin eu étoit confié, et les amena 
vers la mer. Les Bistoniens étant accourus en 
armes pour les reprendre , il les donna en 
garde à Abdérus, Locricn d'Opunte, et fils 
de Mercure '' , dont il étoit amoureux ; les 
jumens lè. déchirèrent. Hercules livra ensuite 
combat aux Bistoniens , les mit en fuite , après 
avoir tué TKomèdes leur roi ; et ayant fondé 
une ville nommée Abdère auprès du tombeau 

T. I. A a 
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XTtttUt arl\ll "AZf'UfOt irctp* Ta* Tcipov Toù~ 

Eu'puo-fle™ èJWi " fiEÉlïvToî A auras Eupuû-9eW, 
eiV to AeyoftÉïoï opos OAujiWa* ÈÀfloûffai Trpos 
Ta» 3-npfûiï àsrà\a*To. 

§ g. "Evva-rov ctnAov 'HpajtAei fVsra^e, Çaur- 
7Spa, YAfiiÇfti m WffaAùViK. Aûr» .<P* ê'Êo.- 
ffjAeue» 'A/mc£m*i , ai' j£,aT&i'x,!>uï wepi to'iï 
©îp,uiï'^ûïra itaTa-iia* , eSvoj £"V* Ta naTct 
■rra\ifj,ai ' wnuiA yap a'\^fld.t ' Jcai siVote 
ydsitî yaMWÛwr', tu SwAesi ÉTpepsv, jcai tous 
/«V J^ious pHtaloùs f'^f'fiAiCsr , ïva feu' îcojt 
Autwrai «jcam'Çem " tous J^è âfio-lifavs iiw , 
îva Tpfipoiev. Eip^É J'e 'ia-îToAuTti Toi* ''Apeais 
ÇaitrISp* , o-UjUtoAoï tolT WpaiTeuEii aarcurôi'. 
'Ewt toutuh Tov ^wtrlupa 'Hp ait A us evrtf&~ 
têto , AaCeîv eturov iViflu^oubiB rw Eupuir- 
flis« ■âu'yaTpos 'aJVbtik. FlapaAaÊàV oui» 
t'9eAovT*s o-u^ftst^ous , ev ^yct w' (ït-Aéi , 
Wpatrio-^ei ywa Tîa'pai ^ «v xaTaitouv 01 Mivûioî 
ujqi Eu'pu^tÉJW , Xpu'oTis,, NiupaAiav > $iA,o- 
Aaoï. 'Atfo waïTœy :Tœy ti m Ju'o <rwf'6t 
TÈAîurîîrai uVo tojï Mttctûf via* ' uVfp oai 
'HjkwAJTî, toJtouî jimï wapa^pii^ct 
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de son malheureux ami, il emmena les ju- 
mens, et les donna à Eurysthée, qui les mit 
en liberté \ Elles allèrent sur le mont Olympe, 
et y furent tuées par les bêtes féroces. 

§ 9. Le neuvième des travaux qu'il lui 
ordonna , fut de lui apporter le baudrier 
d'Hippolyte , reine des Amazones , qui habi- 
toient les bords du Thermodon , et formoient 
un peuple vaillant et belliqueux : elles s'excr- 
çoient en effet à la guerre ; des enfans qu'elles 
faisoient, elles n'élevoient que les tilles ; elles 
comprtmoient leur mamelle droite pour 
qu'elles ne fussent pas gênées en lançant leurs 
dards, et leur laissoient la gauche pour al- 
laiter leurs enfans. Hippolyte avoit le bau- 
drier de Mars , qui servoït paraii elles de 
marque de commandement. Admète , fille 
d'Eurysthée 3 ' , ayant envie de ce baudrier, 
Hercules reçut l'ordre d'aller le chereher. 
Ayant rassemblé quelques hommes de bonne 
volonté , il s'embarqua sur un seul vaisseau , 
et aborda d'abord à file de Paros ou demeu- 
roientEurymédon,Chrysès, NéphalionetPhi- 
lolaiïs, fils de Minos , qui tuèrent deux de ses 
compagnons. Hercules affligé de cette perte , 
A a 2 
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«Luraurtin " Tous J^è Aornous Jca.Tctx,Aei'o-aî iwa- 
Aiopx.ei , tas ivrfXftaCtvactutm irapiitttAouy 

ctuVôs 'O J^È , AtWs ti)ï iroAtofxÂaM , 

x.a.1 tous Ai^foyBm tou Miv&jîç umuj «ïéAo- 
/te»os 'AAjlcuoï jccti SSeneAsy , iTitÉV ei's Mv/rUt 
■jrpflS Aux.oy Toy AtWTiuAou , x.c(j £t>fff6tij oaro 

mû" BeÊpuxffiï jla.Gi\icùs aufiCrt\ltTûit , 

(3aiiflffli Aux» •jroAAoùî ttwe'jtr «it , /ce3-' oîy juti 
Toy jSairiAea MuyJ^oya. tt^eX^o» 'Apiuu , xai 
tkv BeSpu'jtiay "ttqAAhv aVoTyto'^iwoj yjy i^ane 
Aukûi' o J^é ■xâjra.i ùuinn iWAeo-Éy'HpcôcAÈictv. 

KaTctwAsutrafTos J^e ei$ Toy e» ®tftitTx.upef. 
Xttma, , 7r&pa.yen>pms us cuirai 'iœrwoAu- 
tms , xcti , Tïtw mk.01 ^àfiy , iru&o/«y)K , xetZ 
JWèiv Toy Ç«ir1îjj* ùtm<f)(ywfùns , "Hpa /ti* 
t£V Afta^awi Eucctdfleîo-a to -irAÎiîûs sweÇsiTet , 
Xtyawnx, Tify SafriAi'^* apw£t'£ou<m w wpo— 
<TÉASoyT£î jjswi. Ai' A 1 ^csS-' ônrAay eVi tmv 
faûi h,c£tÉ9êov o-Jy ''mrirois ' els tîf'vr a-vreig 
x.cêaw\miJ,tvAS HpanASî , niiAtras ix. J^Aou 
touto yey/fffltti , T>jy jtiïf 'iw-ToAiiriiy jcTenas, 
toV Çaxrlïpa. s^paipeirai • #pj$ tTe tas Xomriç 
a.yayiGa.fJAiùS «-nro^AtJ , Jctti irpoo-io-^îi Tpoisc,, 
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les tua sur-le-champ , et força le reste des ha- 
bitans à s'enfuir dans la ville , où il les tint as- 
siégés jusqu'à ce qu'ils lui eussent envoyé des 
ambassadeurs, pour lui ofl'rir»ceux d'entre 
eux qu'il voudroit choisir , en échange de ses 
compagnons qu'on avoit tués. Hercules ayant 
levé le siège, emmena Alcée et Sthénélus, fils 
d'Androgée. Il aborda ensuite dans la Mysie, 
où il fut reçu par Lycus, fils de Dascyle 
Les Bébryces étant venus fondre sur le pays, 
Hercules marcha contre eux avec Lycus, en 
tua plusieurs , et entre autres Mygdon , leur 
roi , frère d'Amyeus; et leur ayant ôlé une 
partiedeleur territoire, le donna à Lycus, qui 
nomma Héraclée toute cette portion de pays. 

Il entra ensuite dans le port de Thé- 
miscyre. Hippolyte " vint au-devant de lui ; 
et ayant appris quel étoit le sujet de son 
voyage, lui promit son baudrier. Mais Junon 
ayant pris la figure d'une Amazone, sou- 
leva la multitude, en disant que ces étran- 
gers enlevoient leur reine. Elles coururent 
sur-le-champ au vaisseau, à cheval et avec 
leurs armes. Hercules croyant qu'on vouloit 
' le trahir, tua Hippolyte et prit son baudrier : 
ayant ensuite livré combat au reste des Ama- 
zones , il se rembarqua et aborda à Troyes. 
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SufeÊêSrétfi £t toté wt4 ,uîfviï 'Anrô\- 

'AWsAAffli yap ww Iloffei^âv, n!» Aaofie^nv-ros 
ûÊjiir weipao-cti -5-sAovTes , e/jww^ems «vApcasTois, 

toi; J 1 * Tei^itrcttri tdv ;iirr9ov «Ht, a'arej'i/'otj. 
Aiœ touto AwoAAûiv /x£» Aoijtov etKjK*|fi " 
rWsi/w J^è xÎtoî ct(a$epaV^ ,0V u '"^ •KXnif.jiu- 
, i tous t» Tta -sreif'ja uuvïipîira^Ê» ctïfiptu- 
-îTouî. Xpnc^U" AeyonTûiv , ctTîr«AActy)ni 

'Heiam Trit dvyeLTipa. o.<jtw jSopccv [tûT] jcjitêi ■ 
■TpoûSijx.Ê Tais vX^tflat ris ws- 
Tpctij -rpo tr af>TnWs. TaJnii iJ^ît huuijimiw 
'HpajcAïis , JwiffVtTa <r«o-ÉJv ctUTltf , h t«£ 
Itsrwmis 'M-a.pct, Aa.ofttf'otTai Xh-^-itcu , às o 
Zeus wwîw t?s ron*/i.)tJ^ous àpwAySs eJWey • 
S*àttt» S*l AcMjit^osTa^ tlwirros , x/n'iMS to 
xhtw 'Ho-rtW tVdWB. Mn jSouAa^enju jg ri 
^htSov lûreJ^vrctf , woAfjtM o-éif Tpoi*» ttarsc- 

"EvS* |cn'ÇfTfU uVe rioATWf. 'Aoro7fAe»ï 
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Cette ville se trouvoit alors plongée dans le 
malheur par la colère d'Apollon et dcNeptune. 
Ces dieux voulant éprouver la méchanceté de 
Laomédon, s'étoient transformés en hommes, 
et avoient entrepris, moyennant un salaire 
convenu, de bâtir les murs de Pergame 3 *. 
Ces murs étant finis , il refusa de les payer ; 
c'est pourquoi Apollon répandit la peste 
dans le pays, et Neptune, par un déborde- 
ment de la mer, y jeta un monstre marin 
qui enlevoit les hommes dans les champs. 
L'oracle ayant dit que celte calamité cesseroit, 
lorsque Laomédon auroit exposé Hésione sa 
fille , pour être dévorée par le monstre ; ce 
prince la fit attacher aux rochers voisins de 
la mer. Hercules la voyant exposée, pro- 
mit de la délivrer, si Laomédon vouloit 
lui donner les chevaux qu'il avoit eus de 
Jupiter , en indemnité de l'enlèvement de 
Ganyinéde. Ce prince les ayant promis , Her- 
cules tua le monstre as , et délivra Hésione. 
Laomédon ayant ensuite refusé de tenir sa 
promesse , il partit en le menaçant de re- 
venir ravager Troyes, et alla aborder à 
jEnos. 

Il'y fut reçu par Poltyus. Côtoyant en- 
suite le territoire d\dinoSj il tua à coups 
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■Tê, im w>»« TÏk'Ai'v/af Safin^rc , Tlo- 
ouf'Si'OS fût j *" AÇiv .N FIjàtuoî , u'Êpicr- 
lilv iVra, ToljeuW âsre&Tem. Kai 1 -s-apayÊ- 

(Ô/AÉVOS «V ©«(TOÏ , ttai %£lpftKTa/i6ïl>S TOUS 

evoucwvras ©pttiuM, eJWe Toîs 'Àfcfyoyta Tain/ 
x.aToiît.e~ï. '£jc ©ao-au £-i Sfntfltts Iwt Tofâm, 
riûAÛvovoï jmci TnXtyam , tous np^Teas toiT 
nmi^M'is «'«** . » wpox.aAou^e»us , 

jittTa Tilr *«A)t» âwe'îtrem. Ko/ai'o-ccs J^b to* 
Ç«<r1îtii* Mwutiitf, éîfWv Eûpuo4~. 

{[ 10. Aîx.*Tiji J^è eV*y» *9Aov , t«s IV 
pvs'ïou jSowff 'Epu8eias xjyu'Çem. 'EpJ9eia J^è 
îv 'ÛKÉavou •ffJuifft'ov jcei^ev» iwof, M »W Tafitipa. 
xa\$tu. Tatmir xjsthmi r»pwW , Xf,y.Wf pos 
jttti KaAAippws Tïis 'il^sayou , Tpiav ê'^av a\- 
J'pôv iv^uh aSfia., fftmty/iévev «s. «y xATst 
Tmv ya<rîêp* j iffj^wfw»' « M< TpUS aw° A.«t 
yotiew té jtai (linpav. E?y_i J^è ipoivnt,*; So*s , 
wîl jWo'?w EupOTi'fflV <pu\ig ^ ÔpSpW o 

yeïM^iÉios. . , ; : _ 

nopeuoVevos ou * l ' sr ' T=t ^ rupuoïou Soss , JW 
t!T* EuptswHS > i'ypia ■ToAAa. -rrapÈAfliiiï , Alunir 
ê-îréÇftue ' Jwu wapeAfia» . TapTn<r<ro» , ia!btff* 
de 
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de flèches , à cause de son insolence , Sarpé- 
don, fils de Neptune et frère dcPoltyus. De- 
là il vint à 'fliasos, soumit les Thraces qui 
habitoient cctf e île , et la douna aux fils d'An- 
drogée. De Thasos, il alla à Toroné où il 
tua , en luttant avec eux , Polygone et Télé- 
gone , fils de Protce as , fils de Neptune, qui 
l'avoient provoqué à ce genre de combat. 
Ayant enfin porté le baudrier à Mycènes, il 
le donna à Eurysthée. 

g 10. Le dixième des travaux qu'on lui or- 
donna fut d'amener d'Erythic , les bœufs de 
Géryon. Erytbie étoit une île située près de 
l'Océan , qu'on nomme maintenant Gadire 
Elle étoit habitée par Géryon, fils deChrysaor 
et de Callirhoé, fille de l'Océan. 11 avoit trois 
corps qui n'en fomioient qu'un seul ; ils se 
réunissoieni vers le venfre , et se séparaient de 
nouveau , à partir des flancs et des cuisses 
Ses bœufs étoient de couleur de pourpre, et 
il avoit pour berger Eurytion % qui les gar- 
doit avec Orthros , chien à deux têtes, né 
de Typhon et de l'Echidue 

Etant parti pour aller chercher ces bœufs , 
il traversa l'Europe , où il trouva beaucoup 
de peuples sauvages et entra dans la Lybie. 
Après avoir passe Tartesse , il planta deux 
. T. I. bb 
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o-H/ieî* vit *sf«** •** T "' "P*" ^l** 11 * 
AiSums arrifflo/v»» ^«o <r1»A*s- ©epftaivoftÉyos 
£i Jnro 'HAi'ou x.itTst ti}i mpita*, va vo%av 
JitÏtoi IrmiVH'J ^eni» ay^ptiow «utou 

'Epu!!ei*» , t'( ipei "aCivti wÎAi'Ç*™. AiVSo- 
/tevQS J^è i *w»v «fr *utov œpfta. " s ifs *.*« 
toutov Ta powuAa wch« , «.<*( toi 0owwAw 

EVpttriW TU KUVt &*BoUïTct â***™». Mf- 
,0ÎTt» tt* TC^V^ SoVwrt, iyûf 

to ytyoïôs 'diwiSyyti^w. 'O , xara.Xa.Cai 
'HpcucAea. wapà w>t*/mv AïSe/MunT* , T«.s 
j8o'« *w*yoir*, aua%^tiM t/.l%vt > to- 
|euS«is a\ir&x.m. 'HpcwAiTs îi^f/uro$ T<tç 
tj'î tÔ Iv&zs, Jt*f J , ia7crA£u'<ra.s tîs T*pTw<rffov , 
*HA<a -srttXiï ànrlS'ax.t ri S<lw*s. 

Ta* Êoa.5 *$wpoô»T» 'AAêê/œv tè xaJ Apures 
oî floo-ei^œvoî uwi , oûV jlté/mm jW Tup'pwias 
mei. 'awo 'Pnyi'ou J^e et; aVop'pïiyvucri Taupos , 
xa.1 Tst^fœî eis tm» S-aAaira-av e^a-eo-cs», x.oli 
JWwi**/**™ 5 ei's Si&fAittv " x*î th'i tAho-ioï 
yœ'petv fti^àt, vif à& y.\&iiaa.-i 
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colonnes en mémoire de son voyage, sur 
les deux montagnes opposées qui terminent 
l'Europe et l'Afrique •'. Le Soleil l'incommo- 
dant dans sa route , il tendit son arc contre ce 
dieu qui, admirant son courage, lui donna 
une coupe d'or dans laquelle il traversa 
l'Océan •'. Arrivé dans Erythie , il passa 
la nuit sur le Mont Abas. Le cbien l'ayant 
senti , courut dessus lui ; Hercules l'assomma 
avec sa massue , ainsi que le berger Eurytion 
qui étoit venu à son secours. Menœlius qui 
gardoit près delà les bœufs de Pluton, en 
avertit Géryon , qui ayant rencontré vers le 
fleuve Anthéraon Hercules emmenant ses 
bœufs , le provoqua au combat ; et il fut tué 
à coups de flèches ». Hercules ayant mis les 
bœufs dans sa coupe , et les ayant transportés 
à T arl esse , rendit la coupe au Soleil. 

Passant ensuite par le pays d'Abdère'% 
il vint dans la I.igurie " , où Alébion et Der- 
cymis,filsde Neptune ,T , voulurent lui enlever 
ses bœ'ufs. Les ayant tués , ils se rendit dans la 
Tyrrhénie. A Réggio , un taureau se détacha 
de la troupe , et après avoir parcouru tout 
le pays qu'on a depuis nommé Italie Çltalus 
étoit en effet le nom que les Tyrrhéniens don- 
B b 2 
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'iroAictï ' Tuppuvoi' yap iTstAov Ta» Taûpov 
tv.à.Mna.1 - jtXJ-ev tU ■xtS'lai 'Epiwof , oV tCaaî- 
Aeuev 'EAtlfid'». "£pu^ J^ 1 notrei^âyoî waîs , 
os tqï Tafjpo» Tais iS'ia.iï <rvyxjzTtf&i%M â.yl- 
à«js. napaj-ê^eïos ouv Tas fioas 'HpaxAjis 
'HtpaiVJa, cari riv auTov Çprwii nuruyiTo' 
eu'pay J^e ii toji tw Epujcos etysAais, aVai~ 
riï ■ xcit xiymrv; , ou J^ue» , eT wctAa«ra« 
auroû" wepiyEVMTai , Tpi's lEpiy avoues xarà 

TMV WctAHV, Ô.TS'tX.rUK, X.0.1 TOV TdUpO» AafiûJV, 
,tCSTCt Tffl» OÀAûJV tuf} TOt 'lo'ï/ûï MActUK TTo'ïTQV. 

'ils J^e itA^-êv èV* tous iUi^oJî too woïtou, 
TaiS Soutriï oît/lp» mCaA.it r, "Hpa , X,«J «%<- 
^OVTai &aToi tsîs ©pa'x.ïiî VTffœflicLS ■ 0' J^S J^lJ- 

£as , Tas ./*.eV o-uAAa&îï eVi 1 tov 'EAAHirra'ov- 
toï -iTys» " ai' î'I cL^-oAei(p9É?irai to Xmww wra» 
*ypi*i. MaAis tT'e r«v jgsiîl o-uv6A8autrMï , 2lpu- 

jUOVCC jUe^ct^ÉVOS Tû'n TQTCtftOI , TO , 

TTttAai TAùiTot ûï, e',usrA>tn-as werpais, àsrAa- 
Toï e'sroiW , jcai 1 ras iSo'as E^pwrfle? x-o^itras 
frifrœitji, 'O S"t auras xarej-we» "Hpa. 

5 II. T6Aeo-()éV™v /'e 1 tÔv aJ-Aav en' /imvi 
itaJ mo-iv o'jtT» , jttw irpao-J^É^a^Eïus Eufuaâius 
To'y Tt tw ™ Avyfiw /SwKit^aTW , xcu toV 
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noient au taureau) , il se jeta dans la mer », et 
l'ayant traversée à la nage, il aborda dans la 
Sicile sur les terres d'Eryx fils de Neptune % 
et roi des Elymes , qui le mit dans ses trou- 
peaux. Hercules ayaut confié ses bœufs à 
Vulcain , se mit à la recherche de ce taureau. 
L'ayant retrouvé dans les troupeaux d'Eryx , 
il le lui demanda. Eryx dit qu'il ne le ren- 
droit pas , que d'abord Hercules ne l'eut vain- 
cu à la lutte. Hercules l'ayant terrassé trois 
fois , le tua , et reprit son taureau , qu'il con- 
duisit avec les autres vers la mer Ionienne. 

Lorsqu'il fut arrivé dans le pays qui est au 
fond du golfe, un taon envoyé par Junon, 
dispersa les bœufs, dans les montagnes de la 
Thrace. Hercules les poursuivit, et en ramena 
une partie vers l'Hellespont. Les autres restè- 
rent , et devinrent sauvages. Ayant enfin ras- 
semblé ses bœufs avec peine, et le fleuve 
Strymon , qui étoit alors navigable , lui ayant 
donné quelque sujet de plainte , il combla sou 
lit de pierres et le rendit impraticable. Il 
amena enfin les bœufs à Eurysthée , qui les 
sacrifia à Junon. 

§ II. Tous ces travaux furent terminés 
dans huit ansetunmois; mais Eurysthée ne 
voulant lui compter, ni celui des é tables 
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tSs ûJ^pas , nJ^xarei tartra^n aJ-Aov 
'EffwepiJ'w ^puo-Êo, fiîjXa xsjaiÇî». 

TetûV* <N iTv , ou'^ , -nues «arat , ï» 
AiÊu'if , «AA' tVi 1 tou "AtAcmtoî e'v 'TfVfpSo- 
ptsiî ' et Aii" yitjtavTi ''Hpa eJ^mpHcctTo. *Eçu- 

**» 'E^iVyns , x-eipaAiW é%ûiv éjt*™ ■ ê'%j)Ïto 
/■é (pavttTï wetyToi'ais x,tti l ffsiwAstis. MeTst 
toutou ^ 'EffWtp/^f* tfpuA&rJon, AÎ'yAw, 'Epu- 
J-|«, 'Ei-lix, 'Apsflouffa. 

riopiiia^tevoî ouï fVi 1 TroTafio'v "EyeJ^npop wte. 
Ku'kvo; J^é , 'Aptss riuptirn; , eij fiow(itL- 

yja.v «<Îtsv .Wpou'xoAerro. 'Aptoj A Toutoï ex.- 
iTutouïTos, îteti 1 o-uno-IttJTos nonfiaftltu, SAnflt's 
MpeurtJe ^tfVos àft^aTtfat J^aAu'd T1I1 futyQ». 
Ba^/Ça» J^f JV 'lAAupi'or , ju*/ irgrtiijWi eVi 
wot&^idv *HpiJ\tvn , wlï wpos NujiÇas Ams 
x.cti ©tjUiJ^oî * aurai /Mnvuou<r<v auT« Nupest. 
EuAAaÊaJï J'è ctûrJi *sjjw*!/t«« juu ■XtiTaio.s 
ÈiktAAaWovTa ^pÇas , tS*nat ' x«i ou» eAoïre , 
irpiï S ,uaj-e~v wap' auVou woù Tuy^a'voiev 

jtajXcC, jcoti eti 'EtrttrcpiJ^tj. M*5"tJv J^e , AiÊunir 

Jie^méi. Taures t'ÊtiiTiAeiie Tctis noffefJ^âïos 
Avtcjoc , os tous £éfouî a,nBy7Ut£^9 waAaifif 
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d'Augias , ni celui de l'Hydre , lui ordonna 
pour le onzième de lui apporter les pommes 
d'or du jardin des Hespérides. 

Ces pommes étoient , non dans la Lybie , 
comme quelques-uns le disent, mais auprès de 
l'Atlas dans le pays des Hyperboréens. Junon 
les avait données en présent à Jupiter lorsqu'il 
l'épousa ". La garde en étoit confiée à un dra- 
gon immortel et à cent têtes, fils de Typhon et 
de l'Echidne ! " qui avoît toutes sortes de voix. 
Elles étoient aussi gardées par les Hespérides, 
^Ëglé, Erythie, Hestia et Arélhuse 

Etant parti pour cette entreprise , il ren- 
contra près du fleuve Echedore , Cygnus fils 
de Mars et de Pyrène 5 * , qui le défia au com- 
bat. Mars voulut prendre la défense de sonfils, 
et combattre Hercules; maïs la foudre tomba 
au milieu d'eux , et les sépara, Hercules passa 
ensuite par l'illyrie , et se rendit vers le fleuve 
Eridan, où il vit les Nymphes filles de Jupiter 
et de Thémis , qui lui indiquèrent la demeure 
de Nérée. Hercules l'ayant trouvé endormi , le 
lia , et quoiqu'il prit toutes sortes de formes, 
il ne lelàcha point qu'il ne lui eût dit où il trou- 
veroit les pommes d'or et les Hespérides. Il 
prit ensuite son chemin par la Lybie ; elle étoit 
gouvernée alorâ par Antée, fils de Neptune 15 , 
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tafeu. Tour? £e •XAXeûm cLv&yx.xty/tms 
'HpaxAÏs , *p«/«Voî ayncw fiETéoipoï fcAatros 
àsrU-ruu. "fauMT* yap ySî , jV^upsTaTw 
ffultfin y/vwBai. Aie x«î rïî Tiiw t<pa.<ta.i 

Mer* Ai&Jtiy <Te A'.yusrloy S~it%iii • tsut»is 
t&ïOï'Àlu« BouVipiS noiTÈi^MïOî îC<Jî jmu Au- 
sicLiJjjm tys 'Ewo.$ou. Outos twî Ijmows 
é^uev eVi ftafiû Aids , jcaT* ri Ao'yioy 'émet 
yap em «'(popi'ct Tfli Aiyura-'laï jt,aTt\a£e. ©pct- 
triûS <N êA^ay t)c Kiicrpou, f£&rri$ Tijv eVio- 
Tlt^flï , è'çit tuv œ$iipi«ï ■Weiwrso'fki , ê'tt» ^iVD» 
ctï^pa Ta Ali' aipàj-am *aÏ 'iras. Biuo-ipis J^è 
«cârav •TrpâTon cr$a^iî Tav ^tctïTiv , tius xaTi- 
eVr« |e'yous éo-ipstÇe. SuAAwpOeis ouy xai 'Hpo- 
>tA« , to7; j3»/ti)~s ■^rpoo-ÉÇiepÈTo • t* J^e ^e<7ft«. 
J^iap'piJ^AS, T9VT5 Bou'tripjy x*i Tov fjcw'rau -Xciï^a. 

Aie^iay .Te 'A<riaî , ©ep/w^pcus , 'PoJ^uay 
Ai/^e'vi, ffpofficryei. Kai jSwA&tdu tiïos Aurrctf 
TOf éVîpoy T«v tclvocci œîTd tns ct'fi^ns , eu«- 
^sîVs S-veas. 'O J^t 6o»A*ths, jSonSsiy éaura [M\ 
JVaf«yos, alds sV( TIIOî opouî ita-mpaTo. Aïo 
qui 
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qui forçoit les passans à lutter avec lui , et les 
tuoit. Comme en touchant à la Terre it repre- 
noit de nouvelles forces , quelques - uns ont 
dit qu'elle étoif sa mère. Aussi Hereules con- 
traint de lutter avec lui , l'enleva dans ses 
bras, et le tua en lui brisant les côtes. 

De la I.ybie , il passa en Egypte , où régooît 
Busiris *\ fris de Neptune et de Lystanasse, fille 
d'Epaplius. Ce roi , d'après un certain oracle , 
sacrifioit les étrangers à Jupiter. La famine 
a voit affligé l'Egypte durant neuf ans ; un 
devin nommé Thrasius 1 ', venant de Chypre, 
dit qu'elle cesseroit, si l'on sacrifioit tous les 
ans un é!rangi_-r à Jupiter. Busiris ayant com- 
mencé par le devin lui-même , continua à sa- 
crifier tous les étrangers qui arrivoient. Ayaut 
pris Hercules, il le fit conduire à l'autel; 
mais celui-ci ayant rompu ses liens , tua Bu- 
siris, Amphïdanias son fils 58 , et Chalbès son 
hérault. 

Ayant ensuite traversé l'Asie, il aborda à 
Thermydres , port de l'île de Rhodes ; il y 
rencontra un bouvier qui conduisoit un char 
attelé de deux taureaux , il en détela un , te 
sacrifia et îe mangea Le bouvier trop Foihle 
pour lut résister, se retira sur une hauteur , 
et se mit à l'accabler d'injures. C'est pourquoi, 

T. I. Ce' 
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îmcÎ »ÛV , eVei^cÙ ^u'ao-dp 'HpaxAE/', /mt«! xar-' 

(tpffly tuuto wp«T?auo-i. 

napwf 'ApaÊ/av , "HjaaS/w* xre/v£i 
Ti5-«you. Km 1 jW rSs AiÊu'us weftu^MS 
éVi 1 Tijy f'Çffl , oiT to £*lw&S x.1- 

r*A«/i£*vM, jtœTttarAêi iwtf irtpcuafy-ut eVi 
Tnï ijarilpov TiîV «y ri* pu , xct.TtT:%tutrti twi Tau 
Kciuxclvou toi étffliovTO. to tou ripofiH^eifS 
W*p «i'itoï, Ôït* 'E^iJSos x.ai Tvfmos : nxl 
tov npo^uifiM J^ieÀuue , ^Wp,sv cAoïmay toc 
Tiis é\«/«ï , xrti îf«.peiT^6 ri Ai'!' Xe'fwo. 
ctGavarov 3-ï-jo-x.Èiy ctYT ttuVou -S-sAoïto. 

'ils J^e 5*«i e/s 'TarÉpÊîpt'ou; -ffpss *ATActyT;t , 
vVofliVros npo^nSsas ra 'Hj>a.*At~ a.vToi inrt 
Tut ,ti>i\ûE 'irspsuecrBcti , S'ia.PiPs./j.etM £>t 
"'XtAm'Tos toï wiAoy , àwaa\'i\Mn ty.iïm , 
tT;id9?iï, J^isJ'e^ûCTo. AtAûcs J^e , tTpe^itifyos 
Wttp* 'EffWÉpiJW Tput /xîXa , JîcE Tpos 'Hptt- 
kAeo. Kai /mi SouAo^eyjs Tor TTuAoy ï%f (ï , * * * 
x.ûti i73rEi'pa» x i'sn t>!î «îÇoAhs 3-Iaw ttouÎ- 
»«ffSeu, Towro clxiva-tts 'atAûcs , eVi yîs ko.- 
T*fle« Tct jttîXa, toï wiAsv $*ii$4.%a.T0. K*» 
auras aKAtyuw dur», 'Hpa.ïAïs aVwAAûtT- 
T.T.. *E,B, 
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encore maintenant, lesRhodiens, lorsqu'ils sa- 
crifient àHcrcules, l'accablent d'imprécations. 

11 passa delà en Arabie "% où il tua Eraathion 
fils de Tithon " , et il arriva par la Lybie, à 
la mer extérieure " , où il trouva sa coupe ; 
il s'y embarqua , et étant abordé au continent 
opposé, il tua à coups de flèches, sur le Mont 
Caucase, l'aigle né deTyphonet de l'Echidne, 
qui rongeoit le Foie de Prométhée , et délivra 
celui-ci , qui prit alors un lien d'olivier ". Il 
lui fit aussi obtenir l'immortalité , en donnant 
à sa place Cbiron , qui désîroit mourir 6 *. 

Lorsqu'il fut arrivé vers Atlas, dans le pays 
des Hyperboréens, Prométhée lui conseilla de 
ne pas aller lui-même chercher les pommes, 
mais de prendre la place d'Atlas , et de l'en- 
voyer les cueillir. Hercules suivit son conseil , 
etpritlecielsurses épaules: Atlas ayant cueilli 
trois pommes dans le jardin des. Hespérides , 
revint vers lui , mais ne voulut plus repren- 
dre le Ciel [ et dit qu'il iroit lui-même por- 
ter les pommes à Eurysthée. Hercules alors, 
par le conseil de Prométliée, pria Allas de le 
reprendre seulement] jusqu'à ce qu'il eut fait 
un bourlet pour mettre sur sa tête. Allas y 
ayant consenti , posa les pommes à terre , et 
reprit le ciel ; alors Hercules s'empara des 
C c a 
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etUT* Aa£tî» , stXAst a'JTOV /'pî^stffS*! Tct 

,n>iAct, »Ttn*ïT* to» ippoupouvra ixpiv. Ko/iitrscî 
Je t* jttSX* Eupus-Sfî" ÏAwMl - o S-'t XaSaty , 
*Hpstx.Aî~ If-apiaitra. ITetp' ou Aa£«jff* Afliivct, 
wetAïf aoT* aVeji,ofti(r«y ' e<rt« yop oux, w» 
«vr* /ieTATtSittai wou. 

$ 1 a. Aaf<lxAT<>t ct&Ao» eVeroty» Ke'p&poy 
îg ''aJVj xiyuÇeiv. ET^e ouras Tpâs pet 
turtm x.«pctA« , n}i ou'p*» jytWros, «Ta 
Je tc-u yJrou , TTctyTa/ajy e?£ev à<î>£«y x-etpaA*?. 
MîAAaif our ewi touto» iuntmi , wAGe wpes 
EupAaroi , îi'î 'EAeuaiW, gouAo^eyos ftu)rfSy«i. 
*H< J^è owc ego» £tW Ton puMtfflau. Ai' éVep, 
■9-eToVnuAi'oti ffstîî ytn/tfws ijuumt*. Mn J^wv*- 
/t£yos l'^tîy Tct juWÏHpia, eVtiVcp oux >i» ï'y- 
yiffjUtytis TouT£ByKiVTa.uf£iiir tpavou, «yïitrfltis, uwo 
EuVoAwou totè e'/tuttS». KctJ -s-ctpaysiofietoî l&rt 
TcdVpoy tw Acuuvrix,» , eu tÏk ' AJW jcstrct- 
Ç«Vé»s to trliftilt eV)< , hJ. toutou jc*t»èi. 

MeAtaypou **t Md^ousw tÏs Topyotoî, èçu- 
yov, 'Ewi <fs Til» Topyiiy» to £i<pas, as Çao-ctï, 
«XxtJ , jwti wapet 'Hp^su /t(f,yfltti« , ôri x.tvvt 



Digitijed by Google 



d'Ap Q LLODORE. L. II. 200 

pommes et s'en alla. D'autres disent que ce ne 
fut pas Atlas qui les lui donna , mais qu'il les 
cueillit lui jiH'iiiciiaii.s II' j el j il i n clrs.UMpéridrs, 
après avoir tué le serpent qui les gardoit Il 
les porta à Eurystbée qui lui en fit présent ; 
Hercules les donna à Minerve qui les reporta 
dans le jardin, car il u'étoit pas permis qu'elles 
fussent placées ailleurs 

§ la. Eurystbée lut ordonna pour le dou- 
zième de ses travaux, d'amener Cerbère des 
enfers. Ce monstre avoit trois têtes de chien , 
une queue de dragon , et sur le dos des têtes 
de serpent de diverses espèces. Avant de 
commencer cette entreprise, il alla trouver 
Eumolpe se à Eleusis , pour se faire initier. Il 
n'étoit pas permis alors d'initier les étrangers; 
il fut donc obligé de sè faire adopter par Py- 
lius. Comme il étoit encore souillé du meur- 
tre des Centaures s ' , il ne pouvoit voir tes 
mystères ; il se fit donc purifier et il fut initié 
par Eumolpe. 11 se rendit delààTénare, dans 
la Laconie , où est l'entrée des enfers , et il y 
descendit par cette ouverture. 

Les ombres s'enfuirent toutes lorsqu'elles 
le virent, ^l'exception de celle de Méléagre , 
et de celle de Méduse. Il tira l'épée contre la 
Gorgone , comme si elle eut été vivante , 



Digilized by Google 



2o6 Bibliothèque 
*î'JWi« t<r1i. riAwrio» S^t rài "AÎ'ea -îruAtâï 
ytvs/itïos, ©iiffÈ* tupe , ita.' rieipiSou» nt Hep- 

treÇo'W Jiv>ltr1fW/«»0' y&fKJt", x.cci TOUT» 
.Mèvta. ®ia.ai(itm frl 'HpMAsx, ras %ufa.S 
«psyo» , «s à.ia.ô)nat>ii.im JW Tus «ctivou Sicts. 

rieipiSoui ■f'è aïett/feai f^uAi)'^' 1 * > ™ 
Miimfttm , a(pïx.ey. 'Awex.uAicre J^è «.tu 1 tou *Ao- 
ji,aA*<pou TïTpo*. BsuAofiÈïos J^e «.V* t*** T 0 "" 

ttarÊff$a|6v. 'O S'è lipat «u't*î Mmmas i 
Ksuflsmn>V 0U *ps«»A«r*;*tws w'ï flf*Aw 'Hpoe- 
xAt* , AwpSîiï fiéffoï , k.«i T*î ■7rAeup»î 
T(c^«s, uVo riïptreiponiî 'ffîtptlTiiSit. 

Ai'tsuïtos cf*è clÙtov n\mTatx toï Ks'pCepov, 

xpa/roCyTa. 'O J^e, {ypa\ auVoi eVi TctTs -stu- 
A«« tou 'A^epovTos , Ta Te *ûip=tx.( auiLitt- 
<ppa,yfttvos , x.a.1 T(T AfovnT trutrjçfîsreto-fle (f , fcctj 
■XtfiZ&AÙt x.eÇa.Ait' ts'î X«p*î ' *"" Jce > 
xaiwep f'a.-x.Kfiwis ùw* tou hcct» T)iv oup«.i> 
«fpcw.ovTof ■ xparwi J^é é» tou Tpct^nAou , «.a.* 1 
cïyYw , to 3-npioï twuat, £uAAo,£ûji oui 
etoTu'i , îite J^ict TpoiÇîtM ira iwr tw? 
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d'Apoliodore. L. i i. 207 
mais Mercure l'avertit que ce n'étoit que son 
ombre. A l'approche drs portes de l'enfer, il 
trouva Thésée et Pirilhoiis ; ce dernier avoit 
osé demander Proserpine en mariage, el il 
étoit enchaîné à cause de cela. Ils lui tendirent 
les mains comptant sur sa force pour leur dé- 
livrance. Il délivra effectivement Thésée en le 
prenant par la main'°; mais la Terre ayant 
tremblé lorsqu'il voulut prendre Pirithaiis, il 
le laissa. 11 leva aussi la pierre sous laquelle 
Ascalapbe étoit enfermé. Voulant ensuite 
faire goûler du sang aux âmes , il égorgea un 
des bœufs de Pluton. Ménœtius, fils de Ceu- 
thonyme , qui les meuoit paître , fuyant défié 
à la lutte , Hercuïes le saisit par le milieu du 
corps, et lui ayant brisé les côtes, le laissa 
aller, à la prière de Progèrpine. 

11 demanda Cerbère à Pluton, et ce dieu 
lui permit de T emmener s'il pouvoit le prendre 
sans se servir de ses armes. Hercules revêtu 
de sa cuirasse et de sa peau de lion, l'ayant 
trouvé vers les portes de l'Achéron , le saisit 
par le cou, et quoique mordu par le dragon 
qui fonnoit sa queue , il ne lâcha point prise , 
de manière que le chien se sentant étouffé , 
fut forcé de le suivre. 11 l'emmena donc avec 
lui, remonta sur la terre à Trœzène ", 
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208 Bibliothèque 

«WCao-iv, ['AmtaAaipol Att' ouv Ariftirnf iwam- 
<ru mtoï], 'Hpa-ïAiiî J^e Èu'puirflf? J^as -roy 
KffÊepoï ffttA» éiwjttim wî 'aJ\w 

K E $ A' A A I 0 N r'. 

J I. Mera J^e tous aOAouî 'Hptt.KA.ns ttip- 
ixiftms fis ©>iSaî Msyaps» /m\ eJWs» 'h\lq>. 
Autos ife yxiia-t , écuvIWti) EupuTov 

Oi'^ttAïas Jeunot aGAov wpsT;S;ni tov 'la- 
Aw tÏs SuyaTpof ya^qv t? rflumtfTi to^ix.? 
«'jTov'J^e Jtn Touç -Tardas çluVm uV:ip%ovTci.s. 
A$iKo(iEïos ouï ti'ï Oi^aAiet» , x.ai rf to|ik.? 
x-PèitIlhï «utbï yEvo.usvos , olÎjc tTvyt tsu y«- 
^tcu. Iffl.'Tau /j.tï Tau nrpeaëuTÉpou tûi» va.'S^càv 
AeyoïTos f<i£ma.i tûj 'HpixAs^ thv 'IoAw , Eu*- 
puTou cTe ta.* t.Ïv Aoiarâv «Vayopf navra» x.=ti 
J^JWèwu Asyovroiv, ,uij TSx,voarwao-aiiÉroj r« 
yivjiG-stisi'A -rraAiv asTax/rcirp. 

§ '2. Me? où iroAu J^s xAaiireiowv sjj Eueoias 
uVo Au'roAu'xou jSoav , Eupuros //È» Èvo'^iÇev 
uV 'HpasAéous yvymâtu- touto ■ "i$itos J^e 
à-artalm àl^!X.n7ra.i -a-pfls 'HpaxAea. Kcd <ruy— 
tuvccV nftsrrt tV$ipôi aura, nrawri nn 
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d'Aïollodori, L. ii. 309 
et l'ayant montré à Euryslhée , il le recon- 
duisit aux enfers. Quant à Ascalaphe , Cérès 
le changea en hibou ". 

CHAPITRE VI. 

g 1. Tous ces travaux étant terminés, il 
revint à Thèbcs , et donna Mégare en ma- 
riage à Iolas: Voulant ensuite se remarier , 
il apprit qu'Eurytus, roi d'Œchalïe ', avoit 
proposé la main d'Iole sa fille , pour prix de 
l'adresse à tirer de l'arc , à celui qui le vain- 
crait, lui et ses fils '. Hercules s'étant rendu 
èŒchalie, les vainquit tous , et cependant on 
lui refusa Iole. Iphiius, l'aîné des fils d"Eurytus, 
vouloit qu'on la lui donnât ; mais Eurytus et 
ses autres fils s'y refusèrent , dans la crainte , 
disoient-ils , que s'il venoit à avoir des enfans, 
il ne les fit encore périr. 

g 2. Des bœufs s ayant été volés quelques 
temps après dans l'Eubée par Autolycus , 
Eurytus prétendit que c'étoit Hercules qui 
avoit fait ce vol. Iphitus ne voulant pas le 
croire, se rendit vers ce héros, qu'il trouva 
arrivant de Prières où il avoit rendu à Ad- 
mète Alceste sa femme qu'il avoit retirée des 

T. 1. D d 
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Tek &ittS. 'HfftxXfe />( lîwli^HJTeU 

J^é StAon toï Ço»H ) dtyllUtÏTau ftfiç NitAïtt. 
riuAimi Sv outo# jWtfV. "Airao-a/MMv N>r 
Aeus auVor Tiff Wpoî EiîpuTO» <piKt<tt, us 
'A/*i>'<cA« ■xa.fd.yiwtt.ins , uVa Aaîipo&u tou" 
'IïTWoAutou *,*6«ipeT*i. K*T*<rji£ïflÈtïJ v tii'ï iw» 
JV* toi ÏiÇitou Çovov , AfAçous *<*payi- 
mVeïoî j £tsr*AA=cy>!v «8-t»»9*«To tmî foo-ou. M* 
^Btr/wj^ouons J»è «uViy t« rtu9i*f , toï Tt 
Ittiy truA<£» mSéAj , xaÏ toi TpiVoJ 1 * £<t<r1*- 
<r« , x.*rcto-x.eua!Çei jt*»Teîiiv i'^iov. M*^o/*«ou 
/■è et,UT« 'AwsAAwyoî , » Ztùî ïitiri /m'itm etu- 
T*< jupauvov. Kcti 1 tsStov ■haAuEltvTav to» 
TpoVoi, A*/i£*»ei %pno-fto» 'HpswAÎs, ôs tAe- 
ytv £tsruAAa.y>t» &vt£ ns io'o-ou èo-so-S*( arp<t~ 
Se'm x.st! Tpi* Ïtu <NuAèuVcwti , *« J^o'ït-* 
sroivily tou Çwvou thv ti^i!» Eupinrai. 

g 3. Tou S*i yjwiuiù J'oSévToî, 'Epjwts 'Hpst- 
xA<c£ ■a'iîB'psw-jtti ' m1 cmÎto» «vtïrai OfiipaAM 
'lotpJSÛau, jSa.o-iAiuot/0-* AuJ'af, ? Tiff w'yifio- 
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D'APOLLODORE. L. I I. 211 

enfers , et le pria de Vaider à chercher ces 
bœufs. Hercules y consentit , et lui donna 
l'hospitalité. Mais bientôt après, étant tombé 
dans un nouvel accès de fureur, il le pré- 
cipita du haut des murs de Tirynthe. Voulant 
se faire purifier de ce meurtre , il alla à cet 
effet vers Nélée , roi de Pylos ; Nélée qui avoit 
des liaisons avec Eurytus , l'ayant refusé , il 
se rendit à Amyoles , où il fut purifie' par 
Déïphobefils d'Hippoly te*. Attaqué d'une ma- 
ladie très-grave , en punition du meurtre d'I- 
phitus, il alla consulter l'oracle de Delphes, 
pour savoir comment il en guéri roit. La Pythie 
ayant refusé de lui répondre, il entreprit de 
piller le temple, et ayant emporté le trépied, 
il se fit un oracle particulier. Apollon en étant 
venu aux mains avec lui * , Jupiter lança la 
foudre au milieu d'eux, et les sépara. Apol- 
lon rendit ensuite un oracle à Hercules , et 
lui dit que sa maladie cesserait lorsqu'après 
avoir été vendu comme esclave , et avoir 
donné à Eurytus le produit de cette vente, 
en indemnité de la mort de son fils , il auroit 
servi trois ans entiers. 

§ 3. D'après cet Oracle, Mercure le vendit 6 , 
et il fut acheté par Omphale fille d'Iardanus , 
qui régnoit sur les Lydiens , après la mort de 
D d a * 
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EI3 B I B LI O.T H È.QUE 
tiav Titeurm S yn^ti T>kA« xa.Tt\ns-4. Tw 
[tdrwi Tifim -■L^u.ia^û'aa.v Evpuros , ou -Xfoai- 
^-tfy.TQ ■ 'HpaxAM 'O/iipaAw S*-ovKiv®r , tous 
iiiljv iritp* tu'" 'EÇitrov Ke'f!tûj-î!rit.s truAA:t/2tsy 
ÏJ'wi. SuAé'ce J'e f'v AvXii'i to>js wapioVras 
^èïouï o-jcctwlêr» à.r&yx.a.£fiVTci , rrui rcuf pilais 
Tas a.uîreAaus oxst-^as , f«Ta. tus -SuyccTpais 
Hivo^iKHS i-sri-ATim. Koli wpoo-^av yM<ra Ao- 
' Tû 'î x *P 0IJ ^wif* </tf>» tois ctiyctAoïs 
wpwçepôiitïoï , tSa^e, *■** T " v »S»a?i«m Ao- 
Ai^ns 'iKAp/cU éVctAeo-ey. 'AvtÎ toutou AtwAt- 
Ass ('y n/ffM BJtora 7ra.pasrAn(ri'av jtATWMuàircy 
'HpaïAe?' mV rwtTos £yw»iacLs 'Hpa.x,AÎs , A(&» 
/3*A»y , M e'fisrvouv èVAji^*. Kafl' 5» J^e %p°«oir 
tActTpîUi Wap' 0/tcpaA«, AeysTai tdv îts-i KoA- 
j^sus ffAeûV yeye (H)*i , xai T»y tou KaAuJ'wiau 
vJ&fw J'i'pav j ©uo-é* ■wap*7É(o i u.£ïoï e» 
Tpoffjïws Tû'y 'lo-8/toy «.«Japai. , . 

f 4. MeTct iH rii Xarfwu àjsraXXajytts 
TMi «ôir&u èari 1 ''lAiov strAej , weyntXfivTopsis oV- 
T»ii*'JW , euynBpoi'o-as tflpàron ai^pâV apiV- 
Iw.éww'âK â-EA-ôïTuy o-lpcmuêtrOcu. KdTct^Aew- 
iras ùt "lAwv , Tiiy fity t»p ys£y <puAajc>ty 
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d'Apollodore. L. ii. 2i3 
Tmolus son époux j qui lui avoit laissé ses états 
en mourant. Hercules étant au service d'Om- 
phale ' , prit et enchaîna les Cercopes qui de- 
iiK'uroii'nt prï'.s d'EpIu-si' 1 '. Sylée à Aiiliv. fbr- 
çoit les passans à travailler à la terre ; Hercules 
déracina sa vigne en la travaillant, et le tua 
avec sa fille Xénodice. Ayant abordé à l'île Do- 
liché, il y trouva le corps d'Icare qui y avoit 
été apporté par les flots; il lui donna la sépul- 
ture, et changea le nom de l'île en celui d'Icarie. 
Dredale '• , par reconnoissance , lui érigea à 
Pise une statue ; Hercules ayant passé durant 
la nuit auprès de cette statue , ne la reconnut 
pas, et lui jeta une pierre croyant que c'étoit 
un corps animé. Ce fut tandis qu'il servoitchez 
Omphale, que se firent l'expédition des Ar- 
gonautes et la chasse du sanglier de Calydou , 
et que Thésée venant de Trœzène. nettoya 
l'Isthme des brigands qui Iinlestoîent ". 

g 4. Son esclavage fini , et sa maladie ayant 
cessé , il entreprit «ne expédition contre 
Troie avec dix -huit vaisseaux à cinquante 
rames " , et une armée de héros qui le sui- 
virent volontairement ; arrivé à Troie , il 
laissa Oïclée pour garder les vaisseaux , et 
marcha contre la ville- avec les autres hé- 
ros. Laomédon étant venu ayee ses troupes 
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SI4 BlBLIOTHÈQUR 
apitrléa» «pfwt M") T)!v -ttoAiv. flaf ctyeT0/«T0S 
J»è êra-i 1 t*s ittus triîï Tiâ wAfei AcOjiuJW , 
'OikAtct jtiv awBtTtiH ^a/^o/moi * «wsAitGeis 
J»i, uV» tmv ^iTct 'HpaxAÉous ewsAiOfwtiTi). 
T« J^t •*t>Aiop>u'c« ÛwWw , p»£(« to rei^os , 
TfAstjuJv TpwToS «VSXflrt tïs Tx'y -R-oAii ■ 
fier* toutdi 'HprtxASî. 'Ûs J^s Ê9e*Wra T«- 
Asc^ay* wpaToï timXnX^Ta. , <nrturâfwtai ta 
%f<fof , «or auTo» yei , ftuS^ia. 3-éAo» i&Wott 
xpdVIoya 'nfutyoicu. Suvi^œv toûto T(A*/m»» , 

tpojuuou , ti -Xforioi ■ Sùifioy , «Tarir , 'HpoxAiow 
XOTtTxwaÇtir KaAAiwwu. 'O ^.bmiww, 
«S eiAi tjii tûAiï , )caT«To^tuir£ts Aftû,tt6- 
^ OKTa jcni 1 roui ■7Ta?/ 1 « «irroû J^P'* na^apucnj , 
TiAcyiari a'piirît»» 'Hffiovuy Tijy Aeco/ie'^oifos 
J-uyeLTifO, t'iî'wi , **] TauTJi eity^tt^ù Ta» 
ai'jytaAanTOT or iSiAir *yw9*t. Tîi />i a/pou- 
/«'lus roy a^eAÇo'y rioJ' 1 *piufV , é'fpii ^«Vv TpâVo» 
avril taGXsi yeyt'trlki , jt*t to'ti , ti TTore J^of- 
ff*y dV7 auVou , AaCeï"» «uror. 'H J^i Wiwp«,inuj- 
/ie'ïou, ^pwnp tw lutAuVJjja» «fiAo^wn rïs 5te- 



Digrtized by Google 



d'Apoliodorï. Lu. ai5 
attaquer les vaisseaux, tua Oïclée qui les 
défendoit ,s ; mais Hercules le repoussa dans 
la ville et l'y assiégea. Le siège ayant duré 
qnelque-tems ", Télamon abattit une partie 
du mur et entra le premier dans la ville. Her- 
cules y entra ensuite ; mais voyant que Téla- 
mou y étoit entré avant lui, et ne voulant pas 
que quelqu'un pût se vanter de le surpasser 
en bravoure, il tira son épée, et courut sur 
lui. Alors Télamon se mit à amasser des 
pierres qui étoient auprès de lui ; Hercules lui 
demanda ce qu'il vouloit en faire ; élever, 
répondit-il , un autel à Hercules Callinice. Ce 
héros le loua de sou zèle ; aussi lorsqu'il se fut 
emparé de la ville , et qu'il eut tué à coups de 
flèches Laomédon et tous ses fils, Podarque 
seul excepté , il donna à Télamon Hésione 
pour prix de sa valeur , et permit à celle-ci de 
prendre celui des captifs qu'elle voudroit. 
Hésione ayant demandé son frère Fodarque, 
il Ini dit qu'il falloît d'abord qu'il fût vendu 
comme esclave, et qu'elle pourroit alors le 
racheter, en donnant quelque chose à sa place; 
Hésione ayant ôté son voile , le donna pour le 
racheter, et ce fut en mémoire décela, qu'il 
prit le nom de Friam , au lieu de celui de Po- 
darque qu'il portoit avant. 
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K E * A' A A I O N Z'. 

{ T. IIAi'hTM A' aVo Tpoias 'HpaxAeous , 
*Hji* %aM-srws nsTip^t %ttftâiïa£'i<p aïs aya- 
loxTiîirciî Zeus, ixftfia.vw avTw îj* 'OAufi-orou. 
rlpoirésrAîi J'é 'HpaxAÎi Ka • )t«i vofiitrair- 
T6« ttuVo» ol Kôoi Ajw1pix,ov ày e " ""^Ao», j8*A.- 
Aoms AiSois TrpsirwAtiï éj(,ûiàddï. O iSioe.- 
an/iftoi , TU» yiio-ov eiAe , Tov f&turtXta. 

Eu'fu'&'uAov , 'A<r1uwaAH.is!.S vcu^tL Jtai rioim- 
J\îio£, tVrtire. 'ETj>»9»f J'è nitrd tj)ï jtt*%wr 
'HpaitAw uwi Xe^jiaJWw , .x,*i l , Aiôs i'£ap- 
■nrcUciYTQi aurai , aùHi twaÈt. 

rfo^Jtmw K», Su />(' 'AV*i »* 
ypo.1, x*i A«t^ ■x.a.Ti&oXÎiwat ytyd.iT*.$. 

5 MeT ou iroAu J^e 1 <V Auy**v tslfa.- 
TttJrro , o-uïa^po'fftts *Apjt,tt^ix.[iy trlaarw , 
TTapaAttÊaiv f'?-eAovTst? t«» «Vo TÏs £A- 
AaJV apitrléav. Au'ye/** J^è ro'y aip' 'Hpa- 
jcAeous vihfftai àx-ovai , x,a.Tîa%tri\ 'HKtlen 
■ olfivnryws EupuToy »*J Kts*tov o-ufiCputîk , oï 
^viol/ta tous to'té avj-pawous uVfpêfiaAÀoy ■ 
waîAs S'i «tray MdAioïns *etf "AtTopoj, î\l— 
CHAPITRE 
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CHAPITRE VIL 

§ 1 . Hercules revenant du siège de Troyes, 
Junon excita contre lui une violente tem- 
pête "; Jupiter, irrité de cela, la suspendit 
à l'Olympe. Hercules s'étant approché de 
Cos , les habitans le prirent pour un pirate , 
et V éloignèrent à coups de pierres ' ; mais il 
aborda malgré eux, prît leur île 3 , et (ua leur 
roi Eurypyle , fils de Neptune et d'Astypalée. 
II fut blessé dans le combat par Clialcodoa * ; 
cependant, Jupiter l'ayant enlevé, sa bles- 
sure n'eut aucune suite. 

Après avoir ravagé Cos , il alla , à l'invita- 
tion de Minerve , à Fblègre , et il y combattit 
avec les dieux contre les géans. 

§ s. Peu de temps après, il entreprit une 
expédition contré Àugias, et rassembla, à cet 
effet , dans l'Arcadie une armée à laquelle se 
joignirent volontairement les plus vaillans des 
Grecs. Augias averti qu'Hercules alloit l'atta- 
quer, donna le commandement de ses troupes 
à Eurytus et à Cléatus , qui ne formoient 
qu'un seul corps , et qui surpassoient en force 
tous les hommes de ce temps là ! . Ils étoient 
fils de Molione et d'Actor ; mais ils passoient 

T. L E e 
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yovi-o S'I Tlwtii'éms ' "AjlTûjp £H\ty>s Si 
AÔyiiou. XunCx Je 1 'HpaMA6~, jcaT* Tmv olpa- 
tb'sb (ooiTo-ai ' Jià toOto Jtsti 1 amiS'àç vpos 
Tous MoAioh'J^AS eVomVetTo. Oi J^'j vVlepay 

olpaTev^aTi , jcaJ «.Tii'rawi VoKXaût. Tort 
pi, <S,iH X i r >, ™ 
Tpirns Io-Sjnaj^s TîAQUiiieïKS , HAeiaï tous 
MoAiow-Nw *f^'*VT«» iruvfluT«, a KAeaialV 

tnftLTiuailiitw eV/ tjJi 'HAiï tfAe tu* iroAiï. 
K** jcTeiVsw fMETst Tiëv wa/JW Au'yeiay , ji*- 
T«V*y» *uAêct , jooj tout» Tnv ^ccffiAei'stï 
f^wnev. "E5-»jce /"s ksi 1 toV *OAu,uariœx,i!ï àyâia,' 
n«Aowo« tè j3a/'0ï it'fwa.TH , xcti 1 S-eoTv J>m- 
Axa (3û;/muï f£*îV é/ 1 Éi/xa.To. 

J 3. Mèt* Jé tbs "hAi^o* aAo>o- ( y, tVIptt- 
TÉUo-fy eVi nJAav , xœi' Tijy ToAii eA»( , rtepi- 

waîfiaif M ftÈTaÊitAAaiy Ta« ficfâds if-à^iTo. 
To» J^î NHAea itai 1 tous Taî^as auVou, ^apls 
Netrlopos, ct7rex.Teiyî. **Ot;Toï Jè, yeo; a», -rapj 
repuy/of? tTpe'iÇfTo. Karà J^e ti}» ^a^y jtaV 

"A^ijy sTpSWî FIuAloiS |8ûn5"0UyT«. 
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d'Apoilodore. L. ii. 219 
pour fils de Neptune. Actor étoit Frère d'Au- 
gias 6 . Hercules étant tombé malade durant 
cette expédition, lit une trêve avec tes Molip- 
nides; mais bientôt après ceux-ci apprenant 
sa maladie, attaquèrent ses troupes et en 
tuèrent la plus grande partie ; ce qui força 
Hercules à se retirer 7 : maïs quelques temps 
après , les Jeux Isthmiques devant se célébrer 
pour la troisième fois, les Eléeus y avoient 
député les Molionides pour assister en leur 
nom aux sacrifices. Hercules se mit en em- 
buscade à Cléones, et les tua 11 entra en- 
suite dans fElide avec son armée, prit la 
ville», tua Augias et ses fils, et ramena Phylce 
qu'il mit sur le trône ". Il institua alors les 
jeux olympiques ", éleva un autel à Pélops, 
et douze autels aux douze dieux ". 

§3- Après la conquête deîElide,il marcha 
contre Pylos, et ayant pris la ville ' 3 , il tua 
Périclymènes, le plus vaillant des fils deNélée, 
qui prit pendant le combat toutes sortes de 
formes. Il tua aussi Nélée et ses autres fils , 
à l'exception de Nestor qui , très- jeune alors, 
étoit élevé cbez les Géréniens. II blessa dans 
ce combat Plulon, qui éloit venu au secours 
des Pylicns ". 

E e 2 
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'EAfflV J^e tbï FluAov , eVîpaTEuzv Iwî A&y.i- 
J^ai^ova , (MÉTêAflerv tous 'Iirwox,o'aia-os w*~JVî 
dfAav. 'Q.pytt/ro piei yttp etuToîs , xeti J^jo'ti 

tov Aucufiïiou •xa'ÏS'a. st-aretTeiva». ©eœ/ievou 
yctp iutou Tti '1-ffarox.oavTos B>a.<jl\aa., e'jtJ'pa- 
fioJï xuaï rav MnAorlutav eV œu'rov ïçëpeTo • 
ôS'ljËaXài Ai'flov, (Œffti^È tou xtrtM. 'EiiTpo- 
^tto-ayres J'è 0/ 'lawroK.oaiïTiJ^ai , jttw 1 tuVIovtes 
œuYo* to~s o-jtuTaAoïs , à.Tptx.Tuva.v. Tov ■T'é 
toutou -JcuctTov IkJ^xw , </i(a.Ttlaj isri Aa.-x.t- 
S^ttifMilii o-uvnfipoii^e. Ktu ■jrapcty£vo',u;Éyos eis 'Ap- 

sî^ev , elWi , avu/ia-xiïi. AîcTiûi* tCe KiiÇéus , 
/in na.TitAiwoi>Toî ciurou Té^eolv 'ApyEioi luriir- 
IpaTîuaûJVTcii , t«v ulpctTÉiccv ifnrro. 'HpeutAws 
J 1 * wap' 'a5-b(*s Ao-Cav e'y u'^pi'o. ^aAjcéii 
^o'o-1pu^ov Topyo'vos , Slepo'oni th Kwpea; 
yctTpi 1 J^iJWiv, ei'araï ' èctv ïVi'ii o-1p&Tos, Tpis 
it>«,iT^oi)<rnî sx. tlov Tiiyjîi tov fioo-lpu^oï jtcti 
ju« wpoi^ouo-ns , Tpoarnn tu» tcoAs/aiuh ïVwSok, 
Toutou yevo/iÉVou , Km^èus fttT* tSi wa-ij^ccv 
la\à.rtm. Khi «.otT* Tilv ttuVos T£ n,cti X 

0/ Toutes «tuToO téAsut«o-i ■ ju*? -rpos toutois 
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De Pylos il marcha contre Lacédémone. 
pour se veuger des fils d'Hippocoon , contre 
lesquels il étoit irrité, de ce qu'ils avoient 
donné du secours à Nélée , et encore plus 
de ce qu'ils avoient tué le fils de Lîcym- 
nius '\ Celui-ci étant à regarder le palais 
d'Hippocoon , un chien molosse en sortit et 
s'élauça sur lui ; il lui jeta une pierre , dont 
il le toucha; alors les fils d'Hippocoon accou- 
rurent, et lui donnèrent tant de coups de 
bâton, qu'il en mourut. Voulant donc venger 
ce meurtre , il leva une armée pour marcher 
contre Lacédémone, et en passant par l'Ar- 
cadie , il pria Céphée de l'accompagner avec 
ses vingt fils. Céphée craignant que les Ar- 
giens ne profitassent de son absence pour 
venir attaquer Tégée , ne vouloit pas y aller. 
Hercules alors donna à Stérope '* , fille de Cé- 
phée , une boucle des cheveux delà Gorgone , 
qu'il avoit reçue de Minerve. Cette boucle 
étoit dans une urne de bronze " ; il lui dit que 
si une armée se présentoit , elle la mettroit en 
fuite en la lui montrant trois fois de dessus les 
murs, observant de ne pas la regarder elle- 
même. Alors Céphée le suivit avec ses fils, qui 
furent tous tués avec lui dans le combat '% 
ainsi qu'lphicjus, frère d'Hercules ■'. Hercules, 
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"lipixAos o toÛ 'HoaxAeouî a\^t\ipU. 'HptxAwî 
t-i wrtnas toi 'lwxox.o®na., x.ai tou; vaT^etg 
ewToC , "xtifùnraiiïtaç tkv ttoAii , Tutà'a.çtc* 
Ka.Ta.ya.yei> , twï iSaffiAe/av wapeJWe TauVa 
|J 4. ITttfiav J^s TÎ-yta.! 'HpajcAÎ; , Auyjf» 
'AAsol> -S-uyOpTÉpcc ouircti aymar ètfj-iiftv. 'H 
J'e , TiJcoûVtt xpu$« to jSpeipjs , a*TÉ9eTo e» 
rœ" Tifitfti tus AfaiM. Aoiftà S'i ne X^pots 
çJ-eipo/ievHS , 'AAeJî eiVeASSy x.oj êpÉUvno-as êi's 

TO Tt/ityoî , TCtJ TM5 S-l^-ftTpOS ÛS'ltO.S tUpf. 

To fù% ouv (3ps<pof eis to 1 na-pflfvio» ôpos i^i&iTo. 
Kou toÛto xATjt Tivtt irpavoiay eVo&t. 
©nA>)v/*ei yap apTiTo'itoî eAa^po; vwta^tt aùrSï, 
mi/ttW J*«, à.it\li*.ivai to fipéipof , TifÂeÇa» 
tVaAfo-av etuTw, Auyw cft é'JWe NawAiiV) 
îà n 00-e t/'urepopiiv a-s-e^.iraAÎtirîtj, 'O J^é 
,TÊu'9payTi T&T TeuSpcty/cts J^oiretcrîîr au'r»!v I'jW.ev • 
xcuteîïoç yuMixct tnror^o-ccTD. 

J j. 'HpcotAns J^è Tapayeyo/teioî ê« KaAu- 
J^hiïï , T«y Ornas S-uyccTepa Ajii'iuÉipttv f^u— 
«titIeuo-sito. Km JWwciAa.i oett u'arep tûjv yet- 

Jlffl» eLE/THf TTpOÏ A^tAtBOI, aWÊDiaO-flsVTit Tctl/pt» , 

TepiéxAao-î to 1 i'repo» tÔf x.epctTM(. Kcci 1 thv /as* 
Ani'cc'yÉipœï ya/M^To 1 iTè «epsy 'A;£eAt*« A.ct/i, r 
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cependant, ayant tué Hippocoon et ses enfans, 
prit la ville , et y ramena Tyndare, à qui il 
donna la couronne. 

g 4. En passant par Tégée, Hercules abusa , 
sans la connoître, d'Augé fille d'Aléus", Ayant 
accouché en secrel , elle exposa son enfant 
dans l'enceinte consacrée à Minerve. La peste 
ravageant le pays , Aléus fit des perquisitions 
dans cette enceinte, et y trouva cet enFant 
qu'il fit exposer sur le mont Farthénius. Mais 
la providence des dieux en prit soin , car 
une biche qui venoit de mettre bas , lui don- 
na la mamelle ; et desbergers l'ayant trouvé , 
lui donnèrent le nom de Télèphe. Aléus 
donna Augé à Naupîius, fils de Neptune , 
pour la vendre hors du pays, et celui-ci la 
donna à Teuthras , roi de la Teuthranie , qui 
en fit son épouse. 

g 5. Hercules étant venu à Calydon, de- 
manda en mariage Déjanire fille d'Œnée et 
lutta contre le fleuve Achéloïïs pour obtenir 
sa main. Ce dernier s'étant changé en taureau, 
Hercules rompit une de ses cornes. Il épousa 
Déjanire, rendit ensuite au fleuve Achéloiis 
la corne qu'il lui avoit rompue , et en reçut 
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Ê*»ei , J-oJ; iiTi toutou to tw 'AjutK'fatat. 
'A/j.a.\%ia S't iT' Ai'jtumou SuyaTHp , m îtïpas 
Tel ' L ? ;lu " Tout» A, «5 ^eptauJ^ns Asyeï , 

i'arep tigarro tiî, wape^en a.fJwiU 

J 6. Slp*Teu£i J^t 'HpaxA« /mtcl KaAu- 
JWj'uif (VJ ©eff-nrpaToJs. Keti ■jtoAji e'aJv 't$o- 
pcti, & sêoffiAew *uA«s, 'AuIuo^m toutou 
SuyciTfi aonXÛwi , •Jra.TMp TAwwoAf'^tûu y/ie- 
Tcti. ArotTîAiîv *ap' *u'to~S , -siVfi-^aï Tpo's 
©ÈQ-lioy , twli fia Xit-rly/iii tMyt ■Xa.Tfia.i , 
Tpsîs lis 0>!£«.£ à,-sne\t\\tii , tcuî îf'è Aoi- 
aro'j's TÈUirapajf.£iïTa. -!rèfiwat ut S&pJ^J t>)» 

viiitov ECT- Ct-STOIXICtï, 

reyo/itviav tout»» ) eua^oujttsïos -ïapotî 
:Oiy«i , x-oy^uAb vaia-ns ctarejtTÉiyey Ap^i- 
ts Aouî ■xiûS'a, Eumfioi x.a.va. Yjifvt J^/Wta ■ 
ouyyerw J^s oUiaç ûvtk. 'AAA' o fia ■îrct.TMp 
Toi; «rttiJ^oî", oûc,9uo~io>$ ytytnpt.tjou tgv atifj.Ç,i- 
€wxJtos , iniyfytffljStMéi ■ 'HptutAÏs JV &ctTa -rc» 
ïo'/iûï , Titi $uyitT vwofUmv rfriM ' xai S^ilyva 
'Wpoî KuW* e/j Tpo.y.7yci «Vwai. "Aycuy J^è 
Axik»Ê(ptty , eVi vorrtfioi EÙiiyoy ï»e», er fflK.*- 
.J-iÇo/teros .NéWoî J Ksmtupos.Toyï nUflaiT.ets 

"t 
; 
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èn échange celle d'Amalthée ". Amalthée étoit 
fille d'Ha;moniiis , et possédoit «ne corne de 
taureau qui avoit , suivant Pbérécydes, la 
vertu de fournir en abondance tout ce qu'on 
pouvoit désirer, soit à manger, soit à boire. 

g 6. Hercules fit ensuite avec "les Calydo- 
niens nne expédition contre les Thesprotes ; 
ayant pris Ephyre, dont Phylas ** étoit roi, 
il couchaavec Astyoché" fille de ce prince, et 
en eut un fils nommé Tlépoléme lS , Etant chez 
les Calydoniens, il envoya dire à Thestiusde 
garder sept de ses fils, d'en envoyer trois à 
Thèbes, et d'envoyer les quarante autres fon- 
der une colonie dans l'île de Sardaigne * 6 . 

Quelque temps après, étant à un festin chez 
Œnée , il tua d'un coup de poing Eunomus 
fils d'Architéles ", qui lui versoit de l'eau sur 
les mains. Architéles, qui étoit proche parent 
d'Œnée, voyant qu'Hercules avoit tué son fils 
involontairement, lui pardonna ; mais Her- 
cules voulut , conformément à la loi , se sou- 
mettre à l'exil, et résolut de se retirer à Tra- 
chine , chez Céyx. Etant parti avec Déjanire, 
ils arrivèrent au fleuve Evénus ; le Centaure 
Nessus passoit les voyageurs de l'autre côté 
du fleuve, moyennant un salaire ; il disoit 
que les dieux loi avoient accordé ce droit 
T. I. F F 
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J^raropS/tteui fiia^av ', Asyair wstpa 3-sav tw 
■«"op^erctï «Awpirsu J^ia iTiîutioffuvHV. Auto s 
£tev oui 'HpaxAàs to» woTctjUoir cTieCii " Ani"ft- 

^lax.o^/Çeiv. 'O J^e, JWwopSjtfuoii' «iÎtw, êsn- 
%ttpu ^ra^eoSaj ■ ttTs Jh à.va.x.fxyo<JiTxç , OJtrflo- 
jievos o 'HpaxAÎs , f'gfAjwr* Néito-o» trouvait 
tu tïii KetpJWv, 'O /■s, fi{AAitfï TÉAeur^ï, -ypod- 
xaAeTa/Aeioï êiarfv, ei 3-eAoi tpiATpov TTpos'Hpa- 
xAta *^«» , t« té yvm , ov <ûpinti k«to. tws 
•yîs , x,eu to puêï ex. mu Tpaû/**T<j_f tSs «k/- 

JV «JJtl», CU/lfl'lf-aU. 'H J^È TOHJtTCtiT» T»5t», 

a çuA«T?e w«p* èccutb! 

JS 7. Aie|i«y ^« 'HpaxAw twi Ajpaawi 
^ùipav, aipcpâr' Tpo$»î, st-T*VT»o'c[»Tof ©sjo- 
J^ttfictyTos SûnAttToùVTûs , -rov erepor Ta» t«u- 
fôti AuVcts, {Ju^«ffctTs. ïls^è wte» fiî T(>*^îVet 
-TrpM Kn'ùiwt, uVsJ^De'î uV awrw, ApuWas 

JiaTeTTûAsfiïlO-E». 

A^rs <Te «mT9h o'p^Gek , k'iyiiilu &tmKÛ 
AapiÈai irUïe/j.a.^ito'S. AawjSxi yttp 7Tipi ywV 
ope» fVoAeftou* ctuTa, Kopavou (r1pitTiiyoû»Tos. 
'O ira\iefMv'ij,iiQS , fWenoAeffaT» to> *Hpa T 
xAé'o. ^om?-» eVi 1 ^tf'psi TW yw. Bow^JtVos J\£ 
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pour le récompenser de son équité. Her- 
cules traversa lui-même le fleuve , et'donna 
Déjanire à transporter au Centaure , moyen- 
nant le prix convenu. Au milieu du passage , 
celui-ci voulut la violer ' 3 : elle se mit à crier, 
et Hercules perça Nessus d'uu coup de flèche 
dans le cœur, au moment où il sortoit de l'eau. 
Nessus se sentant près de mourir, appela Dé- 
janire , et lui dit que , si elle vouloit avoir un 
philtre puissant pour se faire aimer de son 
époux , elle n' a voit qu'a mêler sa semence qui 
étoit tombée à terre *' , avec le sang qui avoir, 
découlé de sa blessure. Déjanire suivit son 
conseil, et garda ce philtre. 

§7. Traversant enstlitelepays desDryopes, 
et n'ayant rien à manger , Hercules rencontra 
Tliiodauias !j , qui couduisoit une charrue at- 
telée de deux bœufs ; il en détela un et le man- 
gea. Delà, il se rendit -.à Trachine vers Céyx , 
et étant chez lui , il alla attaquer les Dryopes 
et les défit, . . ... 

Il en partit de nouveau pour aller au secours 
d'jEgimius , roi des Doriens 5 ' , à qui les T.api- 
thes , commandés par Coronus " , Faisoient la 
guerre au sujet des limites do leurs territoires 
respectifs. Ils le tenoient assiégé; il implora 
le secours d'Hercules j en lui promettant une 
Efa* 
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HpstxA* *w*)wu» K:'p*yoï /mt* x.cti l aAAair , 
âiif Tilï ym aweura.* wapfJWev tXtftlf*.* 

'AwéVtéik J'è Astoyop*» , /tera -ras» 
thwwi , )3*ffiAt'a Apworw , «v AisroWwof 
TtfieiBi JWuV«ov, uÊpwU» D»T*,*flJ A*ttiS»» 
aû/ifiaX<>'- n*pié»T* J^e'lTBTU. ei'î (M»o^a.Xi*ir 
■WfinitctAÉirttTo ctuVov Kii*.*« 'Apeos WJ ïTiAjs- 
ar/*s " «velài xai Touror (ttrurum. O.S 
/•t «*< 'Op^ÉVioi met , 'A;au»t»p «tîrov i 6*- 
o-iAfuV orîn, t'!« J*i£p^«rBai ■ wnAtro^svos .T» Ttt- 
pisvtti , Kcti Touroî «Vex/reivei. 

OÎX«^'*» «niffljiowt» , EÏpu™ Ti/M»fiî<r»fffl*i 

'Eiîrjx.irïifii^iûiï , «là** ftsT* T»» -îTeuJW Eu- 
pinw , *«>« TW «Wfc Kai 1 S-a+ttî TW o-uV 
*uW trJpa.Ttuou/Ji'»» tous «Va5-*»»»T*î , Iw- 
wœffoi rt Tel Kiwws , J"" 'Apyéîo' J"" M< " 
Aitva tous Anui/tf/ou ««.Î-Nw , **< pay-»- 
y„W TBI «(Ad , «7» *&>%•» «"Xft^To». 
Koi Tpùo-ap^jo-ee;! K»ï*« T« Eu£°«« , tV 
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partie de ses Etats. Hercules étant allé à son 
secours , tua Coronus et beaucoup d'autres 
avec lui , et rendit à yEgimius tout son pays 
entièrement libre. 

Il tua ensuite Laogoras 31 , roi des Dryopes , 
et tons ses fils , au milieu d'un Festin qu'ils 
faisoient dans l'enceinte consacrée à Apollon. 
11 le punit ainsi de son insolence, et de ce qu'il 
avoit donné du secours aux Lapithes. A son 
passage à Itone, il fut provoqué à un combat 
singulier par Cygnus , fila de Mars et de Pé- 
lopie"; Hercules accepta le défi, et le tua. 
Il se rendit delà à Orménium : Amyntor !i qui 
en étoît roi , ayant voulu s'opposer à son pas- 
sage, il le tua aussi. 

Arrivé à Trachine , et voulant se venger 
d'Eurytus , il rassembla une armée pour mar- 
cher contre Œchalie ; le* Arcadiens , les Mé- 
liens de Trachine , et les Locriens Epicné- 
midîens, l'assistèrent dans cette expédition; 
avec leur secours, il tua Eurytus*' et ses 
fils , et s'empara de leur ville. Après avoir 
donné la sépulture à Hippasus fils de Céyx , 
à Argins et à Mêlas, fils de Lycimnius, qui 
avoient péri dans cette expédition , et mis la 
ville au pillage, il emmena Iole captive *, 
Ayant abordé au promontoire Cénee de l'île 
d'Euhée 3 ", il y éleva un autel à Jupiter Cé- 
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Aœv J'i îefovpytît , s/s Tpà^ïjct. toV v.ifwca. 
twtfbSft , Àajitwpay èo"3"îra oi'aorra. Tîtifa, S'è 
toutou Tst wtpi 1 Tfli 'ioAflv Aniftveipct tïvJ-o- 
fUm , x.a.1 J^iWn-a /in tnum ftSWoi dyct- 
wmrn , 1ajA.1tra.art. Tais a.Kttytia.t; <pi\Tpot eiïcti 
to putv cu/tec NeVaiu , ToJtjp tov ^iTfflvct 
i'jfliww. 'WuV *tV .'Hp.fWAitf ï^^ l 'fîï ^i 
&Ép^ctv?-ÉvTos Tau p£IT«W o tSs v^pccs ■'m To/ 
yJSrf î'nwt , toi pà "Aipjar-Toflp «e^oî» 
ofp(^iWoî,^ji 1 r»|ieo'(Ttff»F [aVo tm Boierrnts «V tm» 
EuêûiicHï S-aAa.aaa.1 ] ' tov J^e ^iTœva. tt-&lawtt 

a/ a3.fy.t; aura. ToiauTif S^l <rvjiipiifef. jcctTew- 
.%èSêi5 , e« Tpaj^va tari veas x,o/AiÇeT«j. ini'a.- 
yeipct J^è, <4io9ofiévi( to ytyooi, lempu «nipwo. 
■HpctxAw 'J*t EmiAa 1 u.6vof 'Yààb, os fx. Aiiict— 
lErpcts «v 'turru veut •ffpÈQ-£uTepos , tu». "IoAm» 
«Vj N p«9*e'yr«i yS^icti , 7ra.pa,ytvo;iAivos eiVOîVni> 
ôpos ( éo-1i J^ê to?to Tpa^iy/fflii)' sKeT ■ Tvpctr 
miia&s j (jte'Àfuife» , fVi£«Wos ,' uçccwleur • 
purins TdUTa ■KfmlM ij-ixams , TUlècf , 
wccpiai xa.ro. ^htmctiv mifittcev , uÇ»^ ' TouVai 
juti tel to^* ifv>fW&Ta 'HsaxAÎî. kaid^emp 
Ttik Trupîj, >Jytntt tltpos uWoalcw ^.iTsi 
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néen. Voulant offrir un sacrifice , il envoya 
un héraut '* à Trachine lui chercher une robe 
de fête. Déjanire apprenant de Lichas la prise 
d'iole , craignit qu'elle n'obtint la préférence 
sur elle, et persuadée que le sang de Nessus 
étoit un vrai phillre , elle en frotta la tunique. 
Hercules s'en élant revêtu, offrit son sacrifice ; 
mais lorsque la tunique se fut échauffée , le 
venin de l'Hydre pénétra la chair, et la fit 
tomber en pourriture. Hercules alors ayant 
pris Lichas par les pieds , le lança dans la mer 
d'Eubée ** ; il voulut arracher la tunique qui 
tenoit à son corps, et les chairs se détachè- 
rent avec. Dans cet état, il se fit metlre sur 
un vaisseau, et se fit porter à Trachine. Dé- 
janire apprenant ce qui s'étoit passé , se pen- 
dit. Hercules ordonna à Hyllus, le plus âgé 
des fils qu'il avoit de Déjanire , d'épouser 
lole *" , lorsqu'il seroit en âge de se marier ; 
parvenu sur lernont Œta,qui est dans le pays 
des Trachiniens , il y fit élever un bûcher , et 
ordonna d'y mettre le feu , lorsqu'il y seroit 
monté. Personne ne voulant s'en charger, 
Pœas *% qui étoit venu là pour chercher ses 
troupeaux, l'alluma, et Hercules lui donna 
ses flèches pour récompense, On dit que , 
tandis que le bûcher brûloit, il fut enve- 
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aîïa -fl i b x i o i h £ que 
£f>oïT)iV WTQt tU oujmvdip à.ia.vriit^,cLi. *Eiu~flw 
ru^av (t>a ( a ff /a.s, m} JVAAayeiV "h^ , 
+«i Mtittis 5-uyctTe'(ic( "hGhï tyM^ÈV , e£ îï 
«UTaT -raines 'AAegictpK liai 'Av/j^tos lytratTo. 

§ 8. *Hatt> J-e TaîW aura, « ftli -et*» 
©laliou Sruyaxlfm, Tlpôx.(i£as /m* 'AmAs'a* 
jta.1 l-arxmi ■ « Wf>eo-£uTa.T)i yap ■M'iVaus 

Eu^èi^wî * * Kpfiw ' 'Eirt\cu'£os , 'A</Wy(i£ ' 

Un-pois , 'Ap^a^os " MsA/hb , Anaplf-w ' 
KAuTini-Tntç , Etîf uWaruj ■ Eu'puWuAos , Eu'Ê»- 
■ms-'AyXewwi *Aïti«JSk • 'Ovw'ervo; , Xpu- 
«niïJSiî - 'Ope/us, Aou/uW * TeAw, Auo-jJ^hub • 
'EïTeJ^i'jSts , MshwîTiJV ■ 'a^i'îb-tmî , Wsro- 
Ppofios ■ Tt\tvTO.yt>pa,s , Eiipiius • IlvAos , 'iw- 

Étos • 'ApyfAw , KAeoAaaj • 'EgsAnî , 'Èffyftts' 
Sa.ifiS'as, 'OfioAi-&-XQ$ • £JparojiW,"ATpo ( [io$- 
KtAfufflarûip, "itp^ûj ■ AotoJ-o'irj/'AvTKpsî ■ *A»- 
•nora-w, 'AAoVjoî • 'Anlw&W, KAaa^rriJV' 
fcuAwJV , Ti'yiWK • Atoxfnîte , Aewta'viis : 
A»Jw« * EÛpuarwAw, 'Ap^iws 'AtMmlw, 
"EpctTous ■ 'AeawlS-K, ulrraf • 'Hmiw 'A/w*. 

loppé 
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loppé d'un nuage et transporté au ciel au 
milieu de grands éclats de tonnerre. Il y reçut 
l'immortalité et s'y reconcilia avec Junon, 
qui lui donna en mariage Hébé sa fille , dont 
il eut deux fils, Alexiarès et Auicétus. 

§8. Voici les noms des en Fans d'Hercules. U 
eut de Procris , l'aînée des filles de Thestius , 
deux fils jumeaux, Antiléon et Hippéus; de 
Panope, Tbrepsippe ; de Lysé, Euraède ; de**, 
Créon; d'Epilaïs, Astyanax ; de Crathé, lobés ; 
d'Eurybie,Polylaiis; de Patro, Arcbemachus; 
de Méline, Laomédoii ; de C!ytîppe,Euryca- 
pys; d'Eubote , Eurypyle; d'Aglaé , Antiade; 
de Chryseïs , Onésippe ; d'Orée, Laomèue; 
de Lysidice, Télés; d'Entédide, Ménippide; 
d'Anthippe, Hippodromus ; Téleutagore, 
d'Euryce ; d'Hippoté , Pylus ; d'Eubée , Olym- 
pus; de Nicé, Nicodromus; d'Argelé, Cléo- 
laùs ; d'Exolé , Erytlirus ; de Xantbis , Ho- 
molippus; de Stralonice , Atronius; d'Iphis, 
Celeustanor ; de Laothoé , Antipbus ; d'An- 
tiope , Alopius ; Astybie , de Calamélis ; de 
Philéis, Tigasis ; d'Aiscbréis, Leuconès ; d'An- 
tbée , ** ; d'Eurypyle , Archédicus ; d'Erato , 
Dynaste; d'Asopide, Mentor; d'Eonej Ames- 
trius ; de Tipbyse , Lyncée ; d'Olympuse , 

T. I. * Gg 
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Ipfos * Ti$iW, AuyiceJî ' 'AÀMtpftTus , 'OAujt- 
■sroûaw'EXatain'S [ 'Of > $aA(ct,s ' 'Hctu^i'hs, OiV- 
Ipl&Aw • Tep4-i>cpaTiiî , Eupu'œ^ ' 'EAet^fi'sî , 
Bouàèu; ''AyTifta^o; , NixW'Tm ' n&TpoxAw, 
riu/narTrits ' Nwpos , ripci^]5"Ects • Auvi-snrtis , 
"EpttViîïrtfos ' AOMVfyas * Aunios , To£iî(.pi(.T>is ' 
EoujtoAsf , MopffWS ' A.tvx.r&iroç , E'-ipUTeAas ' 
'IsrîT0Kp«THî , 'hs-Ttotyyûi. OifToi ,ttt¥ éx. Tu» 

Oefftriou -3-uyctTïpaï. 

'Ex, ^£ Tùii (tAAai», AliiiwtipiW fifïTMS Otims, 

"yAAos, Ktkitiwos, T\mos,'Omrn;. 'Ejc Me- 
yâpœs J^s tm KpÉavros, ©npiua^as, Aaiitoar, 
Kp^oïTla^)l^,All''^^ï,'£|'Of^^|^tA>l^ 1 ^f, , A76A.ct^JS• 
ô'flev xjm to Kfs/ao'j yévo$*XaAx.i!Mini;: rîsEupu- 
wu'àou , ©«TlaAsi ■'EisriK.a.'ir'Jiiî tÏî Ao'yÉi'ov, 0ej* 
Vaoî. nap^-ÉvésiMS th> ZluuipxAou , Etions ' A tï- 
y«î ths 'AAew, TiiAecpos ''ActIuq^bs t« $uào.v- 
Tttf,TAnwoAe/it>î - 'A<r1u^a.fte/t« tÎî 'ApùvTopK, 
KTnViwros * Autoiohî tns neipeus, naAtti^air. 

keoa'aaion h'. 

5 I. MeTttirlctVroî J^' 'HfctxAeW tiV ôeouî, 



Digitized by Google 



d'Afollodore. L. ii. s35 
Haloerates ; dHéliconis , Phalias ; dHésy- 
chie, Oistrèbles; de Terpsicrates, Euryops; 
d'Eleuchie , Bulée ; de Nicippe , AutimacJms , 
de Pyrippe, Patrocles; de Praxithée, Né- 
prius;deLysippe,Erasippus; de**, Lycurgue; 
de Toxicrates, Lyeius; de Marsé, Bucolus; 
d'Eurytèle, Leucippc; d'Hippocraté, Hippo- 
zygos : tels furent les enfans qu'il eut des 
filles de Thestius. 

11 eut de ses aulres femmes , savoir : de 
Déjariire , fille d'Œnée , Hyllus Ctésippus , 
Glénus et Onéites. De Mégare , fuie de Créon , 
Thérimaque, Déicoon, Créontiades et Déion ; 
d'Oniphale, Agélaus'% de qui Creesus tiroit son 
origine ; de Chalciope, fille d'Eurypyle, Thes- 
salus; d'Epicaste, fille d'Augias, Thestalus; 
de Parlhénopé, fille de Stympbale, Evéres; 
tfAugé, fille d'Aléus, Téléphe ; d'AsIyoché, 
fille de Phylas, Tlépolème ; d'Astydamie, filie 
d'Amyntor, Ctésippus ; d'Autonoë, fille de 
Pirée, Palaernon 

CHAPITRE VIII. 

g I. Hercules ayant pris rang parmi les 
Dieux , ses fils se réfugièrent auprès de Céyx , 
pour se soustraire au pouvoir d'Eurysthée, qui 
G g 2 



Digitized by Google 



236 Bibliothèque 

Kiiuita vttpeytivtTo. 'ils S 1 ! , ix.thws ÉxJ^o- 
yai AeyoïTos Eu'piiaSfœs x,cti ■TroKifiov tcwn- 
AoÙvtoï, ÉJ^oix.effa.v, Tpctvîf* xATaAiwwrw, 
J*i« tSî 'EAAoJ'os Éifuyov. Aiaxo^eni <f*t, mAOoï 
{j'î A^waS , jm" îwdeffflf'vTÉS eVi tov 'EAeou 

iVJ^ovtèç «.u'roJs , ffpos tov Eu'puoSfo. ■B'sAe- 
/iov ûwia\wa.v. Kai Tous jteï iraîJW owtou 
'AAtjjavtly » , 'ifprjtttJW* , Eupu&W, Mevropa, 
nêpiftti^H» àwtvmixi ■ *ûrh S>t Eûpurfw 
ÇeuyoïTa cto/iscra , jlcli ittryaA «JS -sra- 

AûS. Kai tnï /<6ï x,eipaA>tT àwartumi , AA- 
x^nfrç ^/JWii ■ m , stepaiVi tou'î IqffaXiuivt 
«I4 u i" cttÎToS '- 

Ji ^. 'AnroAs/iiiott J^e EJpuofleas fW rieA.o-? 
•srov irijtf-ov kA^-ov oi Hfnot,AeiJ v ct.i , >ccci va-aai 
«Ao» t*s WoAèjs. 'Ew< éWutou J^é auVoîî e» 

R*Tf'o^e, KoJ tccuth» ytVÉffflai ^pwtrftos JW 

TOUS 'HpA&AEl/Vî fJ s >)A3U"'7TpO yslf> TOU JWroî 

auroùs jutTeAj-eîi. "o?-e» «woAiworTfi IliAo- 
woWo» , mAV èi'î Mofa^av* , *qixi!~ jcsiti»- 
Ùvt. TAwÔAeftos oïf, JtTm« âiaSv Ai- 
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les poursuivoit '. Eurystliée les ayant redemanr 
dés et menaçant Céyx de lui déclarer la guerre 
s'ilne les lai rendoitpgs, ils eurent peur, quit- 
tèrent Trac-lime , et s'enfuirent dans !a Grèce '. 
Etant poursuivis, ils se retirèrent à Athènes, 
et s'étant mis auprès de l'autel de la Pitié en 
posture tic supplfans, ils implorèrent K; se- 
cours des Athéniens ; les Athéniens refusèrent 
en effet de les livrer, soutinrent la guerre 
contre Eurysthée % et tuèrent Alexandre , 
Ipbimédon , Eurybius , Mentor et Perimédes 
ses fils. Euryslbée ayant pris la fuite sur son 
char, Hyllus le poursuivit jusqu'au delà des 
rochers Scironides , et le tua * ; i! lui coupa 
la tète , et la porta à Alcmène , qui lui perça 
les yeux avec des navettes à faire de la toile. 

§3. Eurysthée étant mort, les Héraclides 
entrèrent dans le Péloponnèse', et en sou- 
mirent toutes les villes. Mais à cotte époque la 
peste ayant ravagé ce pays pendant toute une 
année, et l'oracle ayant dit qu'ils en étoient 
la cause , parce qu'ils étaient rentrés avant le 
temps déterminé parles dieux, ils quittèrent 
le Péloponnèse, et allèrent s'établir à Mara- 
thon 6 . Avant leur sortie duPéloponnèse, Tlé- 
polème avoit tué involontairement Licym- 
nius ; croyant en effet frapper xtn esclave 
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XUpVIOI ( TH 'jSsUC.TÎtpIcl yctp OUTOO Stpc«B"OVT£t 

■wA>!(r(rovTos u'œr/j^pctiUe ) Wpii èleA^eî» auVoV 
éjc IT(A»arovmfl-ou. $euyav oui jtïT wx, o'Aiywv, 

U TAAos J^É , Tïlv (ttev 'IûAhi KitTd Tj]y mu 
■warpos evToAilï éyif/M ' thv vd&tSw e'Çti- 
tïi tms 'j-TpajcAtiJ^nis xaTepycw acr&su. Aiq 
va.fa.yevoy.tm ei« AeAtpow . éwuï^a.vîro rtas 
tt x.ATt\ft>in. 'O J^e 5-eos l'<p»cre , Tnpi/Mi»*»- 
t«.î tov Tpiroy x.a.pWo» xaTep^etrSaj. No/ii^aî 
/"i "TAAsî TpiTov jictpsm AÉyetrfltti Tirv TpfÈ- 

Ti'ai, toowtm wtfipwas %p°'ai <rJv tûT altarS 
X,«Ti!ei tou *** 'HpajcAeous ewi 1 nsAoaromi- 
o-ciï, Tiffct/unu ToCOpetrlou ^atriAÉMoms ris- 
Ac&oiwiov, Kar yevofiêvwï -Jr*A» > H- 

*«<rj nfAsnroïmVioi., xeti 1 'Apicrlo^ta^oî ïnncu. 

Esrei A )JvJ N p i >l'?is5i.v aï [KAtoAcwu] vajS^ti , 
é^pâiro wepi mo^oJW Tw £f ou siVonros, 

O, TI Itai 1 To' 'TTpOTÈpDV, TÀfKtOS îÏt/4T0 Aé^BÏ , 
TOUTffl TTÉlO-BEïTa «TU%ïfl-«l. 'O /»e &tW <«- 
Teiare , Ta; aVu^Hfia.Tûjï aurons airiouî tuai " 
tous yap ^pjiff/ioti's où otiftÊaAAeiv - Xtytiv yap" 
«îjniSj *AA« yev6cTs x*pwov rjiiTaj , nai * o-1e- 
>fyp»i , t» eùpuyao-léfKt , J^ià xaT* toi. 
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avec son bâton , il frappa Licymnius qui ae 
truuvoit là. Tlépolème alors s'enfuit à Rhodes 
avec un grand nombre do personnes , et y 
fonda un Etat. 

Hyllus ayant épousé Iole , suivant les or- 
dres de son père , chercha à Faire rentrer les 
Hcraclides dans le Péloponnèse, et alla con- 
sulter l'oracle de Delphes mit les moyens d'y 
parvenir. Le dieu lui répondit d'attendre jus- 
qu'aux troisièmes fruits. Hyllus croyant que 
cela vouloit dire trois années , attendit ce 
terme , et entra avec son armée dans le Pélo- 
ponnèse 7 , * * sous le règne de Tisamène , fils 
d'Oreste ; les habitans du Péloponnèse furent 
vainqueurs dans un second combat , où Aris- 
tomaque fut tué. 

Les enfans de 1 [Cléolaiis] étant parvenus à 
l'âge viril, consultèrent encore l'oracle au sujet 
de leur retour. Le dieu les ayant renvoyés à 
ses précédens oracles, Teméuus lui fit des re- 
proches, en lui disant que la confiance qu'ils 
y avoient eue avoit été la cause de leur perte. 
Le dieu leur répondit qu'ils ne dévoient s'en 
prendre qu'à eux-mêmes de leurs malheurs , 
et qu'ils n'avoient pas saisi le sens de ses ora- 
cles : que par fruits, il n'avoit pas entendu 
ceux de ta terre, mais ceux des hommes, 
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'laS/tat tywra, rit *aAa<rirav. Tavra. Th/mm; 
eôtowVttî , ittt/t*ty Toi «j-Tpct-ro» , xai lavs 
*Vn|*Tii T« AwtpiJiw êv^it tÙi «V ejte/nou 
o roffos NauTB-aicTos AeyETscf. *E;a~ Je oyTS5 

à&tyxft wàïS-tts JutToAiarJ» «g 'Afytltts rits 
A.VTWWQS ht'û/iaiK , Eu'puoflé»» xai npoxAi'o, 



J 3. Sun'&i Je Jtai toi (rlpsroV éy Nstu- 
WOJtTu ou^opa wepiOTeo-Hr, 'Etpttw yap «u- 
to7s fictïTis jqmkt/muî Ae'yiw ii^ti^m , ci 
infiltras fittyoi mou , tVi Au'/u» tou ff1p<tTou 
tfsos rbAovmnrud) i-tmrl&pxm. Tours» Sa- 
A011 Aiwvria 'iwrorijî s $uAttVTo$ Tou 'Am'o- 

%"V TW 'HjWxAMUS TI%«V oVsjCTfmV. OuT<M 

yeyo/isïûu toutou , to fd( vscutixqv , tNttip- 
J-ttpîio-œv t»ï »é»v , £vâ\ero - tu 1 Jf wt^oi 
■rrvYwt Aifita, xcti 1 AeAu'^ir to o-lparsu^t*. 
XpeJfif'vou J^è Tïpt TÎîff uu^i<pûpàs Tig/teireu , jto-i 
tou &soù, toV ^a'rTiï yevêirâai TctSra 
AeyovToî xai mAiJovt» ifuyaJWcti J^é»* Vr» 
TÔïâyfAo'ïTa, [jww J^i* toCYo <f uo *«t] usu %fiî- 
c'est-à-dire , 
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c'est-à-dire , la génération , et que par le che- 
min étroit et humide, il avoit entendu la mer 
qui est à la droite de l'Isthme '. D'après cette 
explication , Téraénus leva une armée , et fa- 
briqua des vaisseaux dans un endroit de la 
Locride qui en a pris le nom de Nanpacte". 
Tandis que l'armée y étoit campée, Aristo- 
déme fut tué d'un coup de tonnerre; il laissa 
deux fils jumeaux qu'il avoit eus d'Argie , 
fille d'An lésion , ils se nommoient Eurys- 
thènes et Proclès "* 

g 3. L'armée elle-même éprouva diverses 
calamités durant son séjour à Nanpacte. Il 
parut dans le camp un devin " qui , inspiré 
par les dieux, leur débitoit des oracles. Ils cru- 
rent que c'étoit un magicien envoyé par les 
habitans du Péloponnèse pour détruire l'ar- 
mée, et Hippotès fils de Phylas, fils d'Antio- 
chus , fils d'Hercules , le tua d'un coup da 
flèche. Bientôt après , les vaisseaux périrent 
et la flotte Fat dispersée ; l'armée de terre , en 
proie à la famine , se dispersa aussi. Témé- 
nus ayant consulté l'oracle , le dieu répondit 
que la mort du devin étoit la cause de tous 
ces malheurs ; qn'il falloit exiler pendant dix 
ans celui qui l'avoit tué , et prendre pour 

T. L H h 
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iraaflai vyi(iaii Ta TpioÇ^-aA/wi ' toï 'lir- 

Touy. K*i wep iTuy^ctvs'JO-i» 'O^u'Aa toi 'A»J\>eu* 
jioyoî , *V rantou v.a.fyi/itta, ^om^iJ-a.\fj.a. Tôt 
yttp ÈTÈpOV Tffiy otpSctA^iH» ïjat,ix,aTr% tÔJjb ' 
twi <pÔtcf y«p oZros tyuyœi ùs *HAi* , n.a.1 

êwWMp^T». 2u/i£oAo»Tiî OUÏ TO* ;£pH(Tft(iy , 

To~î mMfùnMi x,al tû7 •a-t^a x-cti 1 toj f«u- 
Tïîtâ' VfaTtpûvai alfxra, X.3.1 Titrit 1 u.ïvov icTii- 
ïouo-i toï 'OpeVlou. ©ïwjwuiri Je o-u^^ot^owTef 
ctwToîî «' AÎyi/uou vaiAs , n*/*<puAoî xai 

54- EmiJSj éxji*T)|0'(ti jleAsjT-ovFwotf, TpiTs 
l'iynwro j3mf*5Uî -îrctTpûJou Aïoj'jLai eVi tou- 
T»« ij-uuctv jtai éxAitpouyrs Tas ■tfo'A.eis. npopTH 
^têv ouy Air^is , "Apyos ■ J^eurspct , Aa.x.tS*:z<f*w • 
TpiTM , Mwwjnt. KrifuiriLiTm J'è ÛJ^fUU 
ÏJ^cctoî , o£s ■j'Sîpo» $3.\{îi ixatrîoï, Tn^ms 
ouï , jwu (i 'Afi/k^innv oraïAî , npoxAw 
xai Eupuffflsw, eêaAoi Ai'^oim. Kpîo-tporTus Jè, 
fiouAoVsmî Meo-o-iiyNï Aa^eîy, yîî inCiLKt /3a- 
Aoï. TftuTBî J"*t J v j*A.u5-(i'(7>iî , é/'éi tws J^u'o 
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général l'homme aux Irois yeux. Ils exilèrent 
donc Hippotès , et ils cherchoient cet homme 
aux trois yeux, lorsqu'Oxylus fils d'Andrae- 
tnon ,3 , se présenfa à eux , monté sur un che- 
val II n'avoit qu'un œil, ayant perdu l'autre 
d'un coup de flèche. Un meurtre qu'il avoit 
commis, l'avoit Fait exiler de son pays; il 
s'étoit retiré dans l'Elide , et l'année de son 
exil étant expirée , il retournoit delà dans 
ïjEtolîe. Les Iléraclides ayant conjecturé qu'il 
éioît celui que l'oracle désignoit, le prirent 
pour général , et ayant joint leurs ennemis, les 
battirent par mer et par terre, et tuèrent 
Tisamène fils d'Orestes". Les deux fils à'&g\- 
mius , Pamphylus et Dymas, périrent en 
combattant pour eux. 

g 4. Lorsqu'ils furent maîtres du Pélopon- 
nèse , ils élevèrent trois autels à Jnpiter- 
Patrous"' ; et après avoir offert un sacrifice , 
ils tirèrent les villes an sort. Argos formoit 
le premier lot, Lacédémone le second, et 
Messène le troisième. On apporta un vase 
plein d'eau, et il fut convenu que chacun 
y mettroit sa ballotte. Téménus et les deux 
fils d'Aristodème y mirent des ballottes de 
pierre. Cresphontes voulant avoir Messène , 
y mit une ballotte de terre, pour qu'elle se 
Hhi 
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jLhifaus irpwTsuî ctvct$ct,vii'ii«(. '£Ajj,utrBe(i7itî J^t 
WpaTHS /MF TO TtfUtW , .(Wap** TW 

rat 'ApnAjSt/Mu KtuS'wi , Mivanm ÎÎAaÊs 

tujwv anfléïa. 'xÀiwa, ' m fiîv Aœ^ovTeï Apyos , 
iwi toi fam, (pfûïM " 01 Sh Actue^tti^w»* Aa- 

ri'pi 1 ^ Tffli cTi/«i(» eAeyov « pArruSt Toîs 

f4,È» T«V ^pûyg) HîtTaAclÊoÛVlV , tîB-ï Tiff 'îTOt 

Ahuî ^éveiv etfifiiov • /ah yap t'^eiy oAxhii *o- 
pei»/« w » to *if'V Tous A fpctjwyTtt *<«-*- 
ActÊo'ïTctî , S'tnwi èw-ioïTctï éX*yoi èo-io-Sal " 
tqvç J^è' m'y ctAtnVex.ee, JVuous. 

Trtpwoç pxi out , KqftLWtp.Vtfu.KS Tous 
«eu^as 'AyEAaov jtai 1 EupuwuAov xeu KaA- 
Ai'ii, tÎ *uy*Tpi Wpou-ctïEr^H 'TpHi?™ , *.ai l 

srei'j-omri Tir£tet( àri iijo-flw ro» w*TEp* au- 
tmv $otfutrtu. rfyo/iéyou Toû" çoyou, tuf 
jSao-iAti'a» o o-lpaTos ?%((> (>)3wu«rti 'TpviiV 
ittti Awipovni. 

KpeffÇoWns J^è dJ'aroAÙF Mso-<r»V 

^f»'w , f étcc Jus «cttJ»» qnafrus 
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fondit, et que les deux autres sortissent les 
premières. Celle de Téménus sortit d'abord , 
ensuite celle des fils d'Aristodème , et Cres- 
phontes eut Messène par ce moyeu. 

g 5. Ils trouvèrent les signes suïvans sur 
les autels où ils avoient sacrifié. Celui à qui 
Argos échut, y trouva une grenouille ; celui 
qui avoit Lacédémone, un dragon ; et celui 
qui avoit Messène , un renard. Les devins 
consultés là-dessus , répondirent que ceux qui 
y avoient trouvé une grenouille, feroientbien 
de rester chez eux , cet animal n'ayant point 
de Force lorsqu'il est en marche ; que ceux qui 
y avoient trouvé un dragon, seroient terribles 
dans leurs entreprises ; et que ceux qui y 
avoient trouvé un renard, seroient très-rusés. 

Téménus ne tenant aucun compte d'Agc- 
laiis , Euripyle et Callias " ses fils, s'attacha 
uniquement à Hyrnétho sa fille et à Déi- 
phontes son époux" 8 . Ses fils, irrités de celte 
préférence , firent marché avec les Titanes 
pour qu'ils tuassent leur père; ils le tuèrent 
effectivement ; néanmoins l'armée décernais 
couronne à Hyrnétho et à Déïphontes '". 

Cresphontes " ayant régné peu de temps 
à Messène , fut tué avec deux de ses enfans ; 
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àwtfcut. rioXutpomiî iÇ,ai\\tumt t aurai 
tSi 'Hpax?4lS*£l uV*p%sv, Jtai 1 ni» tou $0- 
*eu}-eïToï ■ymitîx.a. eauwat Mtfvarm î'\cL&ti. 
'Aï^eJh xiti oÎto*. TpiTov yap é^oue-et 
•Xajî'a. Mêpocw xaAou/tew AiWuto» , «JWe 
t» éaurns wef/rpî TptlfflT, OÎTOÎ tttî^fsfrtlS 

xtti 1 x.pt!(f* itareAV 1 '! «treive IIoAutpsrTiii jcai 
tm'ï Tarpâtc* ^jwiAiittv aWeAa&*. 
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Polyphonies, qui étoit lui-même un des Héra- 
clides, lui succéda, et épousa malgré elle 
Mérope sa veuve. Il Fut aussi tué. Mérope en 
effet avoit un troisième fils nommé Aîpyius , 
qu'elle avoit donné à élever à son père ; ce fils, 
parvenu à l'âge virit , rentra secrètement , 
tua Polyphontes et recouvra le royaume 
de son père. 
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g I, 'Esrei Ta 'W%ei<w t'itf^ô/t.mi 
ytns, tous oVo BnAou ,ite%pi toTv 'HpaxAeiJ^âï 
J^HAaVaftsv , lyiyxw; x.a.i rà irepi 1 

'Ayw'vopjs. 'fis y&p lî/tîi Af AfltTtu , iTuo Aj£um 
tyeiwte WcuJVs tx. IlaroJWos , BhAov nai 
'Aywvopst. BnXos jcttv du /3<wiAeJii!» At'yu®"'!'*"' 
toi); wpotipH^ÉïoDî tytnwti. 'Ayiwp J*f, *«■■ 
pctyevo^tevos s/s tu» Eupaœmv , ycyiei T>Aê- 
Ç*ffffctF , jccti TiR»oi" -SuyctTÉpo. jtsr Eupawiiv , 

Th« J^é Eu'paww ou* 'Aywapis , aAA* W- 
viitos , Aïyouoï. TnuTits Zeùf e'powSeis , ffis/lei 
jW tk S-stAautnrs npoasu awwveav reûfts , 
BIBLIOTHÈQUE 
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LIVRE TROISIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 

g r. Après avoir tracé l'histoire de la pos- 
térité d'Inachus, depuis Bélus jusqu'auxHéra- 
ciides, nous allons passer à celle d'Agénor ; car 
Lybie eut, commenons l'avons dit, deux fils de 
Neptune, Bélus et Agénor. Le premier régna 
sur l'Egypte , et fut le père de tous ceux dont 
nous venons de parler. Agénor s'étant établi 
dans l'Europe ' , épousa Téléphasse ' ; il en 
eut une fille nommée Europe, et Irois fils, 
Cadmus, Phœnîx et Cilix. Suivant quelques 
auteurs, Europe étoit fille, non pas d'Agé- 
nor, mais de Phœnix 3 . Jupiter étant devenu 
amoureux d'elle , se changea en un taureau 
dont l'haleine sentoit le safran ' : s'étant laissé 

T. I. I i 
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M ^îlpûM^I^ yïïÔfi«>oî, 6Tïri£l£ft£rflî~0'«.V ^10. Tjiî 
5-aAàVffM lxky.i<nl éiV Kf wtmv ■ « A , ôii <ruï- 
euvairËevra aÛTM A«î , eyemo-e Mi»«a, 2ap- 
mtwa., 'Pa^aVa^uv. Ko.3-' "O^JifO* JHjZap- 
w»i-w «t Aiûf wci Aao^a/ieia* tks BsXAè- 
poipovTou. 'Atpavous JV 1 EJj>«Vik yevopents , o 
wa-ntp auTiw *Ar»»»p *wi Çirnwii î^twt^t 
tous ■si-aïJW, «Von Vfirifui JxufifVfui 
wpîi ai e'^tupBffii Eupanniv. SuifçiiAj-e J^e 
•m'y ÇfTWW aWTW T>iAttp*i7<r* » /afru/i, xai' 
0tttros o noa-etJ-avos * «î S*t Qiftx.vi'K $*<r! , 

fiîpeîv ifcav Eupasm» a'JSxarùi, t*v oixo» 
avajco^à» aVoyvômî, aÂAaj aAAa^w **T- 
Jjuxrav ' W«S totHMi» ' KiJuj; <Te, *««'- 
KM5 **« -ffairav TiÙ uÇ tauTu Mlfttm 

%»pa» > WoTafMj 1 £ru*eyyuç riupa^ùi , KiAfxiar 

»4Tb»w*i. 'O/m/sm J^e x,aJ ©aVof « <=>f j 
x.Tiiraî toAjï Gaaof , xa.TBx.itff**- 

§ i. Eu'paVuv J^è y»M«* *Aff1«pi'm ° Kpwrw 
juwwli», tous t'jt. Taurw waî>a« éVpe$e». 
Oi J^, «VeVeAfmi^o-atj'Wfoî âAAiÎAouî e'ffla- 
otatrai *'/<r%sutr( yap epUTawai^oïjOS tjtaAîiTo 
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apprivoiser par elle , il se jeta à la mer lors- 
qu'elle Fut montée sur lui , et la conduisit dans 
l'île de Crète. Arrivé là , Jupiter coucha avec 
elle , et en eut trois fils , Minos , Sarpédon et 
ïthadamanthe. Sarpédon' étoit, suivant Ho- 
mère , fils de Jupiter et de Laodamie , fille de 
Bellérophon. Europe ayant ainsi disparu , 
Agénor envoya ses fils à sa recherche , et leur 
dérendit de revenir sans la ramener. Télé- 
phasse leur merc s , et Thasus fils de Neptune, 
ou, suivant Phéréex des , de Cilix , partirent 
aussi pour la chercher. Ayant parcouru toute 
l'Europe , sans pouvoir la trouver , ils renon- 
cèrent à retourner dans leur pairie, et s'éta- 



blirent, s; 


ivoir : Phcenix , dans ]e pays qui 


porte son 


nom ; Cilix, près de là Phœnicie, 




:uvirons du fleuve Pyraffie, et il 


donna le : 


nom de Cilicie à tout le pays qn il 




ni3. Cadmus et Téléphasse s'établi- 


rent dans 


la Tbrace ; Thasus s'y établit aussi , 



et y Fonda la ville de Thasos. 

g 2. Astérion % roi de Crète , ayant épousé 
Europe , éleva les enFans qu'elle avoit eus 
de Jupiter. Ceux-ci étant parvenus à l'âge 
viril , se brouillèrent au sujet d'un jeune 
homme nommé Milctus", fils d'Apollon et 

li 2 
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m/Ahtos ' *AwoAA«voî £■€ tiv , x.ai 'Apei'aj tw 

jtcctAAoï mm/iM e^oïTos , ToXift^aas Mtw; 
inrpoTÉpMffH. Oi J^e (peilyouffi , nu' M/Awtsî 
jtisv , Kaf/ct -ffpw^Jy , fjf,e~ waAiy *(p' eccutou 
eitTia-f MiA«ro» * 2a-pï?>)<fû>r J*e , aunfta.'^yiaa.e 
KiXixi , -vfQS Aujciûuï ê^OUTI wsAÉjHoy , wi 1 
jtitpe; tks %»f=tî, Avftw&çtrtfMim ' juu «o% 
tsT J^iJWi Zeiîs tVi rptiir yinas Çhï, "Euoi 

Aios net! Ka.tj<jiïsrùa.s , jcai 1 J^ia! tdSto» ola.- 
aia.Ba.1. 'PaJ^s(^tai%f J^e, toTs ïmd-iwtcus vgj«- 
J-erâv , n.ÎBj« Çuyœv ei's Boihit/hï ( ' A\*.iixw 
ya.fii7. Kai ^eTaAAa^cts, ii a.Hy f-rvi Mr- 
i»« S-ix,âfyi. Muais , KfWxi jcaToijcôï , 
typait rô/Miis. Koj yn^cLS naoupsuiv r«v 'HAiou 

*(tt nÈpoSlf^OS, ÛIS J^h^-xXYlWlàPuS <fW 1 1 KpBTflV 

tkv 'Ao-leplov ■S-vyaTipa, , ■xaX^a.ç ftii Wiv.ia'jt, 
KarpU, AsukàîuW, rAo.UK.oi, 'AyJyV fa "' 
3-uya.Te'f as 'AjtctAAiiy , Et mJ'i-cnv , 'ApraJVitv , 
$a'iS"(ai. 'Eit, napEias Nti,u<pns, Eupu^tJ^tivTcc, 
NwpaAi'œva , Xfu'o-xï , ^fAoAaov * «t J^f Ai£i- 
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d'Arie , fille de Cléochus. Sarpédon étoit celui 
que le jeune homme préféroit; Minos ayant 
pris les armes, les vainquit et les Força à 
s'enfuir. Miletus se réfugia dans la Carie , ou 
il fonda la ville qui porte sou nom. Sarpédou 
ayant offert, moyennant une portion du pays, 
ses services à Cil ix qui étoit en guerre avec 
les Lyciecs, régna sur la Lycie , et Jupiter lo 
fit vivre trois âges d'homme '. Quelques écri- 
vains disent qu'il aimoit Atymnius , fils de 
Jupiter et de Cassiépée, et que ce fut cet 
amour qui le brouilla avec ses frères. Rhada- 
niant he ayant donné des lois auxhabitans des 
îles fut obligé de nouveau de s'enfuir dans 
la Bceotie, où il épousa Alcmène. Après sa 
mort , il devint avec Minos l'un des juges des 
enfers. Minos régna sur la Crète et lui donna 
des lois ; ayant épousé Pasiphaé, fille du Soleil 
et de Perséïs, ou, comme le dit Asclépiadeaj 
Crété fille d'Astérius , il en eut quatre fils, 
Catrée, Deuealion, Ç-laucuset Androgée, et 
quatre filles , Acallé " , Xénodice , Ariane et 
Phèdre. Il eut de la Nymphe Paria, Eury- 
médon , Néphalîon , Chrysès et Philolaiïs ; et 
deDéxithée, Enxanthius. 

§ 3. Astdrion étant mort sans enfans, ou 
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Miw HnuXtuai S-îAav Kpwbiï e'tûiAuÉro. $«- 
iras S"l ■va.pà. 3-tai tAv Sao-fÀs/ccv l'iAutytiat , 

■yereirSiti, Ktti rTotrîjJ'œli $uw , uû£a,To Ta.ùfor 
«vcttpaïSïeti T&iy fiujvîy, uwoir^o^Ëyûî xat*- 
J-wVeir t«i ipscvéyToi, Toù J^e ïïiiatiS'ans TttûjsoT 
«lerros auTûî ^ia.7^pi-ari , T>ir &xai\ûa.v ta- 
peAd-ÊÉ. Toy J^e ratifioy etj to. /&avx.î\iat irift.- 
•fyti , tfva-it erepoï. ©aAcwo'ojtpaTiîiras J^e' 
■n-pwTos Ttco-œv tw tuVojv oytS^i uVSpgei'. 

$ 4. 'Opyirfek J^e aura ristrfi^ay en /*(} 
swmJ-uM Toy Tctûpoy , ToûVoy fj» ifyypluat ' 
naffi$a'nv J^t t aJ-(7i t/s «V£u/*ieu ctûroù wa- 
pa^xeuairir, 'H , tfaLvhitaa. Tau Txvpau , 
auvtfyw Att/*ÊtiyÉi AtuJVaAo», « 3» ap^iTf'jcTar, 
TrfQivya; t'| 'A^yaTy eW (po'va. Outoî ÇuAi'nir 

(3<juv fs 1 ! ' Tpo^ffll x.*Tc(<rx,ÈL'(«rctî , jtttl TttJniI 
AaÊay xtti n.<ii\rlia.i éVaJ-e» , ài&tlfeLf té jSoOV, 
tuv Jtya» ■7r£pit'p'pa4''i **' * v 
0 Tctupos A-eijuîyi |8o<rj(,6(rBai , T»y riatffi^aoïï 
lttÇ,iÇ,ntrei. 'EX^oi S't 0 raupw , as à.\>frivî? 
Soi' oukÎX^ï. 'H tTê 'Atrltpioy eVfv«i»e Toy *Am- 
5"£"T« Mivruraupav. Ouros «?£t T*upou itfQset- 
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voulût refuser àMinos le royaume de Crète. 
Il dit que les dieux le lui avoient donné , et 
pour le prouver, il ajouta qu'il obliendroit 
d'eux ce qu'il leur demanderoit. Faisant un 
sacrifice à Neptune , il le pria de faire sor- 
tir de la mer un taureau, promettant de le 
lui sacrifier. Neptune ayant envoyé un tau- 
reau d'une grande beauté ", Minos obtint 
la couronne , mais il mit le taureau dans 
ses pâturages, et en sacrifia «n autre. Il fut 
le premier qui eut l'empire de la mer, et 
qui eut presque toutes les îles sous sa domi- 
nation. 

g 4. Neptune , irrité de ce qu'il ne le lui 
avoit pas sacrifié , rendit le taureau sauvage , 
et fit que Fasiphaé en devint amoureuse. Elle 
implora, pour satisfaire sa passion, le se- 
cours de Dœdale , architecte qui avoit été 
exilé d'Athènes pour un meurtre qu'il y avoit 
commis. Dœdafe construisit une vache do 
bois , creuse en dedans , qu'il mit sur des 
roulettes ; il y ajusta la peau d'une va- 
che fraîchement écorchée, et Tayaut placée 
dans un endroit où le taureau avoit cou- 
tume de paître, il y fit entrer Pasiphaé. Le 
taureau élant venu, la couvrit comme si 
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BTOÏ , Ttt K AOIW* «V^pW " MtMW J^6 h T» 

AaCup/^w x.«ra -riva* %p»e[avs JtttTttxAeiVccs 
<uÎtm s<PuA*t7i». *H» J^s • A*£upivJ-oî , oy 
AaiJ^aAos xartoTteuao-É» , guut/ta Mxtftweiïîm- 
AuwAo'ittiis îtAokÎi tn» i^aJ^or. Ta ^mh ou» iripî 

"Apia^vns toTî, wepi ©wreaf uirlepo» îpaûjur. 



K E $ A' A A I O N B'. 

J I. KttTpe'ois J^è Toù Mi»»« 'Aepo'tfw >tai 
KAu/uïm xtti 1 'AàrK/ioo-Jïn , itai 'AA^wftevnS Jioî, 
yiVMTcti. Xpœjtievu <K K«rpe~ ?rfpi K*TrtVJj>a<pîî 
Toï" /&« , S &tis t(pH , uVJ en« T«V VcLI^Bt 

Teîr^eoflcci. Karpeus fiiV ouv «VenfuSero tous 
fn Çoreuî ys'irifTsH -rou TTarpos, apetf ex. KpiimS 

Tin' TWÛ) TW WjW , X,«l )1«T«.<t;£«Ï K P"" 

Tiiviaii ttVQ^oo-sï. 'Aï*€« J^s eVî tJ *AT*Êf»'- 
c'eût 
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c'eût été une vache véritable ; elle en eut 
Astérius , surnommé le Minotaure, qui avoit 
la tête d'un taureau , et le reste du corps 
d'un homme. D'après quelques oracles, Minos 
le garda enfermé dans le Labyrinthe. Ce La- 
byrinthe , que Dcedale avoit construit , étoit 
■un édifice qui avoit un très-grand nom- 
bre dé détours , de façon qu'il étoit impos- 
sible .d'en trouver l'issue. Nous verrons par 
la suite , à l'occasion de Thésée , ce qui a 
rapport au Minotaure, à Androgée,àPhédre 
et à Ariane. 

CHAPITRE IL 

§ I. Catrée , fils de Minos, eut trois filles, 
Aérope , Clymène et Apémosyne , et un fils, 
nommé Althemènes. Ayant consulté l'oracle 
sur la manière dont il finirait ses jours , le 
dieu lui répondit qu'il inourroit de la main 
d'un de ses enfans. Catrée leur cacha soi- 
.gneusement celte prédiction ; mais Althe- 
juénes l'ayant apprise , craignit de devenir 
le meurtrier de son père, quitta la Crète 
avec Apémosyne sa sœur , et aborda à un 
endroit de l'île de Hhodes dont ii s'empara , 
T. I. K k 
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piov xaAoJ/ievM opoï , iJvxaa.Ta Tas -srepijj rS- 
awi. Kan^a» J^ 1 xtti Kpimi» , xrti rair **- 
rpoay uVoftVHirSt» &s»y, i/^puera &apo> Ato.~ 
Cvf'ov Aios. MtT eu ^oAu 1 , TÎk aJ^eAÇÏî 
«uVo^Hf «vfyeTo. 'Êp/iïV yop «uVïs «jkwIW , 
fit (piûyawrea atîrwr x.ttTaAst€s~y ou*. ij£i/|aT0, 
( iTÉpiîi y«p euî-rw ru ra/^ei tÛv to^»» ) 

tip' as oAKrfliw*^* , [ n*r/x,a *W9 tnî Kp>tT>is 
tVaryei ,] ipJ-Eiptrcti, iu Ta a'^iA^S iinruei ro 
yeyonîs. 'O l4, om-^ii lapins iîta.1 toi S-tat , 
Af!£ éy^opaV aVe'x.Ttirei>. 



NoinrAi» J^'jWi» iU aAAoJVwas «weipouî 
tMtreftToAiîo'it/. TouTav 'AepaWiiv /*eV 'lytlf 

veActoy crtxtf. KAo.usw J^ê ycwie? NauwAios , 
**/ Te'jtvay ?raTi!f> yi'mw toieows *ai l n*- 

swoj-d Thi &wiA«((v 'AAj-H^wii Ta" waiJ 1 ! 1 
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et qu'il nomma Crifénie. Etant monté sut 
le mont Atabyrius, il considéra toutes les 
iles cire onvoisi nés ; apercevant celle de Crè- 
te , les dieux de son pays lui revinrent à 
la mémoire, et il éleva un autel à Jupiter- 
Atabyrien. Peu de temps après il tua sa 
sœur de sa propre main. Mercure, en effet, 
étant devenu amoureux d'elle, et ne pou- 
vant la saisir, parce qu'elle couroit mieux 
que lui , étendit sur son passage des peaux 
fraîchement écorchées : le pied ayant glissé à 
la jeune fille en passant dessus ' , elle tomba , 
et Mercure la viola. Elle dit à son Frère ce 
qui s'étoit passé ; mais celui-ci croyant que le 
dieu n'étoit qu'un prétexte, lui donna un coup 
de pied et la tua. 

g 2. Catrée donna àNauplius' sesdenx au- 
tres filles , Ciymène et Aérope , pour les aller 
vendre en pays étranger. Flisthènes épousa 
Aérope, et en eut Agamemnon et Ménélas 3 : 
Nauplîus épousa Ciymène , et Fut pèred'CEax 
et de Falamèdes. 



Catrée étant devenu vieux , désiroit lais- 
ser ses états à Althemênes son (ils , et il 
Kk a 
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«apaJSamti - haï f-ii touto yKfi* tls 'PaJV. 
'Awo&x's t« isas <ru» to7ï Jpaxn îcht* 
tïv* T«s m'o-ou to'stoï É/niftoy , JtAttJysTo uwa 

t»ï. Kdi J^rctjiAÈVtfv cLkhvvcii \ly orrai 

clÙtou Tut «JuiJ-eiitv J^ià t>!» x.f>auy>iy tb» x.u- 
y«r , aAAct fiaAAoyTffly xajmÎvov , Waptyaro- 
^teros 'AXj-n^fyiiï, rârfx.Turn ayvoôy 

Ko/rpect. MctJ-J» J^i ûVJepor to ysymn» , eJ|tt- 
/tew, usro ^fto-jtcaToï sx-puê*. 

K E * A' A A I O N T 1 . 

5 I. AeuaetAi'»»! <Té iyiiam 'liïiifMnvs Tt 
xa.1 KpîiTH »*/ vo'Jtw jcccj 1 MiîXiis. 

FAdûitos J^f , Îti vnCT-ws uV*f^«» » ittuia.» 

ysy. "Açamuf J^i 1 i)'yT« «uToû 1 , Mita WoAAlï 
£yrno-i\ womtrct/isyos , srepi tm£ eupwfeas tjMW- 
TeutTo, Koupures uww CLVTùJ, Tpi%p»/«tTM 
t» rais iy'ihAii $ytn Soûl • t»v J^t thi thu- 
tus *mh à'pifflct ùxjaiu hm^tirit, 
■rw -ïraj>* *m>J\Areiv. 2uy xàmJ-èitûii t« 
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alla pour cela à Rhodes ; ayant débarqué 
avec les héros qui le suivoient dans un en- 
droit désert , il fut repoussé par les bergers , 
qui les prirent pour des corsaires. Les ber- 
gers ne pouvant enlendre ce qu'il disoit, à 
cause du bruit que Faisoient les chiens eu 
aboyant, les poursuivoient toujours, lors- 
qu'Al thème nés étant survenu , tua son père , 
sans le connottre , d'un trait qu'il lui lança. 
Apprenant ensuite ce qu'il avoit fait , il pria 
les dieux de le faire engloutir par la Terre , 
et son vœu fut exaucé. 

CHAPITRE III. 

g i. Deucalion eut pour enfaus Idoménée, 
Crété, et un (ils naturel nommé Molus \ 

Glaucus encore enfant poursuivant une 
mouche ! , tomba dans un tonneau de miel et 
y mourut. Minos le fit chercher partout , et 
consulta enfin l'oracle * pour savoir ce qu'il 
étoit devenu. Les Curetés lui dirent qu'il avoit 
dans ses diables une vache de trois couleurs , 
et que celui qui trouveroît la comparaison 
la plus juste pour exprimer ce phénomène, 
lui rendroit son fils vivant. Les devins 
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fidirtai , UnXÛtJ^K, £ Koipaiw, ni» %fikt 
thV jSws tîjwt« S*tou x.tLfWa • xoJ i^Tttt 
rit Wcù^* d'yct,yîui(rBîiV jW tifoï n&iTt'tai 
<tifûji(. AtyoyTM J^ë Mi'»ffl«, oVi J^e™ xai 1 Ç»y- 
t* ctaroAaCeî» ouVù , ttarutAï/o-flu ml» -râT 
rexpa. *E» -«/tn^awV ^ *eAA>i ruy^ct- 
fof , tîj^e S'pax.wra. ïtv) rit nxf!i titra. " 
tûutqi SoAaJv Ai'J-b itrlx/run , S'tiaa.; fin <*» 
ctvrù téAsutiIom, eî tûu'tçi tnifura^tai. 'Effarai 

WpaTM ) £twei<ri« ' l*T<t uVorrlpeipei WMU XO- 

TOU tVépOU <T«£ia, ' ItflTlJÙim i't Tjfî Waf , 
cc»€<r1ï|. J^* noAoi'JNw jttu S-CLUflcL- 

<r<ts, tAi avrit itia.i itfnatnyviAt t<b tou 

5 a. 'AwoAaCw <f^ Mi'vbs tsi vaïî'x, ou't^' 
eUras tU ''Apyos wsrmeu toi IlaAw^M eîcc, 

WpJÏ Jl TBÏ /J.aVT£l££ï J^ajjjtW TOI TXVJWI. 

'A»ayjca<r8ïis J^è S TïoAuïS'ùï frif-iax.il. K*I 
(tru^tj ivvtr\tt , toXwIu -roi rAauK.û» us Ta 
olo^a tfïsr'îvaa.i * jcom tovto irwiiWï rAttu- 
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ayant été appelés , Polyïdus , fils de Cirra- 
11 u s ' , compara la couleur de cette vache 
à celle du Fruit de la ronce. Minos l'ayant 
forcé à chercher son fils , il le trouva par 
une pratique de son art Minos disant 
qu'il devoit le lui rendre vivant, l'enferma 
avec le cadavre Polyïdus étoit fort em- 
barassé , lorsqu'il vit un serpent qui veuoit 
vers le cadavre. Craignant que ce serpent 
ne le fit périr , il le tua d'un coup de pierre". 
Un autre serpent approcha, et voyant le 
premier mort, se retira et revint un ins- 
tant après , apportant une certaine herbe 
dont il couvrit le corps de son compagnon , 
qui ressuscita par ce moyen. Polyïdus ayant 
remarqué cela avec admiration, mit cette 
même herbe sur le corps de Glaucus et le res- 

§ 2. Minos ayant recouvré son fils , ne 
voulut pas laisser retourner Polyidos à 
Argos , qu'il n'eut enseigné à Glaucus l'art 
de la divination, ce que Polyïdus lit malgré 
lui. Mais lorsqu'il fut prêt à partir, il dit 
à Glaucus de lui cracher dans la bouche ». 
Celui-ci l'ayant fait, oublia sur-le-champ 
tout ce qu'il avoit appris. 
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?ojï jie%pi Toï £e pdi AtA^a. 

K E * A' A A I 0 N A'. 

J l. Kct/ywf; ?L âvoïwwmu $d^<ts TV 
,A<8?*<w», lîarJ ep*™i gtiwjWf , SX?-» <é 
AtAffous ■rrepi tbï Eu'puww ■?rvv5"=tïo 1 u.evGS. 'O 
jv£ Stos Strt , mpi fui Eupaww ni vroXv- 
arpay^oïêîy , %pîirGa.i K xafoJvy^i jtoti 
■n-oAiv x.t/£éjv îij-a ai «u'th «if>j jca^ouVit. 
T010ÛTOF ActCaï %pMtr^oiF , JVçt sWeuv èm- 
peuVro. Eîrtt £01 truvTu^aj év to~s neAayovTiW 

#0l*oAlO(S , TctOT? XATOIB-iCrSilF flVêTO..'H J^è, 

«V/ ©iT&ti. BovAo/mmî J^e 'A V? x.a.Ta.J-vam 
t«v /3atjv , WÉjitsrei rua t&jv ^ieS-' s'auTou An- 
if-)jtt'eH» aVô TÎî''Ape/etï ttpiiVMS "u<^up ' tppwpô» 
'j4 tmï -xp>iw Xpanoiï , o< t'| "ApesS fîsrô» Tins 
ytyovîrai , tous .wAeio»*s t«V 7TÉ//(p5-evTùi> J^ie- 
ifj-eipev. 'AyccvîctTtiiTa.s ^£ KaJV-tas, jctëivèi ra» 

J>p«JW(T* * X.OJ , TiTs 'A^Ôf lI^^ÎHIS , TOUÎ 

»J>j>¥T*ï nuVeu «tr^fiei, Tout** «rarspàT», 
ctiîVsiAaï e* •jn&.-Âtyts Sr&riw-, otiiûtJ- 
En 
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En voilà assez sur les descendans d'Eu- 
rope. 

CHAPITRE IV. 

g i. Téléphasse étant morte , Cadrons lai 
donna la sépulture s et après avoir reçu des 
Thraces l'hospitalité 1 , il se rendit à Delphes . 
pour s'y informer de ce qu'Europe éfoit deve- 
nue. Le dieu luidilde ne plus s'inquiéter d'elle', 
roaisde prendre une vache pour guide, et de 
bâtir une ville à l'endroit où elle se laisserait 
tomber de fatigue. D'après cet oracle, il prit sa 
route à travers la Phocidu , et ayant rencon- 
tré une vache du troupeau de Félagon , il la 
suivit. Cette vache en passant par la Bœotie, 
se coucha à l'endroit où est maintenant la 
ville de Thèbes. Dans le dessein de sacrifier 
cette vache à Minerve , il envoya un de ses 
compagnons puiser de l'eau à la fontaine de 
Mars. Un -dragon dont, à ce qu'on disoit, 
Mars étoit le père' , tua la plupart de ceux 
qu'il y envoya. Cadmus irrité le tua , et sema 
ses dents par le conseil de Minerve *. Ces 
dents étant semées, on vit sortir de la terre 
des hommes armés, qu'on nomma Spartes. 
Us se tuèrent aussitôt les uns les autres, cû 
T. I. L l ' 
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Atua» SaraipTOUS. Outoi S't Àvtx.Ttna.1 à\- 
AwAouî , 01 fut , tU épii (ûtoi/irioï èA^oïtis , 
o/ ■f'f , «AAjiAouî ayvaouïTej. ^ipexu^w J^e ç»- 
oiv, Sri Ka'^/iof, tt-àr'iit, ym à.ia.qwiihavs 
■a^pstî tVoarAous , éw* «JtouV ê£oAs Ai'flsus ■ 
ci' f-t , C-ar «AAnAcw vo^i^svris SaÀAeoSfti , m; 
/ia'^Jii xaTeVWi. riÉpiio-»)-jwttr srélT! • 
£-X' m > OiîJVtîos , Xj-ovioj, 'TwÉpwp, rieAup. 

tiiciuTw o fiiauroV to'ts 

OJtT» £TM. 

x.a.Tt<r/.W!t.vt. Tais èJWîï omtci yuva.7x.a. 
'Aff&wlçtt , 'AÇ/mJ^crns jt-ai AfEoî 3-uyarfpa. 
Kai 7ra'vT65 Ôèoi 1 xa.Ta,Ainri>yT£f Tu'» oïlpavoi, sv 
-rî" Kaf'fiûcf. toï ystuov eua^ou'^Eioi atù/inaxt. 

ccuTjT KetJ'/MS «ewAov , jç«J Tor 
^(PdlO-loTÉUXTOÏ ij>f*M , ôv uwo 'H$«io-7tiii Ae'- 
youir/ Tins S'ofUitu Koî^fia , ^(pejtuJ'Hf H 
foi ECpâicK " m n-apa 1 AfJï eiuTW Xa&îiv. 
r'iwira.! Ka'jyoJ 3uyttrEj>ÊS /tev Au'tovo'n , 
"ità , 2sfté\n , 'Ayn.m , -ffaiV J^t IloAuJ^poî. 
Ira' fih oui 'Afâ.fia.s tyxfiiv • Avtmwi Si 
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partie pour une querelle qui s'étoit élevée in- 
volontairement entre eux, en partie, faute 
de se oounoître. Phérécydes dit que Cadrans 
voyant sortir de terre des hommes armés, 
leur jeta des pierres ; ils crurent se les être 
jetées mutuellement, et ce Tut là la cause de 
leur combat : il n'en échappa que cinq, 
Echion, Oudœus, Chthonjus, Hypérénpr et 
Pélor, 

g 2. Cadmus fut obligé 1 , en expiation de 
ce meurtre, de servir Mars pendant un an 
L'année d'alors en duroit huit des nôtres. 

Le temps de son survice expiré, Minerve 
lui construisit un palais 6 , et Jupiter lui donna 
en mariage Harmonie, fille de Mars et de 
Vénus '. Tous les Dieux quittèrent le ciel , so 
rendirent à Cadniée , assistèrent au festin qu'il 
donna pour ses noces, et y chantèrent ". 
Cadmus donna à son épouse un manteau , et 
un collier » ouvrage de Vulcain , que ce dieu 
lui avoit donné. Pbérécydes dit qu'il avoit eu 
ce collier d'Europe , qui l'avoit reçu de Jupi- 
ter. Cadmus eut quatre filles, Autonoé , Iuo, 
Sémélé et Agavé, et uu fils nommé Poly- 
dore. Ino fut mariée à Athamas, Autonoé à 
Aristée " , et Agavé à Echion, 

Lia' 
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Jj 3. SywAw f4 Ztvf ifaaitis "Hp« jtpiiipa 
owtwdfyrcu. 'H J'i , t%cLT3-a,TïfrtTira, uwo' 
Hpctï , jcttrctyÉuiTttïTos aVTp Aios *w to etf- 

Tlt5"èï WOlNtTfiV, «ÎT«Tftl TMoÛtoU ctWTW ÊA^eî» 

oToî ^Viio-'Wftevw 'Hp«ï. Zem J^i , /ai 

S'vva./j.wos etWfûoai , TrcLfO.yniTa.1 tîs toi 
Att/iOï avrïs eç' àpfictTos , à.a\(a/sraji à/tou 

^ittTov ipoSo» «tAiarouo-Ms , t£ajEUivia,7éi> Ôp/ifos 
t'^a/tÊA(û5"Éi eV Toï -«-Dpo; apwcto-aî , évfppa-*|.e 
•ro jtutfâl 'Aîîri>9-*vouij-irJ J't Sé^éAhî , m' Ao<w«i l 
K*S*/mu JWeyjca» Aayov , aunu- 

vîîrflaf ■S-virra tiïi Se/ieAnt , xai x,!*t**|/éu- 
a-cttrfliti Aios, xai J^ia Toito E&ep aurai)*. KaT« 

li TO» Jfl»»» TJ| ÎUtJ-ltWa , AiOÏUO-ûir yîv»!? 

Zens , Autrccs Tct pctjA^iara" xetf AJtatf 'Epfi(T. 
'O J^e jt,o,ui^ei *poi 'iva xoj 'A^st^styr* , jta.i 
Tpe'çe» m SWpH». 

ïiya.ia.y,Twa.<ta. J^e Hpa , fta,nâJ clutuTs 
îvfêaAê. Kai 1 'A^-ci/i&î fier , tov Trpeo-êuTÊpoï 
V<UÎ*<t Atccp^o» us tAa$OI -3-iipEucra; àjwvz.- 
thw» • 'lu» <Te , tûv MiAix-épruii éi'î msrup»- 
jtwajf At&rra pi^as*) «Tt*; Qua-ldactiTa., justo. 
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g 3. Jupiter étant amoureux de Sémélé, 
alloit coucher avec elle, à l'insçu de Junon. 
Sémélé trompée parla déesse, demanda à 
Jupiter qu'il vint chez elle , tel qu'il étoit 
lorsqu'il alla demander Junon en mariage ; 
comme il s'étoit engagé à faire ce qu'elle lui 
demanderoit , et qu'il ne pouvoit révoquer 
sa promesse , il entra dans sa chambre sur 
un char, et accompagné de foudres, d'éclairs 
et de tonnerre ; la frayeur fit perdre con- 
noissance à Sémélé , et, enceinte de six mois, 
elle accoucha d'un enfant , que Jupiter enleva 
sur-le-champ du milieu des flammes, et qu'il 
cousit dans sa cuisse. Les- autres filles de 
Cadmus répandirent le bruit que Sémélé s'é- 
toit laissée corrompre par un homme , et 
qu'elle avoit été foudroyée pour avoir mis 
cela sur le compte de Jupiter. Ce dieu ayant 
décousu sa cuisse, au bout des neuf mois, 
en tira Bacchus " , et le donna à Mercure , 
qui le porta à Ino et à Athamas, et les en- 
gagea à l'élever comme une fille. 

Junon irritée les rendit furieux ; Athamas 
prenant Léarque, l'aîné de ses fils, pour un 
cerf, le poursuivit et le tua. Ino jeta Mélicerte, 
son autre fils, dans une chaudière bouillante ; 
elle prit ensuite son cadavre dans ses bras, et 
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Tus %tifta£p[ttmis yà.f iSotiJoCfriy. 'Et£?u J^e' 

AïoWa» S't Ztùs tU «pnfw ctAAct^ttî , t» 
"Hp« -Slijiûy âtAe^t ' ttuTov 'Eji/wf , 

$ 4. AoVsïow A 1 jcsu "Apurlai'ou «reûî 
'AxToim lytnn , os Tpa/pek ■xo.fo. Xe/pan 
xuwiyos cJ^oe^W 1 *■** ûo-lepov x.aTiÊptu?')) 

AJcoiiiTfAciOï Aeysi , (Loivifr&vTos Toù Aios, oti 
îninoliùfetTù 2î/«%i* ' os iTe o<" vXiUns , art 

Act|ai , )t*i toTs ttsro/tlms aura TmTwvm 
Mail (fi€*Aeiï Xvrfaai, vif (ai jlo.TcÎ œyïoio,» 
tCp«9"i. 'ÀânAof«»ii 'AftTeti'wwf , 01 x-u'ieî 
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se précipita avec dans la mer. Lea naviga- 
teurs lui donnent le nom de Leueothée , et à 
son fils celui de Paliemoii ; ils les invoquent 
dans lys k'ir.p'tM. Sisyphe institua les jeux 
Islhmiqucs en l'honneurde Méiicertes, 

Jupiter changea Bacclius en clievrean , 
pour le soùslraire à la colère de Junon , et 
Mercure le porta aux Nymphes qui habitaient 
le monl Nysa en Asie"; Jupiter les changea 
par la suite en astres , et les nomma les 
Hyades. 

g 4. Autonoé eut d'Aristée un fils nommé 
Actœon ; il fut élevé par Chiron , qui l'ins- 
truisit dans l'art de la chasse. 11 fut dévoré 
sur le mont Cithœron, par ses propres chiens. 
Acusitas dit que Jupiter le fit périr ainsi 
pour le punir de ce qu'il avoit osé demander 
Sémélé en mariage ; niais suivant le plus 
grand nombre d'auteurs , ce Fut pour avoir 
vu lïiane au bain '\ On dit que la déesse le 
changea sur-le-champ en cerf, qu'elle rendit 
enragés les cinquante chiens qui le suivoient , 
et qu'ils le déchirèrent sans le connoître. Ils 
se mirent ensuite à le chercher en hurlant, et 
vinrent ainsi jusqu'à la caverne de Chiron , 
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tou Xeipuïos œ'ïTpoy * os «JWwii JcaTêcr- 
mucwêv 'Ax,Tai£nvss , Ô tjiv à-jwhv at/T«i 

r Abïxipf Èiei JS*isï îro'JWf *»|W< , ïff^' ' Aftâovttaz. 

nfir.i -/if "fc* «'« rptriftu i.«T.t 
Smftét T i> 'Afï.V m, Bdfït T ■I+tfwJjvijî, 
T.îif 'A.r«.'.-.î r t Srufif"t T 
T«Jf Jî ftlT xo'irls iVlViriiî». I>,iil,u<£ri[. 

'Af/»*iatitiitZi Kiir ïjU.a:™ ntSfarn-oiot]. 

K E * a' a a r O N e'. 

5 i. Ais'yutros J^è «JpiTMS âtiwtMu ym- 
fitns , "Hpa« (Uavittï aura ityi&aÀWffiK , we-. 
(utrAa»£r4J Ai7«w7w Te jtœi Supiav. Km 
^ie'ï •s'pÔÎToi JlpfflTîuï œiÎto» JwiJ'ej^tTrti 
triAguj Ai'ywliW AùJ-is J-t éis KuStAa. thî 

qui 
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qui ayant fait une image d'Actœon, appaisa 
leur rage. 

[ Voici les noms des chiens , qui , tels que 
des bctes féroces, déchirèrent le beau corps 
d'Actfeon. 

Harpye fut la première ; ensuite ses vail- 
lants enfans , Lyncée , Ealie et Amaryn- 
thus. 

Un autre poëf e dit : Alors mourut Actœon 
par la volonté de Jupiter. 

Les premiers qui goûtèrent le sang de leur 
maître, furent Sparrus, Argus et Borès qui 
étoit aussi léger à la. course que le vent ■»***]. 



CHAPITRE V. 

§ 1, Bacchus ayant découvert la vigne, 
Juuon le rendit furieux , et il parcourut dans 
cet état l'Egypte et la Syrie. Il fut d'abord 
reçu par Protée , roi d'EgypIe. Il se rendit 
ensuite à Cybèles dans la Phrygie ; il y fnt 
purifié par Hhéa, qui lui enseigna la célé- 
bration des mystères. Il reçut d'elle la robe 
longue , et prit son chemin par la Thrace 

T. I. Mm 
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'Pi«f , x.a.1 ras tsAètcÙ tx.u,!tfàt , jcccî AaSd» 

(ëlpttM.'ni rm'iytra. ÀiHwûpyw f è i wtc~s Apf av- 
rils , 'HJWÔ» |8ewiAeuaii, SlpujMVA ■totb^j» 
oî 1 •grapoiKoSn , Tj>mTo; uSp/ffetf (ijeëttAti auroy. 
kcu Antwm (*î> eîf 3-*Act(7oa.i wp« ©eny rw 
Nwpéais JutTWfuyt * Bax.^41 J^e lytwtTU et/^- 
/ld\aTni «.ai Ta avit&aptw EctTupaf ttAÏ^oï 
aura. AÙ>iî J^e m' Ba^ai {Au^c-av tgni'ipus " 
Atfiwupyai yap fiaviav mwaiiiDÈ Aismiros. O 
S*t,/ttitWM, Afva.fTcLT^Tra.TS'a., ctuiireAou »o~ 
xAÎjmt xôarle» , TnAetti tAm^im aarfît,- 
Tïire , atpMrHpioWs tt'uTOï , etTùiÇpovwo-e. 

T« J^t yïs etï.apnrou £t£»avo-)]î, e^pw^îv o 3-eos , 
x.«pwoipopt!iJ-eiv et-iiri» , âv **v*T«9-f Auaoùpyof. 
'nf^aml J'ê «VoiWvres , ei's to nayyaîb» 
etuTM daretyctyoïTÈS opoî, î^jiïU» ' juin-fi xara. 
AimuVou SquAwti» i/Vo "urtai S*ta.$-&ftls 

AkAJ-oï J^è 0pow.»( , xctf tjÎ» 'I^ixbf âVet- 
<r*y , s%A&§ ixM <r1ïio*f , wcw «i*S ©nCaï . 
K£ti l Tas ywwrjtjw mâyx.a.'rî xa.r«.Aisr!>uiras 
tocs ««l'eu jScuc^euw rîi K^mpâ». 
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pour aller dans l'Inde*'. Lycurgue , fils du 
Dryas , et roi des Edones , qui habitent près 



le fleu- 


je Strymon , Fut le premier qui le 


chassa 


dé soo pays après l'avoir outragé. 


Bae-.hu 


s se réfugia dans la mer, auprès de 


Tbélis, 


fille de Nérée ; les Bacchantes et les 


Satyres 


qui marchoieni à sa suite lurent Faits 


prisonn 


iers. Les Bacchantes Furent bientôt 


délivré. 


■s d'une manière soudaine, parce quo 


Bacchu 


s rendit Lycurgue Furieux ; celui-ci, 


dans s» 


.Fureur, tua Dry as son fils d'un coup 


decog, 


>ée ', croyant couper un cep de vigne. 


Lui ayr 




pieds el 




Mais la 


terre restant sans produire , le dieu 


prédit ( 


[u'ëlte ne repreudroit sa fertilité, que 






îidoues 


apprenant cela, le lièrent, le con- 



duisirént vers le Mont Pangée, et le rirent 
écarteler par des chevaux, conformément 
aux ordres de Baechua. ..- . . 'y ■ . 

Il parcourut ensuite |a Thrace et flndé *, 
et ayant posé des colonnes dans ce dernier 
pays, il se rendit à Thèbes , et força les 
femmes de cette ville à abandonner leurs 
maisons, pour aller courir eu Bacchantes sur 
le Mont CithœroB. 

Mm 2 
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Jj 1. Tleyfws <f*6 , ytmjt'n i% 'Ayauîi 

^jeuaAvE tcwt* yiywfltti ' *eti Tapeiyivo^ievi» 
»'« Ki^-etipàvst Tffli Bctx/^aîir jcaTcto-^o^rof , wwJ 
t« ^.mt/ios 'Ayetuîî ' x.a.rd fia.ila.1 lfM\i\rr$t\' 
tiafiivt yap etuVor -Jiijiio» eîvai ' Ael^x; Pi ®n~ 
Ç,a.ia\i on 5-605 sVJjy , îwai tU ''Apyoj ' x.cpti.7 
•xikii où Tifiàvrm clÙtIv , i^i^t Tais yu- 
ttLÏx.a,s • al il, a Toîs 0{«r( tous lnri(La.a\i- 

g 3, Bov\i'/im; il àwà T« 'iKApi'as ff's 

5-ao-a.Tu TpiBpn, O/ J^ij (tuTMi hj-épwi , N<a- 
jjoii fièv ■sret/x'arAw», nvrayam J>e ti'î tbï 'Afft'dv 
awêftnriiiAnVoïT«, 'O T« fteV iVJJ» net/ 
Tas juûîs'cts eVûi»iiev 5$tis , to ife sn-àj^m 

x*i iy&WTD .NAipîifî. 'ils *i , /Mftwrts *>- 
Tc* S-»ï , xiffu-arot tTifiui • 0 , à.va.ya,~ 
yai t£ tt^ou Tijv HHTepi , x,eu ■7Tpoirctî-op'i"' , tS 
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g a. Penthée, fiis d'Echion et d'Agavé, qui 
avoit succédé à Cadmus sur le trône, voulut 
les retenir , et alla lui-même sur le Mont 
Cilhasron , pour voir ce qu'elles y Faisoient ; 
il y Fut mis en pièces par Agave 1 sa mère, qui 
le prit pour une bête Féroce Bacchus ayant 
ainsi Fait connoître sa divinité aux Tbébains, 
alla à Argos, et comme les Argiens lui refii- 
soient les honneurs divins , il rendit tontes 
leurs Femmes furieuses 6 ,de manière ques'en- 
Fuyant dans les montagnes , avec leurs enFans 
àlamamelle, elles les dévoroient elles-mêmes. 

§3. Voulant ensuite passer d'Icarie àNaxos, 
il loua une trirème appartenant à des cor- 
saires Tyrrhéniens. Ceux-ci l'ayant embar- 
qué, laissèrent Naxos de côté, et dirigèrent 
leur route vers l'Asie, dans l'intention de l'y 
vendre. S'étant aperçu de leur projet, il chan- 
gea le mât et les raines en serpens, remplit 
le vaisseau de lierre, et y fit entendre le son 
des flûtes. Les corsaires devenus furieux sa 
précipitèrent dans la mer, où ila furent cban : 
gés en dauphins'. Sa divinité étant démon- 
trée par tous ces prodiges , les hommes lui 
rendirent les honneurs divins. Il ramena en- 
suite sa mère des enFers", lui donna le nom 
de Thyoné , et monta au ciel avec elle '. 



Digitized by Google 



£78 Bibliothèque 

§ 4. 'O J*( K^/AOS lllTcl 'AffMVtLS ®i£aLt 

tx.Kiwm , Vfos E yp^sAtsw vaaEtymTcu. Tou- 
Tais J^é u'aro IAAupiiu» •s'oÀe^tou/uvois o' S-eos 
i^pwtrsv , lAAtijnây xpaTmrsir , car iyifiwa, 
KaJ'fioi jtai 1 'Af /union e^aww. Ot J^e, Treia-- 

T6UT90Î , xai itpstToûffi. Kai 1 /3*«Asuii KaJ 1 - 

Wr«. Au-3-is thi ^era 'Af/ioiUs tu fya.x.oiTH 
/ceTH.€a.Xœï , e'î 'HAuViov m<fo'oi Jars A10V 

tivtos, Huktw^o. yo.ti.it, Nux-reas tou XBw/m 
*tiy*Wp«, xai yma A*&Woi. Outoî ttVa- 

mo.uaia.iai Action, tuv Ap^Jiï aùpiiKeto AtW, 

'A^maoi W «Va Eofiwet* foyoW 3 ' mî 
Qheyvxi isrlx.Tiito,r roi "Aftw x.a.1 Avr&os 
TMS Balanças , 'Tpi'etu non-Mao u» , jwtf J^ 1 

Airoi. A('/it5-4(S otîi Aujioî toA^^os uV» 
tWi>m if JWAiV, xot £«• 
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§ 4- Cadmu 


s et armome ayant a an- 


donné Thèbes, 


se retirèrent cliez les Encné- 


léens, qui étoiei 


it alors en guerre avec les Uly- 


riens ; ] Oracle 


leur ayant prédit la victoire, 


«ils preo oient 


Caduius et Harmonie pour 


leurs chefs, ils 


iuivirent ce conseil , leur on- 


lièrent le cornu 


tandement e eur arm e, e 


vainquirent les 


. lllyriens. Cadmus régna sur 




3 et eut un fils qu'il nomma 


lllyrius. lis fui 


■eut ensuite, lui et sa Femme 


Harmonie, cha 


ngés en serpens ", et les dieux 




ux Champs Elysées. 



g 5. Potydore étant devenu roi de Thèbes, 
épousa Nycléis fille de Nyctée , fils de Chtho- 
nius"; il eu eut un fils nommé Labdacus, 
qui périt après Penthée , et qui pensoit à peu 
près comme lui Labdacus ayant laissé un 
fils d'un an , nommé Laïus , Lycus frère de 
Nycfée , s'empara du trône , tandis qu'il éloit 
encore enfant ". Ces deux frères ayant été exi- 
lés de l'Eubée ,! , pour avoir tué Phlégyas , fils 
de Mars et de Dôtis la Béotienne " , s'étoient 
retirés àHyrie", et avoient été reçus citoyens 
de Thèbes à cause de leurs liaisons avec Pen- 
thée. Lycus ayant été noimné Polémarque 
par les Thébains , s'empara du trône , et après 
avoir régné vingt ans , fut tué par Amphion 
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O-lJWuWf trtl tlTUHFI, IpûMuJ-tlî "wà Zll>0U **' 

'Apfj'oMf 9nax.ii £~ï tùr'w rii^t • 'Arrww* 
âvycLTTif w Ni«.tè*s ' Tctury Ztus ffutîX^H. 
'H J^f i «s èV^os «yf vers , tov warpii? aîsrsi- 
AovVruî, ti'î Sot!*»»* «VoJ^patrJui TTpoî E-arm- 
xai Taûro yapf7ru. NuxthJs ^ »V 

^(TitS «*UTM $ÛV€WI, J^MK E'ToAhI AuXAI **(!* 

"Ewiwretciî x.=ti "tfapà 'AvTioarn; Aa.be?» J*jx.as. 
'O S 1 !, olpd.Ttwr&fMW 2ix,u«v» p^tipwra* , 

JlftJ TOV /«¥ 'EWOffeOt K.TOHI , m» f î Av- 

tiottu» «7*y«» ar^wWov. 'H *V<viém <Nw 
yHv<f -sraï^as s'v "EÀeo?-êpa7î tw BatarUs, m 
ixx&plwus '"V" jSouitoAos avaTptipei , tai to» 
*«Au 2$*, tJv V$.W. ZÏ^s fw'n 
our eVefteXeÎTo êwtfwp&'îfli , *A/*<p/«» « 
pofttu ««nui , J'oVrw tturà Aupa» 'EpjtotT. 'Av- 

t*ta(t£t *i)TojwaT«S A^5"eïTi»i , w«v èiti thv tu» 

Àwffa. Oi' J^è, oWyvsapi trouvai tu* porripa , 
tov fit» AJjloi x.Tei'vou<ri ' T91 S-l iiptW 3-p<£i 

^flUltYTÉS «X. TClipSU *tt*Wff«ï plVWlï ti's fcpn- 

rv Tiii «V éuiW wtAwptw û/p*.*». Fty>*.- 
et 



Digitized by Google 



n'A p o m. o D o re. L. ni. 281 
et Zéthus : voici quelle fut la cause de sa 
mort.Nyctée avoit une fille nommée Au tiope, 
avec qui Jupiter avoit eu commerce. Deve- 
nue enceinte , et effrayée par les menaces de 
son père, elle s'enfuit à Sicyone, vers Epo- 
pée , qui l'épousa. Nyctée se tua de chagrin, 
et recommanda en mourant à Lycus de ti- 
rer vengeance d'Epopée et d'Antiope. Lycus 
ayant marché contre Sicyone , s'en empara , 
tua Epopée, et emmena Antiope captive. 
Elle accoucha en route ; à Elcuthères en 
Bœotie,de deux enfans; un bouvier les ayant 
trouvés , les éleva , en nomma un Zéthus , et 
l'autre Amphion '*. Zéthus prenoit soin des 
troupeaux de bœufs , et Amphion ayant reçu 
ure, se livroit à la musique, 
e Dircé, faisoient éprouver 
ditemeits à An- 



e lyre de Mei 
Lycus et sa femi 
toutes sortes dt 
tiope qu'ils ten 
étant tombées sf 
quoi 



enfermée. Ses chaîi 
•ment, elle s'enfuit si 



étoient ses fils, 
Ceux-ei l'ayant 
tuèrent Lycus '', attachèrent Dircé par les 
cheveux à la queue d'un taureau '', et la jetè- 
rent lorsqu'elle fut morte dans une fontaine , 
tjui prit son nom. Ils s'emparèrent ensuite de 
T. I. N n 
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Aa&Vres tmï tmamlticu , Ti]( /tev woAn 
trahirai , twetxo^oo^iio-avTfflï r£ 'A/UpiOTM 
Aupat, Tt»v Ai'^mi " Aaisv £i t^eCaAoT. 'O J^e , 

x.o.1 tou'tou waT^o, Xpuawjroï , *p/i*To^jm- 

ttqAiï ©ijSai ''Afiîp/œv J'è Nia£ji< T«t Tavr*- 
Aou , m yÉwaT ■Traï'/'ctî juJir t'irlii , XiîbuAo* , 
Mj'vuTov , ''luftuyoï , Act/itto-i'^Oovo. , Ayi!«opet , 
^a/j'j/ioï, TttvTxAaï" 5-uyctTspctï J^e Tas torées, 
'£9î^a/'a V , w , tiïss , Nwipo.», KAsoJ^r, 
"Ao-1uo^;hv , 48rav, risA/man, ' ' h<Aux(OTiini , 
'SlyvyUi. 'Hffi'o^oî t~i S'ts.o. p&t vmùs , i*éx.a. 
J'e 7 S'i^'a.Tfpas"'Hp3J^œpoï />« JMjs ,wev âp'jWscs, 
Tptiî 5-i>Xêias '"O/wpos S'i e£ fiw Jiou's, î£ 
$>l -S-uyaTe'pas (puer ymo-Sai. EùVejcvoï J^e outra 
MioÊ^ , thî ÀjitoCï iÙTeK.ïo)Tepc£. eiJS'eir wap- 
%ei*. AmT» J^s ttyctvajiTnffctaa, tjiï té ApTf/iir 
xeJ toï 'A^oAAuy* *aî aurai w*p'§uvf. K*i 
Ta; ftè* SnAî/aS eV' Tns onJas wrtriIfyvaM 
'AfTtfiAS " twJ( J'é ttp'pmaî xaint ir*W« (V Ki- 
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d'Apollodore. L. m. a83 
l'empire, et entourèrent îa ville de murs ", 
Jes pierres venant d'elles-mêmes se mettre à 
leur place aux sons de la lyre d'Amphion. 
Ils chassèrent Laïus, qui aila demeurer dans 
le Péloponnèse ; il y reçut l'hospitalité de 
Péiops, ce qui ne l'empêcha pas d'enlever 
Chrysippe son fils , dont il étoit devenu 
amoureux, en lui apprenant à conduire un 

g 6. ZcUus épousa Thèbe " 5 , et donna son 
nom à la ville. Amphion épousa Niobé fille, 
de Tantale, dont il eut sept fils ; Sîpylus, 
Minytus, Isménus , Damasichton , Agénor, 
Phœdïmus et Tantale; et autant de filles, 
Etbodœa , que d'autres nomment Neaera ; 
Cléodoxe, Astioché, Phthic, Pélopie , Asty- 
cratie et Ogygic. Il eut , suivant Hésiode , dix 
fils et dix filles; suivant Hérodote , deux fils et 
trois filles; et suivant Homère , six fils et six 
filles. Fière d'une aussi belle famille, Niobé 
se vanta d'être plus féconde que Latone. La 
déesse indignée, anima ses enfans contre elle: 
Diane tua à coups de flèche toutes ses filles 
dans leur propre maison; et Apollon tua les 
fils lorsqu'ils étoient à la chasse sur le Mont 
Cilhsron "•. Il ne resta de tous les garçons 
qu'Ampliion, et de toutes les filles que Chloris, 
K n a 
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6«ifK»H 'AmÀXùJv jcuniyïTûSïrcts àurUrum. 
'E<rei6n fi rm jiti à.fflim 'Ap^lw ■ tw fi a»- 
Aenîv XAfflp/î i irpÊuÊurepa, î" NîiAïuS nuvwciitrÉ. 
KaTa J^è TWo-iAArtv , ioâbwtu 'A^JxAa 3t*i 
MïAtÊsiA'eTo^u'Sii fi uV «Jt»v x*< Zâ>os 
*A/*(p«(i. Autj! J^s Niô£n ©ï'&tj ctaroAi- 
nrouira. -Trpss Tov wctTÉpcc Ttt¥T«Aor wtei «'ï 
IZtmAn • Aii îv^nj^m, tj}v //opipitF eis 

ÀiGon JiÉTÈ^dAe ' itsti ^(îwu fÂiLfua. vu'jtTap 
Jtai /J.e&" ifi.ifa.1 ToÙ Ai'flov, 

J 7. MeTœ />È ti]ï 'A/wp/oMf tîAèuth» , 
A«i« thu fictiri^Èiet» ■JttLftKa.Zi ' xtù yx/iat 
*uyctTepct MèvoikeW, mv «vidi jttv 'hx.a.alut , 
ttioi 'Ewix.outJjiv Xtymat , ^pnWiros tov 
■3-èou y É ï«£ï ( tov ytmSiiTA yetf w*Tpo- 
XtTûvot e<rs*-9ai ) , o J^s , oi'iafWs , <rw£X0i t? yv- 
wud; *m to ytmfiii ÛScÎku J^'/wri yofuT, 
Tfpomiî fievrfiatù t* mpupa. *AAA* oJVor ^fi 
«£tOwM? eiV KiBajpio. rioAuÊou-J^ ftwcoÀoi 
Tau Koprvfliîdv ^aoiAe'as, to ^Sp/îpDS sJpaWes, 
îrpûï rw ctuTo? yiiiraiita rjEfiêoiaï ineyxai, 'H 
A stïÉAoJVo. uVoCstAAlTa» ' 5«u ^epairetWir* 

T« o-Çupo! , OÎflwwi XM\iî , TOUT» S-i/im 
To oynfu*. f la > to Touj wo'JVî wijSW». Ttr 
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d'Apollodore. L. m. a85 
l'aînée de loules, que Nélée épousa". Cepen- 
dant, suivant Télésille, Amycla et Mélibée 
furent épargnées , mais Apollon et Diane 
tuèrent à coups de flèche Amphion et Zé- 
thus Niobé abandonna Thèbes , et se retira 
à Sipyle auprès de Tantale son père ; Jupiter, 
à sa prière , la changea en pierre , et cette 
pierre verse des larmes nuit et jour. 



§ 7. Laïus monta sur le trône après la mort 
d'Amphion , et épousa ta fille de Ménœcée, 
nommée par les uns Joeaste " , et Epicasle 
par d'autres. Apollon lui avoit conseillé de 
ne point avoir d'enfans , parce que s'il en 
avoit un , il seroit tué par lai '". Mais Laïus 
«'étant enivré coucha avec sa femme ; un en- 
fant en étant provenu, il lui perça les pieds 
avec des aiguilles , et le donna à un berger 
pour l'exposer. Le berger l'esposa sur le 
Mont Cithœron. Les bouviers de Polybe, roi 
de Corinthe ayaut trouvé cet enfant, le 
porlèrent à Péribée sa femme 30 ; elle le fit pas- 
ser pour le sien, lui guérit les pieds, et le 
nomma Œdipe, parce qu'il avoit les pieds 
enflés lorsqu'on le lui avoit apporté. Lors- 
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J^è â -rrtus , y.ai JWçepav fSt vi\txat 
it psJ/iM , J^ist (pSovov urn^i^e-ro uVo'Sàhtos. 
o ^è, wuvBttvo;t!voî ■ya.pft tÎï rifpi&iitw, ,imi8è~( 
ouV £>JïttTti • ttÇix-oVsniï J>s tU &.i\<poùi -repi' 
Ta* rJW fVuvSï»eTo yoveaiv. 'O J^f 3-so£ tisrtt 
«tuVa, eif tiiv Wa.Tf'tf'a. /ai *opeuE<r(!su ■ Ton 
/*e> ya.( VATifa, $srtuVui , th J^e ftitTpj /ai- 
j^KWirflew. Toura cw.ouff&£ , ro^tt'^s» e|| ai 
EAeytrs ysysnito-flai , Kopiï9oy fi.ii i&iXinra. 'Eç' 
a-fliurti J*i jW tÏs ®ax}$*ai ipspoVîvoï > 
Twy^ww itctrct rua. ni m!» o'^o» é$' âp^wrw 
i%wfi*w Aaia juti noAwpa'vTii ■ »]fpu| ov- 
toî Si* Astfou " xaJ XEAeu'rrttVTos tx.yjùpiïv , xil 
<h' àtrtifottu ni! ctv«.£oA>!v x/TEivctiros rat 
wiruv rii eTÉpsy, iyiua.-».rwa.ç OtîHwwi xtu 
UoXviforrn» icat AaW à.nrtx.Ttm , x.a.1 vafi- 
yinro tU ©>i£a.s. 

§ 8. Aai'o» (ixi ouï Sa.w%i @ctei\ws 
nActTajesfli Aot^ttiio-lpctToî. Tiiv J^e fUtsi^tlea 
Kftm i M(KJiXÉit{ Vst.pa\a./iCclni. Toutou 
J^È ^cco-iAfu'oïTûî ou ^tutpa aii/Upofii x.ttTl<r%i 
©w£«. "£are^4-e yap *Hj>a Sfp/yy» , » fw 
Tfïi fit, 'E%i>vms Si , WctTfSs f<l TwpûW 
■jrfàauwtiv /mi ywa.iv.ls ■ alïflpî S"$ 
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qu'il Fut grand, sa force le Faisoit distingue* 
parmi tous ses égaux , qui par jalousie l'ap- 
peloient bâtard. Œdipe ayant questionné 
Péribée , et n'ayant rien pu savoir d'elle, alla 
à Delphes pour apprendre de l'oracle le nom 
de ses parens. Le dieu lui dit de ne point 
aller dans sa patrie , qu'il y tueroit son père , 
et qu'il coucheroit avec sa mère 1 : D'après cet 
oracle, il s'éloigna de Corinthe, se croyant 
fils de ceux qui le reconnoissoient pour tel. 
Passant sur son cbar à travers la Phoeide , 
il rencontra dans un chemin étroit ■" un 
char sur lequel éloient Laïus , et Polyphonie 
son héraut. Laïus lui ayant ordonné de lui 
céder le passage , et sur son refus et sa len- 
teur à se retirer , ayant tué un de ses che- 
vaux, Œdipe indigné le tua ainsi que Poly- 
phonie , et se rendit à Thèbes. 

\ g S. Damasistrate , roi des Platfeens , 
donna la sépulture à Laïus et Créon fils 
de Ménœcée, monta sur le trône de Thèbes. 
■Cette ville Fut affligée sous son règne dune 
grande calamité ; Junon leur envoya le 
Sphinx 3 * , monstre né de Typhon et de l'E- 
chidne , qui avoit le visage d'une femme , le 
reste du corps d'un lion , et des ailes d'oiseau. 
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XAI &O.GÏI iwJ OUpttl AtOfTOS, XJtl Ts/llfuym 

eari m Ouàioy opos èx-aj-il^m, x,a.i ToûVo Tpolj'-* 
thk 0i,e*;o ( s. *Hy Je' to' wtyiia. , ri tVlw , 
o ftitu ï%p <pam , TÈrpctwouy %a.l f'ivnur 
y.a.1 rpiwout ymrcu ; ^onm Je ©«£4/01; 
vnrxf%MTas , TDMJtaÛT* *wa\Actj-w'ireirflcti tÎs 
2(piyyos , x'vowt <£y to cuiiyfut \ûouat , jtstr 1 
ffuvio'vT« sis <tùri voWttxts , «Çmi tj to Ae- 
yafinat sV1i». 'E*« Js pi! tujuo-jcim , oîpara- 
o-atrst Éïct , Ji.ttTf&ëpao-jte. rioAAâv Js asï-oAA'j- 
^{'ïûiv, jccti' to TeAsurttTov A"t/n>w to<7 KpeWaj , 
jtijptja-crei Kpeai tû aiisy/ta. Autrom noi 
thï jScktjAei*» Tin Anjou JWeiy yuTaiwa. 

iiypa-, Ta uVo tSs 2<piyyo's Aeyo'fiÊ'on, *»- 
J-pojŒfo» Éivctj, r«»y<w9en yop TSTpct-rj-ouv Sptfpoî 
to?ï TSTictpo-iy o^otf/tero* jtojAoïî • TeAEi&u,u.eFf)F 
Je Toy ii^faiwai Ji'arom * ynftsira, Je' TpiVw 
-Tpoo-Aa^ÊavEiy j8«fl-m to Saxrpoy. 'H /ièy ovy 
£<pjy£ aaro thî axpowoAÈUî ccluthv èppi^ey ' 
Oj'JWous Je mai' T»y S«,o-iAe/*y irape'Aaêe, ica/ 
tnï fiyripa, ty*/Mi eLymUi ' x.a.1 îr*~J-*î ir'&u- 
mat» i% oiJtms, rioAu»fiît)i scai 'Ethx.Aêi4, S-u- 
II 
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Il se posa sur le Mont Phicée, ét là , il pro- 
posent aux Thébains une énigme qu'il avoit 
apprise des Muses 3 et qui consistoit à savoir , 
quel est l'animal qui n'a qu'une voix , et qui 
d'abord quadrupède, devient successivement 
bipède et tripède ? L'oracle ayant prédit aux 
Thébains qu'ils ne seroient délivrés du Sphinx, 
que lorsqu'on auroït deviné l'énigme , ils se 
rassemblèrent plusieurs fois pour en chercher 
l'explication; et comme ils ne la trouvoient 
pas Ji , le Sphinx en enlevoit à chaque fois 
un , et le dévoroit; il en avoit déjà fait périr 
plusieurs , et en derliier lieu Ha; mon fils de 
Créon". Alors Créon fit publier qu'il donnerait 
le royaume et la veuve de Laïus à celui qui 
devinerait l'énigme. Œdipe se présenta et l'ex- 
pliqua , en disant que l'animal dont parloit le 
Sphinx, étoit l'homme , qui est quadrupède 
en naissant, puisqu'il se traîne sur ses pieds 
et sur ses mains ; parvenu à l'âge viril , il est 
bipède; il est enfin tripède, lorsque devenu 
vieux , il est obligé de prendre un bâton pour 
se soutenir. Le Sphinx se précipita alors du 
haut de la citadelle ; Œdipe monta sur le 
trône , et épousa sa mère sans la connoitre. 
Il eut d'elle deux fils, Polynice et EtéocleS , 
et deux lilles, Ismènc et Antigone. D'autres 
T. I. O o 
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yèttîfkt 'Upmm xaf 'Arreymt. Ei'tfi J^è, 
o? ytmd^titt t* Tbc»« fewl'l é£ RvfVytUtnw 

TÏS 'Tï?Ép$*ïT5î. . 

'loitaoln ftêV e| *yj£SW5 *o.ut>!ii atyjfpTucre» ■ 

ijAîtu'yêTo, ctfcts toTs wttio-i Se^Myos, ni, rîis 

i&i/iweu. riapa.yttift.mf S~t ai)y 'Amylry tbî 
'AtIiuSî i!l KoAœioi, é'yj-tt to rai EujimwJW 
(VM Tï/MVW , iMTUf , irpoirj^fliiî 

vwi QnvLm • x.a.1 ^eT ou iroAtti ^ps'yor «Vs- 

fa*,-, .. 

keîa'aaton s-'. 

(J i. ETÉOJtAws <Te xcti [ToXtJftiWK sffpi tus 
iSao-iAtias sum^evrcii wpos ctAAwAtrus , jcai 
«u'rors tov exepov w;tp* É^a-uTov âfyjir. 

rilèî p.A eut \iywvi , VfSrM ip^ayroï I"IoAu- 
VÈia-ous , wapaXativai ^te? enotiTov rnv iSatriAEia» 
'EtiwcAw - tivm J\( l , TrpaToï 'ETjojtAesus a.p£ct,ï- 
Tes, jui) (SsuAïffS*! îB-op ajourai th( /3airiA(i*ï. 
QvyaJ^mfiis avi rbAuyeiîHS é'k. 0n£«» Skct «'« 
'Apyos , tsïte op/tei X.3.Ï tqi -swAm 



Digitized by Google 



D ' A p o n o D o n Ei' l/rii. &gi - 
disent qu'il avoit eu ces enfans dEuryganie 
fille d'Hyperphas 3 \ 

§ g. Ce qui étoit caché ayant été découvert 
par la suile " 3 Jocaste se pendit de désespoir ; 
Œdipe s'élant arraché les yeux , fut chassé de 
Thébes 5 ', dont il sortit en donnant sa malé- 
diction à ses fils , qui le voyoient chasser ainsi 
sans prendre sa défense". Arrivé avec Anli- 
gone à- Colone, bourg de l'Attique, ou est 
l'enceinte consacrée aux Euménides, il s'y 
assit comme suppliant, y fut accueilli par 
Thésée , et mourut bientôt après ". 

CHAPITRE V I. '7 l™' 

§ i. Etéocles el Polynice convinrent de 
jouir alternativement du trône , chacun une 
année'. Quelques-uns disent que Polynice 
régna le premier, et qu ? au bout de l'année 
il remit la couronne à son frère. Suivant 
d'autres , ce fut Etéocles qui eut le premier 
la couronne, et qui ne voulut plus s'en des- ' 
saisir. Polynice ayant été exilé de Thèbcs , 
se réfugia à Argos , emportant avec lui le' 
manteau et le collier d'Harmonie. Adraste , 
O o a * 
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sga B m t 8 I I i Q t V 
'jîôa?fAtUî 'Apyws "Ajywlos o TaAswu- 
3tct.i rois toutou (&&at\tmt wx.Tû>f ■wpocrrî- 
AetÇei , awa.w\u ii3.yy> Tu^eT t» OÎyecos 
^fuyorn KœAu£a>vcc, reHfieyns J*{ e^ctiipyiis 
Êik, tviifarfij A^pa.tr%s AsAutrei (turouî * jtctî 
/lÂtre^i Tins wn/awmi.s Xtywnç aii™, 
wpçi Mai Aorn av^tù$-ai ràç SuyarlfcLS , 
OjKÇjTfpous e*A!To iiujtupi'sv* ■ e?£ov yalp sWi t£v 
îajrUïat o /t£» v.à$rfiu irforaiJ.it , à S*i Aéoit«. 
r*fteî" J'è AhïotuAhi' fisv Tu^éuV , 'Apyfi'nv ■f'e 
FIoAuieiW " tu»*- auTouî "AJWffloj t£p$t>ïèpwi 
éiî Ttw warp/j^M uVéa^eTo jcftTa'^tiv. Ka* 
irpaVoi «ri ©«'Cas iWfuJ^f alfvrfùta flcci , zai 

«r , wti .■Kfouî'aç , of' -xà.iraA ' tous 

0-lpa.Tsuffafievous "A^pstï'lflu TsAeuTÎirsu , 

aÙTo'f Tï œxiei o-1paTsu'îffSai , Jtai Tûuï Aoi- 
wouî tlzrtTfiSrt. ïloAuitlx,M S-t t^oUpum 
Vfii "lQiv Toy *AA«tTopoî , jÎ^'oi/ ^st^i» , Tas 
ai ' hptyiàfzui; avayx.a(r9e/n «■IpaTtueuflai ' o J'e 
irt»-e* , e/ Aa'Êoi Toy opjttw' *Epi$uA>i. 'Ai*Cft<tr 
fctaï jftM ouv àwiï-wtt 'EpiÇuAj irap* IloAu- 
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d'A pgllodore. L, m. ag3 
fils de Talaiïs , régnoit alors à Argos; il était 
déjà nuit lorsque Polynice arriva à son pa- 
lais , et il engagea un combat avec Tydée fils 
d'Œnée, qui avoit été exilé de Calydon '. Un 
grand bruit s'étant Fait entendre tout à coup , 
Àdraste survint et les sépara ; se rappelant 
alors de ce que lui avoit dit un devin , qu'il 
marieroit ses deux filles à un sanglier et à 1111 
lion, et voyant qu'ils avoient sur leurs bou- 
cliers, l'un le devant ducorps d'un sanglier, et 
l'autre celui d'un lion , il leur donna ses filles. 
Tydée épousa Déïpyie , et Polynice épousa 
Argie, Adraste leur promit de les ramener 
chacun dans leur patrie ; et voulant d'abord 
marcher contre Tbèbes, il rassembla à cet 
effet les plus vaillans des Grecs. 

§ a. Amphiaraiïs , fils d'Oïclée et célèbre 
devin , ayant vu dans l'avenir que tous ceux 
qui iroient à celte guerre y périroient , ex- 
cepté le seul Adraste, refusoit d'y aller, et 
çberchoit même à en détourner les autres. 
Polynice étant allé vers Iphis, filsd'Alector, 
lui demanda comment il pourroit déterminer 
Amphiaraîis à prendre part à cette expédi- 
tion. Iphis lu! conseilla de donner son collier 
à Eripbyle, femme d'Amphiaraus , et quoi- 
que celui-ci lui eut expressément défendu de 
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a.!/rï.T(!r Sf/j.01, (ijjiou toi 'À"jt«pi*p*)t vSvai 
o-lpciTewn ■ îv ■yap eVi tccjtw. r«rojtteW y*p 

srepi S( "Ajyurîoî J^j«jp«jqrù , S^iaXfltui 'Eft- 
ÇuA«ï iruyj^apiîo'tti. Ore ou» eVj ©j)S«S (J^k 
o;1pctTtueiï , ' A^fcLalnv (itt ■arapswaAoûi'TQS ( 

'AltlpIOLpaOU ^WOTpéîS'OïTOÏ , 'EplÇvAit TO» 

reiieo-Sai j Tors wstrffîï émAttï ' e*JWe TeAeJûi- 
fleTiri th» Te flirrepa 'xftîïèu , x,kî toi &i&tç 
iriférevtn; - ' ' 



fiisiv eWJct mhinéîv éWeucPe ©»'€<«. Ol frl 
vryéflins îtirstv oï^e ■ 'Aj'ptto-lo* Ta\*ov , 'Â/i- 

irt/tei**» 'Apio-lo.u.a^îu 'oi' J 1 ^ Aê'yova-i', Ta- 
Aaoû! Outoi /tel e'£ W Ap>-ous. nsAweiitw Oi'J^i- 
wgJSw éV 0nSôip •, TidWï QiVms.i .a|tMm ' 
nap^evooraîos M^iAavi'ûiw , Apxa's. Tuet J^f 
Tu^i'a . ^è» kcu noAu^/afl» ou jtaTapi^/ioûin ; 
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d'Apollodoee. L. m. àg5 
recevoir aucun présent de Polynice , elle ac- 
cepta le collier, et Polynice, en le lui don- 
nant, la pria de faire en sorte que son mari 
vint à la guerre avec eux. Cela dépendoit 
d'elle , car Amphiaraiis en faisant un accom- 
modement à la suite d'un différend qu'il avoit 
eu avec Adraste, avoit juré que sur toutes les 
discussions qui s'éleveroient entre eux , il s'en 
rapportoit àEripbyle'. Lors donc qu'on fut 
sur le point de partir , Adraste renouvela ses 
instances , Amphiaraiis persistoit dans son 
refus ; mais Eriphyle, gagnée par le don du 
collier, le décida à partir *. Amphiaraiis s'y 
voyant forcé, ordonna à ses fils, lorsqu'ils 
seraient devenus grands , de tuer leur mère , 
et de faire une expédition contre Thèbes. 

§ 3. Adraste ayant rassemblé son armée 
sous la conduite de sept chefs, se bâta de 
marcher contre Thèbes. Voici quels étoient 
les noms de ces chefs: Adraste, fils de Ta- 
laiis; Amphiaraiis, fils d'Oïclée ; Capanée % fils 
d'Hipponoïïs ; Hippomédon 6 , fils d'Aristo- . 
maque, ou suivant d'autres, de Talaiis: tous 
ceux-là étoient d'Argos. Polynice, fils d'Œ- 
dipe , de Thèhes ; Tydée, fils d'Œnée, de 
l'Jïtolie ; et Parthénopée , fils de Milanion ' , 
de l'Arcadie. Quelques écrivains ne comptent 
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oiryiOiTaXiyaijat <fe tmî (V1« '£.T(OJcAt>y"l<pi};, 
Mîiîctffléa. 

<t!\tut AufcoCpyoj , èÇuTooy ûJ'aip " x.41 au- 
toÎs nV«'tr<tTi! TÎS «r< K.pN»«v i^ou 'T-^t- 
to-Ja* [ irr« ] , yiVioy waî^ct. ovta 'Oip!A.T>iv 
ànraAisrouaa. , 01 îVpeiper , EtîpvJ'i'itiiî Jkt* x*i l 
AuxoJpyou. (AiVftjjwira! ystp *i Aii^Mcti uo-lepoï 
©o'it»T« tnauirfiliai , «.«Vol pèi vx.TWa.1, rit S^l 
'T~\'t'ztr<j\w ctWÉftœr-aAitiray 1 J^is wpcc^EÎirit f Aot- 

xpiivip , 0 7rn?5 *wûAïiç}-ei« uaro J^paxciTos 
£i*$j-|jfiTWi .Toi |iUf,tW( S'fàx.MTX eVi$ct- 
vÉvreî.o/ 'AJ^twlou x/reiyouo-i ,'.T« /'s 

irai^a 3-aWlwiri. 'A,iupictpaoî *Îwm , 

6xti(o« to DTiftaToï Toûro t* fiiXXwTa, irpo- 

UcUttrai 0/ tj-wai eV *vt£ toV r«l 
Ne//e't»y ayœicc. K<u iw-tto in***» Atyao-- 

aA^iaTi acet< <TiWùi A^(piap*os • Aaa- 
J^mmî - waAw tloAtueiW " TD^ffl napSeraoraiof. 
g 5. 'ils J^e ÏXSoï ils tdï KiJ-eupMv* , irt'/t- 
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d'Apollodore. L. iii. 297 
ni Tydée niPolyniçe au nombre des chefs, et 
mettent à leur place Etéoclus , fils dTpbis , 
etMécistée". 

g 4. Arrivés à Némée , où régnoit Ly- 
curgue*, ils cherchoient de l'eau; Hypsi- 
pyle ayant posé à terre Opheltes , fils de 
Lycurgue et d'Eurydice , qu'elle nourrissait, 
les conduisit à une Fontaine. (Car lorsque les 
femmes de Lcmnos surent qu'elle avoit sauvé 
la vie à Thoas son père , elles le tuèrent , la 
vendirent elle-même liors du pays, et elle fut 
achetée par Lycurgue \ Tandis qu'elle leur 
montroii la fontaine, l'enfant qu'elle avoit 
laissé, fut tué par un serpent. Adraste et ses 
compagnons étant survenus luèreut le ser- 

Amphtaraùs leur dit que cet accident étoit le 
présage de ce qui de voit leur arriver. Ils 1 
donnèrent à feulant le nom d'Archémore , et' 

où Adraste remporta le prix de la course à 
cheval, Etéoclus celui de la course àpïed; 
Tydée fut vainqueur au pugilat, Amphia- 
raiis au saut et au disque Laodocus au 
dard, Polynice à la lulte, et Parthénopée 

g 5. Arrivés au Mont Cithœron , ils en- 
T. I. P p * 
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wouji TujVo. irpsEpoûVra, 'ETesxAfî* , -rit j8*- 
q-iAeiaï <rapa/£oipe?v n9AuMix.11 , x.o.9* ffuieflîrro * 
Trpao-e^ovTos J^è *ErfoK,AeW , f'tà.-érufzi 
rat OuCcUMV TuJ^Jf toiou.uevoî , xttS-' svct 
wpox.=tAou^,fVîS , wavra» wepityiHTo , si iPé , 
irtVTiwsi'Ta av^paî (iVAij-ïvtss , «Viorne, svm- 

Maisvos ctws(iTfi»e. KctVEiTa. éVi ts tf1p*Tc- 

f 6. Apyeîiji J^i x.«.5-swAio9Èïres -xpiniitraj 
tojî rii'^WJ, Kai wuAÛV éVI* ouVan , "A^prtff- 
1oî /ae» iwi' Tas 'O^sAa/^aî -ffuAaï * 
KaoroWf J^è Wapa tscs ïlyuy/*; ''AjUtpiapaoî 
J^è -yetpa Tcts npolTi'j^cts • 'iwvauiî'm wetpa! 
t«s 'Oyjceû^as ' noAuyfiV„ns J*s -rapct Taî 
'■JVjrfVJttî ■ n«pJ-iKoar«.roî J^È wapa! ToV'HAÉJt- 
rpas ' Tu^euï JV nrapoï t« Kpnvi <Psis. Ka.9a- 

^•AlO-6 XAI 'EtéOxAW 0Î1&MW , fcctl X.OL- 

tWMkw iytfivms iffow '"rois iret^t , mi, 
wwï ctv ■JttpiysWro T»' ffoAyiKM , e'/AavTEUiTo. 

" J 7. r Hy Tctpa ©flainiî itwvTiS TtipEtricts 
Euiîpsus nai 1 XapizAsus Nu^ms , asra ys'iow 
Ou>aisu toij SarapToû, ys!io,u.eï« tuÇAss 
Ta; o'p^trEJS. wsfi t:!î ^<KW0 aai 1 /isci 1 - 
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d'Apollodore. L. i i i. 299 
voyèrent Tydée sommer Etéocles de céder 
le trône à Polynice, suivant leurs conven- 
tions. Etéocles l'ayant refusé, Tydée, vou- 
lant éprouver les Tfcébains , les défia un à un , 
et les vainquit tous. Ceux-ci ayant armé cin- 
quante hommes, lui dressèrent une embus- 
cade à son retour ; il tua tous ceux qui la 
composoient , à l'exception de Mseon , et re- 
tourna à son camp ". 

g 6. Les Argiens alors prirent les armes , 
s'approchèrent de la ville, et comme elle 
avoit sept portes, ils se les distribuèrent ainsi : 
Adraste attaqua les portes Omoloïdes ; Ca- 
panée, les portes Ogygiennes; Amphiaraiis, 
les Prœtides ; Hippomédon , les Oncaïdes ; 
Polynice, les Hypsistes ; Partbénopée, les 
portes d'Electre ; et Tydée, les Crénides ". 
Etéocles de son côté arma les Thébains, et 
après avoir nommé autant de chefs qu'en 
avoient les ennemis, il consulta les devins 
sur les moyens qui pourroient lui procurer la 
victoire. 

g 7. Il y avoit alors à Thèbes un célèbre 
devin nommé Tirésias, fils d'Evérus et de 
la nymphe Chariclo , descendant d'Oudœus 
l'un des Spartiates. Il avoit perdu la vue ; il y 
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rotïs \lyaiTrti Ao'yoi Jjoçoptr. "AXKai fui ylf 
auroi uaro S^œi <paai Tu<pAa6Jia.i , m toTî 
(tvflpagrois , « Jtpuwlw» i^eAoy , tjw" î " $ejttjtu- 
<hs J« , ûaro 'aJ«m ««™ TwpAa^H^i. Oii"- , 
o-«ï ya'p niv XapixA» Wpoo-oJiXÏ t« 'A?->w£*** 
yiywijv éwi ff avra ÎJ(îj ■ tmv Je , Ta?s %sp»' 
Tous ô$floA/«J« auTito x.aTaA«.£e£tf rav i Wipav 
miwtti ' XapinAoûi J( Jto^evw <lVoxata- 
o-liîiiar iraJKii tus o'patms , /in Juva/ieviiv touto 
Weiwat , TdS anoas JicocaSapao-tti sra-o-ay op- 
uSoiv <pavnv vmwtu emdieu , x,ai «ûîVJfw» 
cturâT JtvpHo-auGai jcpaveio» , o Çepi , ôfidsaç 
tm $\twtuân t'CaJi^e». 'HfisJos Js <pwni', 
on 3-eao-atiivoî -rrepÉ KuAAitVJty oipus <rt/fowria.- 
Çovt« , jtœi 1 toutous rpoV«î , t'yi^ro e'j; oi- 
Jpoî yum ' waAiv Je tous autour o$sis 7rafa.- 
TDpitiTetï cuvoLio'iai'ovTas, eyflïTO ai m. Aïowep 
Hp* Zeùs ttV<P" r €nTQCiTfj , worspav ras 
yuvaix.as n tous a.ih(&ç tj'taiai jU.0AA.ov e» 
T*~« 0-uvouiria.is avfiZimi , Toûrov «Vejcpiïo». 
'O Je t<p» , Jexaem'a fioifai wfpi t&V o-u- 
touovaj ouaôV , Tas /tèv ema, àvjp« îtJto-flaf, 
Ta; Je Je'xa, yuvajjws. u Oflsy"Hpa- ^«V aû™ 

(Vuif AaffÉ , Zîùî Je Ti}» /tavr-flU!» «UTa é'j«M. 



a différentes traditions sur la manière dont il 
la perdit , et sur celle dont il acquit l'art de 
îa divination. Les uns disent que les dieux le 
privèrent de la vue , parce qu'il dévoiloit 
aux hommes ce qu'ils vouloient leur cacher. 
Suivant PhéréCydes , ce fut Minerve qni i'eu. 
priva, et voici comment : celle déesse aimoit 



beaucoup Chariclo : Tiréf 


ias étant survenu, 


[comme viles étoientaub; 


un ensemble] vit la 


déesse absolument nue ' 3 . 


Minerve alors lui 


mit les mains sur les ye 


ux , et le rendit 




riclo la pria de lui 


rendre la .vue ; maïs la dé 




p..,lm neltoy.looï.den, 


aniere à ce qu'il en- 


tendit lelangage des oiseau 


X, et elle lui donna 


un bâton de cormier av 


ec lequel il se con- 



duisoit aussi sûrement que ceux qui voyoient. 
Suivant Hésiode , Tirésias ayant trouvé à Cyl- 
lène deux serpens accouplés, et les ayant bles- 
sés, il devint femme. Ayant retrouvé, quelque 
temps après, ces mêmes serpens accouplés, et 
les ayant encore Frappés , il redevint homme. 
C'est pourquoi Jupiter et Junon, disputant un 
jour sur la question de savoir qui de l'homme 
ou de la femme avoit le plus de plaisir en 
amour, le prirent pour arbitre. Tirésias ré- 
pondit que de dix-neuf parties qui coinpa-. 
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[To ûwi Tsipecr/ou Ae^flèv •Xfls Aiet W'HpW 

OÎ'jiï [lit flÙlfW f'tX.tt IMtfSl Ttp&iTeLI a*n!p. 
Tas iTsjc e^gn/A wAna-i yu»» TEpnroua-* 
n'n/tcc.] 

'EyéveTO J^e suu ffoAu^oviof. Outos oui ©»- 
Ctiois ^ta.*Ttuo^(Èyos sTare iw>!o-eiv , eà» Mîïoi- 
xtJs o KptWas "Apei c^xyini ttUToi twi/^û". 
Touto wuimteu Mevoutew o Koèoïtsï , tour» 
Wpo Ta» wuAaiv Étrtpcc^e. M*)jw ^4 yenfttms , 
or KaJ>îîoi jtie'^pi tmvtêi^»» <rvnfriùyflixra,i. 
Ka.i KawdMtiî acwcto-ns xAiVaxo. , twi 1 t«! 
Tei'^ïi JV out« eùï'si • xai 1 Zêus «u'toi *e- 

J 8, Toutou ymp-nov , ' Tfowi tu< 
'Apysia» yinriti. 'fîj J^e aVaAAuvTo iroAAeî, 
^o|œ» fitftTepais to~s vlpa.Teufict.irt , '£t«okAn« 
xai rioAvyÉixïis mpi t£î fZ&atXtt&s fiovoftcL- 
%oûVi , jt<w KTWiQiwif «AAifAow. Kaprepôj 
/■» woAiv ytHfilïK f*â%W j 'AffWoô" Tou- 
tes jîp(V7euo-a». ''io-ftapas ^is» yap 'lar-TOfi£^aïT« 
*ct-éîct«iïe ■ AsttJV <Tî , 'EteVaoî ' 'A pipi ^wos 
*t nafSeinisraÎM. 'iis /'s EiîpwiJS» fa» , 
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D'AroLLODonï. L. ur. 3o3 
soient le plaisir amoureux , la femme en 
éprouvait dix, et l'homme seulement "neuf *'. 
Junon irritée de cel te sentence le priva de la 
Vue, mais Jupiter le doua de l'art de la divi- 
nation. Il vécut jusqu'à un âge fort avancé. 
[ Voici ce que Tirésias dit à Jupiter et à Ju- 
non : des dix pairies dontse compose la jouis- 
sance , l'bomme n'en éprouve qu'une ; mais la 
Femme les éprouve toules les dix]. 

Tirésias donc , annonça auxTIiébains qu'ils 
anroient la victoire, si Méinecéejils de Créon, 
se dévouoit en sacrifice à Mars. Méncecée 
ayant appris cola , s'é^iir^cn lui même devant 
les portos. Le combat s'étant engagé' 7 , les 
Cadmérus furent rop;u:ssi'-s i.i^riK- lincs \::;\:~, 

y montait déjà, lorsque Jupiter le foudroya. 

g 8. A la suite de cet événement, la dé- 
roule se mit parmi les Argîens '"; cependant , 
comme il périssait beaucoup de monde de 
part et d'autre, les deux armées convinrent 
qu'Eléocles et Polynice décideroient par un 
combat singulier, à qui apparlicudroit la cou- 
ronne, et ils se tuèrent tous les deux. Un com- 
bat sanglant s'élant livré ensuite, les fils d'As.- 
facus ''firent des prodiges de valeur, car Isma- 
rus tua llipppmédoji ; I.éadés tua Etéoclus , 
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n*faitmûm i no<rtif»i« irais [ItpncAtiVef» 
ÀvrLTtm. Mt\«.nwmsfii, S Aoiarôs Ta» A<rk- 
xoÛwaiJW , lis Tflv yao-lspa Tu^éo. TiTpœoTte». 
"H/AiflïiiTM jTé etuVc-'j xtiftism, Trapi Aios al- 
nio-ajtt'ni 'AStiia ^df [taxai Sfeyx.1, ih* ou -roieii 
£,usÀAiy nSa'ïaTov cttircv. 'Aft^iapetos J^f etiV- 
èafttm tq'jto , faaat Ttifita. , oti irapa TA» 
«tuyau yiaytny Js ©»'£« cWtwt touî 'Apywsw 
ff-ljiœTÉUwfl*! , T)ii MeAayiarWou xt^aAiiv anro- 
Tf,ujïv ê'JWty ouî™'' (TiTpœc-x.SjUivsî yap TuJ^suî 
tStTOWï «u'raV). 'O J*è fiitXtèt , tsi êyxÉij>ft\oy 
e^fp'fflajiio-Éi [atùrsï]. 'fis J^e sï^ev *A0Mva , /*W4- 
•filtra. , t)!> eutpycnav Éwéo-^s re sutieipflo- 
(Uirev. A/icpiapaa £f (psuyorn ^retpa toto/ioi 

lo-jLHJVÛV , TTjlIÏ UWÛ nepiX.AU^t»OD Tel VOJTO. 
TpfflSÎ", ZèDÎ îtEpcMBO» ÔttAûJÏ tJ? 7>1V /'(ÈO-I^- 

crer, 'O fit uuï t&7 aJp/iaT( x.ai Ta h>io^gj 
BctTom , âç fié tmi , 'pAaTlatoT, !%pu<p9» , x-tti 
Ziù« (tSctvaToï awro'» varoluati. *Afi(tto%i fit 
[titot fiitaaaw 'Af'iui. Toutgv e*. FIs- 

veiJ^ÔW îytrtwt Ah^mtdp elîtairflw'o-oi Epiïvui 
x.aT« T»r ouvouora». 
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et Amphidïcus hia Parlhénopée : Euripides, 
cependant, dit que ce dernier fut tué par 
Péricly mènes, fils de Neptune. Mélanippus , 
le dernier des fi!s d'Astacus , blessa Tydée au 
ventre; ce héros étant resté à demi mort", 
Minerve apporta îan breuvage qu'elle avoit 
demandé à Jupiter pour le rendre immortel ; 
mais Ampbiaraus qui lui eu vouloit de ce 
qu'il avoit engagé malgré lui les Argiens dans 
cette guerre , voyant ce que Minerve vouloit 
Faire, coupa la tête de Mélanippus que Ty- 
dée , quoique déjà blessé , avoit tué " , et la 
lui apporta. Tydée l'ayant ouverte, en dé- 
vora la cervelle; la déesse voyant cette ac- 
tion, en eût horreur, perdit toute son affec- 
tion pour lui, et se désista du bien qu'elle 
vouloit lui latre. Ampbiaraiïs s'enfuit vers le 
fleuve Ismène, et Périclyniènes " étoit prêt 
à lui percer le dos, lorsque Jupiter ouvrant la 
terre d'un coup de tonnerre, l'engloutit tout 
Vivant avec son char, ainsi que Bâton, son 
écuyer ( que quelques auteurs nomment Elat- 
ton ), et le rendit immortel. Adraste fut le 
seul qui échappa , grâces à la vitesse de son 
cheval Arion , que Cérès transformée en furie 
avoit conçu de Neptune ". 

T. h Q q 
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jj i. KpÉ»y J^s , rit &&um &wi\tixi 
•jra.fxXa.Cat , Tins TfflV 'Afyiiw TOtfOUS éppi- 
■Syit «Tçtipfluî , Jf.ni jcMpu^ctî /tn.Nyet ^œ-arlÈii , 
$'jA«Ji.ît5 x,<tTta%tm. 'Aniylfn ftta. T«« 
QÎPfwoPas , x.fvtpa, ro Th\Mmx.aw 

aà/ia, xXt-^a.^a. ij-a-^t ■ xai (papale; o-« u't^o 
KpfuiTos , ccutmp tùT Tatpa Çio-stl eWpu^aTo. 
"AJ^pa/ilos J^e e ïs 'Activas â^nù/tats , t'wJ top 
'£X»u j3a!/ioï x.stT«puye , Jttti 1 iWntp/ai -JeiV , 
ij/w *««rl«t toJï «*foJf. Oi' 'aJ-hvjÙoi 
fifTit ©notas <r1pctreû<rcims , eti'poûVi ©jf&w * 
jtfW.ToJf vex-ooJs toTs oi'jte/ois J^oViri âal^iti. 
TÏf /»i Kctîira.ye'ffls jcïiojnéws -jrupôs, Eu'ct^rw 
m' Ketnrarf'ûij juèr yu»!, SuyaTup J^t 1 "ltp*of , 
Icturip ,6aAo5(ra. irijyxaT«»i.ai'iTo, 

Jî 1. Metcl J^f étk J^tJLtt , 01 Tûiy anroÀo- 
/téwv waTï^tî , xAm^èvtêî 'Ew/yovw , fflpaTeu'si» 
iwj ©>i€ct{ 'TrpoMpouyTO , top T»r ■TaTepiUï 
KtTOV Tyt»pii<ra<rl)*r &w\ô(imt. Kcti 1 ftamuo- 
fteniis auVoîs o 3-eoî éjwaris-f wsuiv 'AAx/uCf«jyos 
hVou/amou. 'O /mp ou» 'AAx,/*cLiaï jfydirflcu T« 
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CHAPITRE VIL 

g I. Créon étant monté sur le trône de 
Thèbes , laissa les corps des Argiens sans sé- 
pulture , défendit qu'on en enterrât aucun , et 
mit des gardes auprès pour qu'on n'enfreignît 
point sa défense. Anligone, l'une des filles 
d'Œdipe, ayant dérobé le corps de Polynice, 
l'enterra eu secret. Créon l'ayant surprise, la 
fit enfermer vivante dans le même tombeau. 
Adraste s'étant rendu à Athènes, se réfugia 
auprès de l'autel de îa pitié , et là , en posture 
de suppliant, il demanda qu'on fit donner la 
sépulture aux morts ; Ici Athéniens mFircliî'- 
rent contre Thèbes , sons la conduite de 
Thésée , la prirent , et rendirent les corps ans 
parens '. Evadné, fille d'Iphis et femme de 
Capanée , se jeta sur le bûcher de son mari , 
et fut brûlée avec lui. . > 

§ 2. Les fils de ceux qui avaient péri , et 
à qui on donna le nom d'Epigones, entre- 
prirent dix ans après une nouvelle expédition 
contre Thèbes , pour venger la mort de leurs 
pères. Ayant consulté l'oracle, le dieu leur 
répondît qu'ils auroient la victoire, s'ils pré- 
voient Alcmseon pour chef. Ce dernier ne 
Qq a 
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<r1plTe'as ou (iou\lfimç , TTfU» Tltrcto-flai tu» 
farrita, , tfJMi alfUTÉueTai. AaCoûira ■j-ap 
'Efi$u'Xn -îrap* QifaatS'fau toi TïoXhhixws 
toi ■JTÉnrXti , o-uvfsrîjo'f *.ai tous TTccitTaf 
o-1po:TÉueî9*i. O* iT 1 * vytfLvm AX*.fieum* 
ÎXo'ftdol , ©m€«î tVoAe^our. *Hfl - *f .fa 1 01* 
<r1pa.Tfuo>tyoi o'/j^e • 'A\K.fia.'iai hlo.) 'A,ii<p/;\o- 
y^i 'AfiipicLfâtiv • AiyiaXtus 'AJ^aalou • Aïo- 
fii^tis Tvf-iaf ■ FipojUot^os Tla.ffty ù-rsraUu • 
XJ-titXos KttjraKas ■ ®tfaxyS~fis Tlo\vtiUms • 
Eu'puaAos Mjijci<t7«iv£. 

5 5. Ourot irpâtroï ftÉï ■TTop^oSiri t« «"e- 
pij; xà/i&f, "urina., t«v ©n£c(i«ï {VeAj-o'vT*» 
AAt^a-naiTM Tatj EtèoxAsous «yw/Mim , 
ymalaf (ta^nreu. Kai Aa.oJ'a/ta.s pt» Aj'- 
yistAîct uTÉivei ' Aaj>î^a.(ia,rra. J^e AAicftaïui'. 
Kœi 1 /iîTct to» toutou 5-a.vo.TSi , @r£cÙh ffuji- 
(pfuyouirii ei's Tct Tt/^ih TtlfttSw t iVoVros 
auVoîî ypos u-ev Aoyeiouj imputa. Tîpi J^a- 
AuVe»; a^roo-leVun , auVous <f tvytn , iTfos 
fj.lv tous woAfjitiou; «.«pista wtjUnrouaiv , auVoi 
J'è, ttva£i£io-£HTEî son Tas aVu'ycts T«tva 
x.o.1 1 yuïttTjtctî , e*. t5V -n-o^tas é^suyov. Nut- 
T*ip J*t éVj twv AsyoftéïniP TiXÇoSffo-ai xjoi'm 



Digilized by Google 



d'Apollodqre. L, iii. 3og 
vouloit point prendre le commandement qu'il 
ne se fut vengé de sa mère ; mais celle-ci 
ayant reçu de Thersandre le manteau d'Har- 
monie, que Polynice avoit emporté, engagea 
ses fils à prendre part à cette expédition '. 
Les Epigones ayant donc pris Alcmœon pour 
chef, mirent le siège devant Thèbes. Ces 
guerriers étoient Alcinseon et Amphilochus, 
fils d'Ampbiaraiïs ; Jîgialée, fils d'Adraste; 
Diomèdes , fils de Tydée ; Promachus , fils de 
Parthénopée ; Slhénélus, fils de C a panée ; 
Thersandre , fils de Polynice ; et Euryale , 
fils de MécistéV. 

g 3. Ils ravagèrent d'abord les bourgs qui 
environnaient la ville. Les Thébains étant en- 
suite venus à leur rencontre sous lesordresde 
Laodainas , fils d'Etéocles ; il y eut un com- 
bat sanglant , dans lequel Laodamas tua 
jEgialée, et fut lue ensuiie par Alcmseon 4 . 
Les Thébains ayant perdu leur chef, se ré- 
fugièrent dans leurs murs. Ensuite, d'après le 
conseil de Tirésias , ils envoyèrent des am- 
bassadeurs à leurs ennemis pour leur de- 
mander la pais , et tandis qu'on trailoit , ils 
mirent leurs femmes et leurs enfans sur des 
chariots , et abandonnèrent la ville Ils 
arrivèrent de nuit à la fontaine Tilphussa : 
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irupcLym/xtriti slutÔt, Ttifurt&s, à&i rewns 
mai , hvtw Toy fiio» Kxrtrrlf^s, ®ti£a.7ot £t 
«Wî weAÙ JWJ-o'ms , ToAiy WWcw *ti- 

5 4- 'Apyeîiu J^i ûVJepw toi fifwfim tSi 
©itGsuam j**J-mt« , tîalaai? tk twi woAi» , 

t« tèi^jj. Tii J^e Ae/« ^tepoï éi'j AeAipouV 
■Xifivwai*/ 'AïroAAaiyl jteJ Tijy Ttiptaiou £u- 
yœrepa MavTœ. "Hu^swto yctp «.tiVa, 
€as tAoTTtJ to JtttAAio-loy T«y A«<j>uj)B» «ys- 

$ f. Met* £Î ni» 0n£œ/ûjy t&awiv <«V- 
J-o^eios 'AA^ai'am jwJ iV ettÎTo» ASp« 
«iAwpwt« 'EjmpuAw Twy ^nTEf>a , jtÔAAo» 
wyayiôtTiiffe • xcti , yjîaitrrtf 'AuroAAoyoî 
atiTW , T>iy ^tuTEpa «■are'jc.Teiyîy. 'Eyioi jtty Ae'- 
7«yo-( o-ur 'A/itpiAo'^a Ta" if'iAipa xtiT- 
ia.1 m» Ejjj (puAur , Eyioi /'e , on fions. AA- 
x.ft*i»yo. i>t ^ttTMA^ey 'EjhïhJj tou ^nrpajou 
Çorou. Kai iitfopus , wpâ™ fMi ti's 'Apjco.- 
JWy ■n'poî OijtAi» ■xa.f&ylit'ra.i , eVeiSey J^e 1 
«( ^twpî^a. -Trpjs ftrye'*. Ka^pfleJs J^è uV 
etuTou, *Afo-i»»w y«/t« tb» Toiirou $i/y*T(p** 
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Tirésias y finit ses jours -, après avoir bu de 
l'eau de cette fontaine 6 ; les Tbébains ayant 
été plus loin, fondèrent une ville nommée 
Hestiœa, et s'y établirent. 

§ 4. Les Argicus apprenant la Fuite des 
Tbébains, entrèrent dans la ville, la pillè- 
rent et en abattirent les murs. Ils envoyèrent 
ensuite à Apollon, à Delphes, une portion 
du butin, avec Mante-*, fille de Tirésias; 
car ils avoient prosiis , s'ils prenoient Thèbes , 
de lui envoyer ce qu'il y auroit de plus pré- 

§5. Tbèbes étant prise , Aleroason apprit 
qu'Eriphyle sa mère avoit aussi reçu des 
présens pour le faire aller à la guerre; cela 
l'irrita encore plus , et d'après le conseil d'A- 
pollon , il la tua. Quelques-uns disent qu'il 
fit ce meurtre avec son frère Amphilocbus; 
suivant d'autres , il le fit tout seul. Les Furies 
s'étant emparées de lui , pour le punir de ce 
meurtre , il alla d'abord dans l'Arcadie , vers 
Oïclée *, et delà dans la Psophide , vers 
Pbégée. Ayant été purifié par ce dernier, 
il épousa Arsinoé sa fille », et fui donna le 
collier et le manteau d'Harmonie. Là terre 
ayant par la suite cessé de donnée des fruits 
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ïtœî tovté op/tov xrti tôt «wAor «JWl 

Taiirit. rm/Minf J^i ùtrlffoï T?î yîs <N* ctu- 

T(V ÔÇOpOU , JÇpWiUTM O.UTffl' ToiT SsoÛ" -iTp3î 

'A^sXmoï dsruitLi , Jtotf Wap exuiou ««Ail 
J^joAct^ÊavÈiï , to fth v{St«i irpos OÎiea w 
p«yiW*i (W KstAuJ^âv* xtti ^6i(ÇeT*i *«p 
auVoù. ''EwêiTa. â.<fix.a/iim ils ©îoarpûiTouï , 
tw %»p"-S «weAotuMTai. TtAturaîo» J^t twi 
t« 'A^eAiï'ou -B-ayas irsepayeio/ittos , )taj-*i- 
ftTdti' Tt (ÎW* etlÎTOU , 3ceJ TW «CEITOU ÔUy*- 

Teptt KttAAippOMï A*/aEol«i , itai. o» 'Ay^AÔw 

KaAXlffOllS J^É îMtpM TOV TÉ ïfftM TOT 

•nwAov fViJ-u/iouiTHî Aa&ii , Jtai teyatxrxt 
au auvouuia-Eiv aura , tî jmsi A*C<« Tavra., 
*ap_*y «<!/*«« fis t"»^* 'AA»(wW , *>iye~ 
Asye' Tijww/dfcti tm (twaAAayw 
ta-vraC, ir*eci tov opfio» eis AeAipouî ko/iht** 
ataJi x*i to. wéwAov. 'O J^e , mMeas , 
S'Imitât. Mmvea.vTK J^f ^£p*aroïTiJf", oti KctA- 
Aip'poV T * irTct A =^™' «■•'"O* ' *"*t*fy'* 
wi rcet fyyyltiç ■x&tS'ai , snriTitgctVTO* tou 
tlO-MUS, *ï«fWTW. 'Apffwwv /<è 

à 
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a cause de lui, l'oracle lui dit d'aller vers la 
fleuve Achéloiis, et de recevoir de lui une 
ville Il alla d'abord à Calydon , vers Œnée , 
qui lui donua l'hospitalité ; il se rendit ensuite 
dans la Thesprotie , d'où il fut chassé ; il ulla 
enfin vers les sources de l'Achéloiïs , et s'étant 
fait purifier par lui , il épousa Callirrhoé sa 
fille , et fonda une ville sur un atterrissenaent 
que ce fleuve forma. 



Callirrhoé par la suite, ayant eu envie du 
collier et du manteau, dit à Alcmœon qu'elle 
ne coucheroit plus avec lui qu'il ne les lui eût 
donnés. Aîcroieon étant retourné dans la 
Psophide , dit à Phégée que l'oracle lui avoit 
prédit qu'il recouvreroit son bon sens, lors- 
qu'il aur oit consacré àDelphes le collier et lu 
manteau. Pbégée l'ayant cru , les lui rendit ; 
mais ayant appris d'un esclave qu'il les avoit 
pris pour les porter à Callirrhoé, il mit ses 
fils en embuscade , et ils tuèrent Alcrnseon. 
Arsinoé leur ayant reproché ce meurtre , ils 
l'enfermèrent dans un coffre , et l'ayant por- 
tée à.Tégée , ils la donnèrent à Agapénor, 

T. L R r 
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tU Actpyax* v,oftttyvati th Ttylai , JV 
J^ôacriï 'Ayaarn'vopi , x.«Ta.^J,Éuo-a,u.£yoi toï 'aAx.- 

jj 6. KctAAlppOK J^è Tljï 'AAx.^£tl«ÏOS *VaH 

Asiay jtttt^outrct, , *unj* tou Aioî, 

en'rÉîrai tous yeysïïïiitifvous «aidais AAk.- 
fieuctios ctiÎTji yïVêtrSii Ti\uws , 11a. Toy tou 
WctTpàs tiVo»t*i çovov. rero^evoi e|aiipvM£ 
m' trafris -rttetoi , eVi tu* ex^ix-iav tou ira.- 
Tpo; e'jjiiWav. KttT* to\ aiîro» x*ipov, oire 
fyfytiK ittuJHs npivow x.«i 'Aywap , e'î AèA- 
<pous M/u£«mf à.ta^tiia.i toi ofjUof )Wi To'y 

M to? 'AAx.jU.ai a (o« ircùS'u , A^iporepof Te 
îtsti 1 'An,*p«tï ' icli *«eAo»Tes tous tou - TraTpos 
<$mias , Trttpayfïû^tvoi te eis ^Ya^iS'a. x.&i 
•s-ttpeA^o'vTW eîî 6*ffiAfltt , ™ té $nye« 
xai 1 thv ywtTxrt. wViû jctè/vouo-i. Aiai^emï 
J^t' cî^pi Tsyscts, eVi£oii9-iiirc(KTû>y TtytaTM 
itai Tiyœ* 'Apytuw , eVa^oui , ils (puy»y rair 
YwfiJW TpasrivToy. 

§ 7. AMAûlo-ayTÈS J^è th fttirf tomto. , toi 
Te offiw Ktt! rit «wjut éA^oWèî «m AeA- 

Çwîf MÊ^VTO X*T* TrfOO-loL^iy 'A%eAh13K. IIo- 
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à qui ils firent croire que c'étoit elle qui avoit 
tué Alcnueon. 

g 6. Callirrhoé ayant appris ce meurtre, 
demanda à Jupiter, qui étoit couché avec elle, 
que les enfans qu'elle avoit eus d'Alciuœon, 
devinssent tout de suite assez grands pour 
venger la mort de leur père. Cela lui Fut ac- 
corde , et ils parfirent pour exécuter cette 
vengeance. Pronciis et Agénor, fils de Phé- 
gée , étant partis à la même époque pour aller ' 
à Delphes y déposer le collier et le manteau , 
s'arrêtèrent chez Agapénor, ainsi qu'Ampho- 
térus et Acarnan, fils d'Alcmason. Ceux-ci 
tuèrent d'abord les meurtriers de leur père; 
étant ensuite allés dans la Psophide , ils péné- 
trèrent dans le palais de Phégée , et l'y tuè- 
rent ainsi que sa femme. Ils furent poursuivis 
jusqu'à Tégée, mais les Tégéates et quelques 
Argiens étant venus à leur secours , ils mirent 
les Psophidieus en fuite, et échappèrent au 

§ 7. Après avoir raconté tout cela à leur 
mère, ils allèrent, suivantle conseil d'Aché- 
loîis, déposer dans le temple de Delphes le 
collier et le manteau ". Ils se rendirent delà 
Rr 2 
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pw9"ÊVTÉï /'e ils t»ï 'Htirîjpoy , avva$(<ilfyueït 
«VurrapcU , îuti 1 itTi'Çouiny 'Aj(.<tpytt»(c[». 

Eupisn^w J'é ipmriï , 'AAjtjttctiiBVa, , x,o.t* 
tov ths tt&ttaç %pow, «x Mstvroûî Tstpej/ou 
Wa.TJ'ctî J^tîo ymwcti, 'A./i<p!\o^ov x.a.i &vytt- 
rlfd. TViÇoW ■ x,o,U]V<wra. J^è ei's Ko'piv&w t* 
jSpscpw JWvai TpÈipeiy Kopiyfliaf ÔstiriAei" Kpe'oy-n. 
K*J Tijy ^ey Ti<r«po'yn» , S'mtyxavatu tûfM^ltf., 

^^nixvia.s , pi) Kps»! avrw yttftirrii irat»- 
unrai • TiJy J^i ' A\x.na.luitt. iy^iatuTO, t*o'- 
tuv è^eiy, ou* ei'AiTct m'y eetuTou S-uyarepa, 
&t(a.wa.i\a.i-VcLfaiymiA.wi S~l ils KÔpitfot twi 



'AwoAAûivûs , 'A/ifpiAo^itàir "Apyos à'x.naa. 

K E # A' A A I O N H*. 

5 1. 'Esrayctywfien />( y?» waAiy éw) r;y 
neAaffyoï'oy 'Ax.auolxa.as ftà Aiss Ae'yei jcai 1 
Nio&iî , Ti.nfa.^f vwljipa , 'Hr/o^os J^e aJ- 
Tcp^oya. Toutgu x.<ti t?î "fijuayou -ïuyaTpas 
MéAiSoicw, * , jwtJ-ajTïp aAAw xlywvi , tu/i- 
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dans lTSpire , où ils rassemblèrent des habi- 
tans , et peuplèrent un pays à qui ils donnè- 
rent le nom d'Acarnanie. 

Euripides dit qu'Aie meeon , avant d'avoir 
recouvré sa raison, avoit eu de Manto , fille de 
Tirésias , deux enfans , Ampbilochus et Tisi- 
pbone; et que, les ayant portés à Corintbe , 
il les avoit donnés à élever à Gréon qui en étoit 
roi. Tisiphone étant devenue remarquable 
par sa beauté, la femme de Créon craignit 
que son mari ne voulut l'épouser, et la vendit 
hors du pays. Alcmseon l'ayant achetée, la 
garda quelque temps comme esclave , sans 
savoir qu'elle fut sa fille. Etant enfin revenu 
à Corinthe pour demander ses enfans, il re- 
trouva son fils et reconnut sa fille. Quant à 
Ampbilochus, d'après un oracle d'Apollon, il 
fonda Argos nommé l'Ainphilo chien ". 

CHAPITRE VIII. 

g I. Nous allons maintenant revenir à 
Pélasge, qui, suivant Acusilas, étoit (ils de 
Jupiter et de Niobé ', comme nousl'avons déjà 
remarqué. Suivant Hésiode , il étoit Autoch- 
thonc. Il eut de Mélibée, fille de l'Océan', ou , 
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(pus KuAAnvmî , ntus Âujuuir sys»eTo"ôs S*- 
o-iAeuœv ' k.pn.a.Pmv , t» 7roAAav yuvcuuôï ffw- 
TîfîtoïT* •XiiïS , tf& î-yîmGt'Ma,lm.Aov , ©so-sr-pat- 
tûif , ''EAix-o., NMJtTijttov , riÈunenoî, Kdux.ai'a , 
Miix,itrlÉ(t , 'OnrAea , Meutetftx , McocèJ^ov , 
Opov , floAi^ov, Ak,ovtm» , Eu«J/Wï« , Ay- 
^uopi , 'Ap^ÉÊctTMv , KapTspava , Kiya.inti , 
rittAActïTii, , Eù'jiwvcc , K«w«Gop , npoj-oai , Ai'- 
wv , KopeJ-oïT* , M*/»«Ao» , TflAeÊtw , $u- 
atet , $m<w , "f^iov , Aujcisv , 'AAiÇnpw , 
TtitT^a. , BounoAiWt , 2t<txAéct , $ma , 
Etf/ujni» , 'Ap-s-aAea, , nap^e'a , nAttravct , 
AÎ^toict , Kuirctiâû» , Aeomt , 'ApWaAwtw , 

'HpAiea, TlTMttl, MctïTiïouv, KAEiropct, Slwfi- 
^atAov , Op^OjiifVDV. Ourof 7rnïTaï avj-pm- 
wous o?irepE£ctÀiiv u'inoMipcm/a. jmu iweStu^ 
Zéuî J^s (tuVa» .SouAo/iîvoî tuf «Vè£««v 7rei- 
piVai , (HWtffSeit itityi %epï>iTt( wapctyiVExai. 

01 J^£ ctUTGII Èffl-i X*A£iT£CVTÉÎ , V<pO.- 

%a.iTts en» Tffl« sVi^fflp/ai irat^a , Ttiïi 
itpots Ta ' to'jtû'j fsrXa.y'xjia. (ruvaiajiii^av- 
tés , îiUfiBeirav , o-u^tëouAêOffitvTOf tou ■«■pec- 
Cvrifov «J^AÇotr MeUïetAou. Ztus J^s tb'v 

£t£V TpaarÉ^ctï ttysYpS-^É* l EV^O. V'JV Tpfc- 
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suivant d'antres , de la nymphe Cylléne 3 , nu 
fils nommé Lycaon qui régna sur l'Areadie. 
lycaon eut de plusieurs femmes * cinquante 
fils, savoir: MEenalus, Thesprotus , Hélix, 
Nyctimus , Peucétius, Caucon , Méeistée, Ho- 
plée , Macarëe , Macédnus, Horus , Pcliehus , 
Acontes , Evœmon , Ancyor , Archébates , 
Cartéron, jEgéon, P allas, Eumon, Canéfhus , 
Prolhoiis , Linus , Coréthon , Maenalus , Té- 
léboas , Physius , Phassns, Phthùi5,Lycius, 
Aliphérus , Génétor , Bucolion , Soclée , 
Phinée , Eumètes, Arpalée, Porthée, Platon, 
Hœmon , Cynaethus , Léon , Harpalycus , Hé- 
rœus , Titanas , Mantinoiis , Clëtor , Stym- 
phalus et Orcboménus. Ils étoient d'une inso- 
lence et d'uneimpiéf é que rien ne pouvoit éga- 
ler. Jupiter voulant s'en assurer par lui-même, 
vint à eux sous la forme d'un ni an ouvrier. Ils 
lui offrirent l'hospilalité ' , et ayant tué nn 
des enfans du pays 6 , ils mêlèrent ses en- 
trailles avec celles des victimes, et les lui of- 
frirent à manger , par le conseil de Maenalus 
l'un d'eux. Jupiter indigné, renversa la table 
dans l'endroit qui porte maintenant le nom 
de Trapé/onie , et foudroyai, y cao» et ses en- 
fans, à l'exception de Nyctimus, le plus jeune 
de tous , à l'égard duquel la Terre fléchit la 
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otéÇous jwt\î~r«io ToVûî'Aujwwïa J^è mus 
toutou •srstïîfW éiffWiiKfs, T0 " vfûiTitTou 
NuîtTiVou ' cwcttr^oûVtt yap ii Tm tos %È~pas , 
mm tÎs J^jiAS tou Aios «p*4«*/MV>i i tu» o'p- 
yiti x,;tTear*uo-É, 

J 2. Nux/n/wu /■« tmv &htiAéio.v ^«pscA^- 
Êmtos, o* éVi AêimoAiaros xjtTa.x, Au 0740s «V e '" 
ïéto. TowVm é'vioj <p*ov S^ià. Twv Ta» Aujtctoïas 
•xmi^ai t'iwai&ua.i ytryvwfou. EÔ'umAoî J't 
jtsti rmç ÉTtpoi AÈyowri Aujccton Jt.*i 3-wyti- 
Tîp« Kc£,AA(j-1a ymtfflo*. *Ho-ioJ\)s fài yàç 
«uni» «toi rat Nu^Ç*i Aeyti • 'Ao-ios 

•Te Nuiras , Qeptx.vS'nf J'è KnTs'aî. Autm 

ffUV^HpOS ApTtfuJ^OS OUO-O, , T11V aUTM» 

(tIoAhï [popowct , aftotrei iu jweîvctf ■Xttftiws, 
Zeus J^e, epcUjQtis , dnouay auniiafyra.i , ti- 
KecvfiuV i «s /if' È«oi AÎyouffi» , 'ApTe/i'^i ' «V 
J^è êVioi , 'AwoAAuh, BouAoamjqs J^î ''Hpav Act- 
5^iy , as Àpx.Tov ^iiT*/iop(pa<rey stu'ni». Hpa J^e 
tvei<reï ApTejiiv , »« ccypioï 3-npioi x.ctTct.Tjj- 
jj-euVai. EiVi 1 J^e oi' At'yom s , "ApTe.uis au- 
Tny xATiTajriuan , Sri tmi w*j>9-evi olv ou* eÇ'J- 
Att^ev. 'AîjroAo/«v>is J^e KaAAKrlûùi Zeùf to 
jSfé^os oparatrow , *V 'Apu^'ut JS'jWi» av» : 
colère 
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colère de Jupiter, en lui tendant les bras , 
et en lui prenant la main. 



g a. Nyclimus monta sur le trône , et ce 
fut sous son règne qu'arriva le déluge de Deu- 
calion '; quelques-uns disent que l'impiété 
des (ils de Lycaon en fut la cause. Suivant 
Eumélus et quelques autres auteurs , Ly- 
caon avoit eu aussi une fille nommée Callisto. 
Hésiode dit qu'elle étoit une des Nymphes a ; 
suivant Asius, elle étoit fille de Nyclée.et, 
suivant Phérécydes, fille de Cétée. Me étoit 
compagne de chasse de Diane, portoit les 
mêmes vétemens qu'elle , et avoit juré de 
rester toujours vierge '. Jupiter en étant 
devenu amoureux, la viola, ayant pris à cet 
effet la ressemblance de Diane , suivant les 
uns, ou d'Apollon, suivant les autres. Il la 
changea en ourse pour la cacher à Junon ; 
mais celte déesse la fit tuer par Diane à coups 
de flèches comme une bête sauvage. D'autres 
disent que Diane la tua , parce qu'elle n'avoit 
pas conservé sa virginité. Callisto étant morte, 
Jupitef enleva son enfant , et l'ayant porté 
dansl'Arcadie.le donna à Mais pour l'élever, 

T I. S s 
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Tp«peiv Meti'a , vpaa.yopiùna.i ' K(h.<L$<l • tw 
J'é KaAAiirlu ustrcwlêpiVctf é^aAso-fy "kficrw. 

K E * A' A A I O N ©'. 

§ 1. 'Aox-aJV J^e xjJ AteLielfa,ç TW 'A/tu- 
stAou , « Me7a.»Éi'fi« rê KpoWMW , ois J^i 
Eu^mAos Xeysi , yuji^ws Xputroarf AeicW , lytrofTo 
■xtu^ts Eàcitoï jt*i AfpeiJVs. Outoi tu yi» 
(ftipio-itïTo , to J^s irai jcp«T0S H^n 'EAaTos* 
os ex. AœoJ\jc!fÇ tÏî Kivupau Slu/tipccAoy xa,/ 
riips'ï téx.ïoÎ', 'A<p{tJVs J^e 1 "AAw x*J E^eye- 
£oiay , iv ya^ttî - npoîVos. 

'AAf'ou J^t xttt Nta/pas riJi refais, 3-rjycc- 
TKf (Ai kSyyt , viol S~t Kïi^éuî wti 1 Aunoupyos'. 
Aut» /iti oui vf 'HpaxAtouî ç9-apj7o-a , x,a- 
Tejtpu-I -4 T0 £p É $ oï èï Tu té^éfîi TM.'A^Jiyas, 
5f e?^e tuv ièpuo-um. 'Ax.a.fartiv H TW yîi 
/ieyouo-ws , jiai /Miuayra» Tœy ^pno/taiy siyai 
ti s'y Ta! TîfiiHi rîî 'Aj-nytw S'-uaat&nij.a. , 
(paipaJ-éW wi Toû" vrarpos , ■Ka.piS'à'fA Nœu- 
tTAju eW 3-*vttV« ■ Wap* ou" Tnfyça.s i MuffâV 
J^uyaVlnï •7rapttAa£iitï avril éipj-eipe. To nJ 1 * 
iSpt'ifOï (VreJ-Ey èy spti rlapî-fy/a , 3-JiÂiîy unrotr- 
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et lui donna le nom d'Arcas " ; il changea 
ensuite Callisto en constellation , et c'est celle 
qu'on nomme l'Ourse. 

CHAPITRE IX. 

g I. Arcas eut de Léanire, fille d'Aroyclas, 
ou de Méganire , fille de Crocon , ou , suivant 
Eumélus , de la nymphe Chrysopélie ' , deux, 
fils, Elatus et Aphidas. Us se partagèrent le 
pays, mais toute l'autorité resta à Elatus. Il 
eut de Laodicé, fille de Cinyre, Stymphale 
et Pérée. Aphidas eut pour enfans Aléus et 
Sthénébée, que Prœlus épousa. 

Aléus eut de Néœra fille de Pérée, une 
fille nommée Augé, et deux, fils, Céphée et 
Lycurgue. Augé ayant été séduïle par Her- 
cules , en eut un fils qu'elle cacha dans l'en- 
ceinte consacrée à Minerve dont elle étoit 
prêtresse. La terre étant devenue stérile, et 
l'oracle ayant dit que c'étoit parce qu'il y 
avoit quelque chose d'impur dans l'enceinte 
sacrée , son père découvrit ce qui s'étoit pas- 
sé , et la donna , pour la faire mourir , à Nau- 
pliua; celui-ci la livra à Teuthras, roi de 
Mysie , qui en fit sa concubine Quant à 
l'enfant , on l'exposa sur le mont Parthénius , 
8s a 
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^otlflMî (AeMpotl, TwAtipos U\>\%. Kai TfaipeJÏ 
u'arà t«V Kofulj-ou SowioAûif , itai ^Jimiras 
tous yaiïaj; , Sue» e<V Af AÇouî. Kai ;ict5"mi 
iTctpct Toit S-sotT , 'TTîtfia.yïïoftÉïOï tis Mutrmv , 
Sétos -s-*7î Teu?-païTûs ymrai , jmu tèAéu- 
tiÎïtoî auVou l-iaJ'(,%îS tm JWi/Wï y- 

§ 2. Aujwu'pyou J'è îwtJ KA(s$/A>ts , » Etl- 
puvoVws , 'Ayx£Uos xm "E5ro%oî *.<« 'A^Çr- 
Jcyicts x.a.1 *Woî. 'A^^i^œ^ïToî Mei- 
A«vi'û>v xai 1 3-uynTJip 'A»Tifi*^>i , if Ei'pwfleuî 
Éy>i,Lt8ï. 'l*trou J'è xjW KAt/jtentï tSs Mivïmu 
'AraAtiïTB lytnTo. Tclutk o irttTnp , ctppEKuii 
'xaÂf-w ém^-v/iai , î'tjfrKH.ti hu'thv * ajwtTw 
J^t ipaiTairo. ffoAAoxl* *hAj!» e'J^ou , A"XP' S 
ou" (ûfotTts Jt.y«iyoi îrap eniiToiï tt»eTpt(Çoy. 
TsAeia J 1 * 'At«Aclvt« yt!o^.(»i , wttp^evo» tau- 
t«» 6!PuA*t1b , suc &nptuotio-:t. t'y (pn/a/i*. 
9-wwAKr/mn J>imAn. BiaÇwSstJ «wth* 
Iwi^tifWiTts KfvTctupoi 'Paîïtoî itai YAslios , 
jiwaTafjeiiJ'eWK uV scuViïs awe^-ctvov. llape- 
ys'vîTo J^é /iïTi Ta» àftff%n x.aï e'ari 1 Toi 
koAtt^amn RiTO-po*. K<u e'v tw tari 1 ritAi$ 
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où une biche lui donna la mamelle , ce qui 
le fit nommer Télèphe. Ayant élè élevé par 
les bouviers de Corythus , il alla , lorsqu'il fut 
grand, consulter l'oracle de Delphes, pour 
savoir qui étoient ses parens ; l'oracle le lui 
ayant appris, il se rendit dans la Mysie ; 
Tculbxas l'adopta , et lui laissa ses Etats en 
mourant 

g 2. DeLycurgue etdeCléophile,oud'Eu- 
rynome 4 , naquirent Ancée, Epochus,Am- 
phidamas et lasus. Amphidamas eut un fils 
nommé Milanion , et une fille nommée An- 
timaque, qu'Eurysthée épousa ' lasus eut de 
Clymène , fille de Minyas , une fille nommée 
Atalante i . Le père, qui désiroit des fils , l'ex- 
posa , et une ourse venoit lui donner à teter , 
jusqu'à ce que des chasseurs l'ayant trouvée , 
la prirent et l 'élevèrent parmi eus. Etant par- 
venue à l'âge de puberlé, elle voulut demeurer 
vierge , et elle passoit sa vie dans les forêts et 
toujours année 6 . Les Centaures Rhœcus et 
Hyleeus ayant voulu la violer, elle les tua à 
coups de flèches. Elle se trouva avec les au- 
tres Héros à la chasse du sanglier de Calydon , 
et vainquit Pélée à la lutte , aux jeux qui 
Furent célébrés pour les funérailles de Pélias 7 , 
Elle retrouva ses parens quelque temps après, 
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À»fup0(7<7* J^è ûtriepoy Tousyovetw, us o 'Ti'aTBji 
■yct/im clvtAv kwit^tt , «Viwo-et ti'ç o-loj^ajor 
towo» , x^i 1 ■m'^ao'it fie<7a» 0-x.oAonr* TpiVii- 

Tpoi'ÉÎV* , eTpop^st^e xœ^ûJsrAiiT^eïK " jcai x*- 

TStAl)(p5"ÈÏTI fllt , aUTÎ" S-*»«,T9S IB^êlAêTO ' 

/ti jtaTttAnÇ^eyTi J^e , ■yÀ/j.os 4 "HJ^it J^è ToA- 
Auv awoAAu^ÈVt»» , MêiAa.H»i mt« 6p;w9eiî 
wtei iwi Ter Jpo^ov , yj/iata. /tiiA* xœfitÇm 
w*pct 'A(pfoJ l /n« , jt«i J^ian.i/itKS ràffri ép-, 
pWltv. 'H J^t , avaipou/iém tsi piwlim/î'n'a , 
Ter J^po/iov ériiw'jTi, "Eyit/tev oSv «uVijf MéiA«- 
naip. Keti îtotè AsytTcti o-uv^npsuarrus otuVoJs 

Éio-fX^-eTv (iS To TytWM Aio£, xqutei ffUïOUfl - !*- 
ÇoïTcts , ei's Aé'oitiis aAAayîïai. "UaloS'M fri 
Jt«i tiïéj erepoi tu» 'ATaAavTMV oux. 'ictiou 
ÂAA* S^om'as îTœtoï ' Eûpiwi'j% J^f M*»st- 
Aoti ■ jiai Ton ■yn/to.vT* etuTiiv ou MeiAayiifnij 
ÔAÀa 'lia-To^êW. 'Hylmat S~ï tu. M6iAa.ïJayoî 
'ATStAsttTn , j) "Aptos , n*j>9-ei»W*(iv , oî «wJ 
0i!&ts Mp*TeuWro. 
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et comme son père vouloit qu'elle se mariât , 
elle se rendît à un endroit destiné a la course , 
où ayant fiché au milieu un pieu de trois 
coudées , elle disoit à ceux qui la deman- 
doient en mariage de courir devant H , et elle 
les poursuivoit toute armée ; la mort étoit le 
partage de celui qui se laissoit atteindre j et 
sa main devoit Être la récompense de celui 
qui seroit vainqueur. Beaucoup de préten- 
dans y avoient déjà laissé la vie , lorsque 
Milanion devint amoureux d'elle ' , et se pré- 
senta à la course. Vénus lui a voit donné des 
pommes d'or qu'il lui jetoit lorsqu'elle 
étoit prête à l'atteindre : Atalante s'étant dé- 
rangée de sa course pour les ramasser , Fut 
vaincue, et Milanion l'épousa. On dit qu'étant 
un jour à la chasse, ils entrèrent dans l'en- 
ceinte consacrée à Jupiter, et s'y livrèrent 
aux plaisirs de l'amour ; le dieu irrité , les 
changea en lions ". Suivant Hésiode et quel- 
ques autres, Atalante n'étoit pas fille d'Iasus , 
mais de Schœnée. Euripide dit qu'elle étoit 
fille de Mjenale , et que celui qui l'épousa se 
nommoit Hippomènes ". Elle eut de Mila- 
nion , ou de Mars, Parthénopée, qui se trou- 
va à la guerre de Thèbes' J . 
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keoa'aaion f. 

)S i. "àtA*»t« li JtctJ w 'Qjtwwu 

«u, AAxuimt, Mîpowa, Kf A*ir« * 'HAêJcTpa, 

TwJtu» £"]tpo«w fia , Cnn/MUS tyxftf * £<- 

wpwTw /j.ev KeAaivoi , i£ W Aux.« iytttra , ht 
Iloatiî'èëi e'v na.tLO.fm ux.iat intrus ■ Aturtpoo 
f-i 'AÀxtwrçi, m ^uyetTÉp* pu (tummit» Ai- 
J-ouo-m , Tiff AsroWmi EAtu^îp* ruuûVar , 
'Tpft* fcoi 'Tw«p»»opa. 
'Yfiîœç ftèi eut xtù KAori'iiî vu/tÇnî Nux.tèvî 
XAi' Au'»» ' Nu&re'uç tTe itso noAu^oûî , *Ar- 
tioWw. 'AmowM S'i xeu Aiis , "£>>%s x.o.1 
'Afupiat. T*ÎV H hwvaûs *ATA*m« Zws 

(TUtOUO-ICt^Si. 

£ 2, Maîot p.ti oui » wpeffGuTaTM Aii" 
tfuveAjwa , ïy iïTp^ rïs Ku\\»ns 'Ef/tvt 
tIx.tu. Ot/ros e'v Trpa-rois eVi 1 tou Xijhso 
jmi/xw«, ûulVf > us riJEpiai wctpccyiïîTai , 
CHAPITRE 
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, CHAPITRE X. 

g 1. D'Atlas et de Pléïone, fille de l'Océan, 
naquirent à Cyllène en Arcadie, sept fiiles 
qu'on nomme les Pléiades ; leurs noms 
étoient , Alcyone , Mérope , Celasno, Electre, 
Stérope, Taygéte et Maïa '. 

Œnomaiis épousa Stérope ' , et Sisyphe 
épousa Mérope. Neptune coucha avec deux 
d'entre elles ; d'abord avec Celaeno , dont il 
eut I.ycus , qu'il plaça dans les Iles Fortu- 
nées 3 ; ensuite avec Alcyone , dont il eut une 
fille nommée .lEthuse, et deux fils, Hyriée * 
et Hypérénor. jEthuse étoit très-belle , et elle 
eut d'Apollon un fils nommé Eleuther '. 
D'Hyriée et de la nymphe Clonie , naquirent 
Nyctée et Lycus; de Nyctée etdePolyxo, 
naquit Antiope , qui eut de Jupiter Zéthus 
et Amphion. Jupiter eut des enfans de toutes 
les autres filles dAtlas. 

g 2. II coucha d'abord avec Maïa, l'aînée 
de tontes , et il en eut Mercure s , dont ello 
accoucha à Cyllène dans une grotte. A peine 
au berceau, Mercure en sortit, et alla dans 
la Piérie, où il vola les bœufs que gardoit* 

T- L T t 
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jwtï x,\t-&% QÏaç as ï/tfitv 'AirlWmi. "lin 
Pt ni <çapa.%'iïi ùwi Tiîï t%im, uvrtàyfta.Ta 
to~ï ww/ TÉpiÉ^uxe , k« M/uns tïs riyAor , 
Tas ^tïi> Aoisraî ti's a-^HAaioï aVêxpij^.£ , J^uo 
KitTaJ-LJC-as , ras jCisy &ifua.i vrlffcui x.a- 

JflÀÛIlTt , T«ï J^E Kpfûjy Ta ,Uîï XStTflïaAûIa-ÈÏ 

(VJ/HfffM , Ta J'e jca.TÈKO.U(rs. Kai ti^ws ejî 
KuAAwywy »J£(To. Koj' tvfltnttt wp» tou à'y- 
Tpcu Ytfiofitm p£EA«IW. Tautm ejtx.a^apas, ei; 
To'jcStoî XopJ'Hî ÉïTfi'yas i% Si if'jat fiaày, 
xai 1 f'pyatJtt'uEvoS Aupay «ïpE xccJ WA$jfcTp«. 
"AwsAAa/ fri ris @la.s Ç»T«y, i/'s FIuÂoy a'ipix.- 
reiTctf. Kai tjus jtdTDixoïvTas avEjtjiiyfy. O/ 

ftelu •x<iïS*n lAavwmc «pair*,!» ■ otôc i%<i» 
J^e «mir woî" Wots jÎAa.J-jwa.y , J^ia to "/** 
Rtfâï i^ïo; /Vmo-B*i. M*J-oJ» J^è è'io tSs ,u«y- 
Ti/.ns toV itexAiHpoT* , Wpw Maîay lis KuÀ- 
Awai vtuayiKTiu, Ktti 1 tov '£ji/jitï iÎtio-to. 
'H <Té îtS'lPttfctt auVov t'y ToTV a-srafycltûiç. 
'Awi\\mi J^e auVoy îTpàî Ai a KOfutrctS , Ttts 
iSo'iî tt&iru. Aiss jTe x.f AfustTo; oVi î'owa.t , 
ijitrh. M,h TTtlj-m , â'yu tov 'Aib-oAAmï* 
e'î rii/Aoy x<u Tas (Sock aVo/^aw. *Awà- 
ffftî 1 J^i T>!s Au'f>aî 0 'AaroAAûjy àm^lS^an 
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Apollon', et pour que leurs Iraces ne le fis- 
sent pas découvrir , il leur mit aux pieds des 
t'S[)«ros do cliaas^urcs, cl Ici cnimcua à Py- 
los : arrivé là , il en sacrifia deux et cacha 
les autres dans une caverne ; il fit bouillir 
une partie de la chair de ceux qu'il avoit 
sacrifiés, et la mangea s ; if brûla l'autre par- 
tie, et cloua leurs peaux sur les rochers. Il 
retourna promplement à Cyllènc, et ayant 
trouvé devant la porte de la grotte une tor- 
tue qui paissoit, il la vida, tendit sur son 
écaille des cordes qu'il fit avec les boyaux des 
bœufs qu'il venoit de tuer, et ayant ainsi fait 
une lyre, il inventa aussi le plectrum. Apol- 
lon s'étant mis à la recherche de ses bœufs, 
vint à Pyfos, et en questionna les habitans, 
qui lui dirent qu'ils avoient va nn enfant qui 
chassoit des bœufs devant lui, mais qu'ils ne 
pouvoient dire où il les avoit menés, parce 
qu'ils n'aperce voient aucun vestige. Apollon 
ayant appris, par l'art de la divination , qui 
étoit le voleur, alla trouver Maïa à Cyllène, 
et accusa Mercure de ce vol. Elle le lui 
montra dans ses fanges; et Apollon l'ayant 
emporté vers Jupiter, lui demanda ses bœufs. 
Jupiter fui ordonna de les rendre ; mais Mer- 
cure ne convenoit pas du vol. Cependant 
Tt 2 
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ris (3o«. *Eppïî tP'É Tetura; «ju*»» ffoptyy* 
t*Aiï m^ifuns tmJpiÇe». 'aWaAûiv J^e JtaJ 

Aa.£f~v *vt' tSs cu'piyyos hOeAév, jt*f ti!ï (uart- 
iuiv éweAjw ' jcai J^uî ■NJ^justai tji'v J^iJ 
T*i 4*9*) Z«uf J^ï ctuVô» juîfW* 



J 3. TaiyÈT» <f^e fx, Ajoï , A «joé<T abo- 
lit - aç' ou" x4i AaxiS^tufiat £ X^'p* xctAei- 
tou. Actx.eJVi/ioyoî f-t xai Ewapniî Tns Eu- 
p»T« , as m ivi A(Aey« «IJTwJarW x.tti 
yu/i^xs Uiufts KAso^ctpems , 'Af/uxAas x.ai 
EÛpu/oui , â» i'yjijiiÉ! 'Ax.pi'<rios. 'a^u'^Ao. J'é 
x.«î Ais^h'J^hs tm A*a-i'jnu , KuropTw x<ti 
'Tax.iy^'oï. ToCrm ei»a.i AîFoAAavo* (pH/UTOf 
Xtyousiv • « ^/irma (SaA»T , it'icav amxr«in. 
KwopTiu J't riepinpiif , « y«;te~ TopyoïpoHn 
twv rifpoéas , xa^-ccarep STwi'xopôs tpmn " **» 
toltu Tur J'o.pf «v , 'lx,a'fioï, 'Aipapf'a , Asuxj-îf- 
Toj. Aç ap£as ^.ey tuy xai Af>nns > tÎ* Oi- 
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voyant qu'on ne le croyoit pas, il condui- 
sit Apollon à Pylos , et lui rendit ses bœufs. 
Apollon ayant entendu le son de lalyre, les 
lui donna en échange de cet instrument. Mer- 
cure , en les menant paître , fit un chalumeau 
et se mit à en jouer; Apollon voulant aussi 
l'avoir , lui donna la baguette d'or qu'il avoît 
étant berger. Mercure prit la baguette , mais 
il voulut de plus qu'il lui enseigna l'art de 
prédire, et Apollon lui apprit la divination 
par le moyen des dés '. Jupiter l'établit mes- 
sager entre les dieux infernaux et lui. 

§ 3. Taygéte eut de Jupiter Lacédaemon, 
qui donna son nom au pays. De Laeédse- 
mon " et de Sparte , fille d'Eurotas , qui 
étoit lui-même fils de Lelex autochlhone et 
de la naïade Cléocharie, naquirent Amyclas 
et Eurydice , qu'Acrisius épousa. D Amyclas 
et de Diornède , fille de Lapithus, naquirent 
Cynortès et Hyacinthe; ce dernier fut aimé 
par Apollon , qui le tua involontairement d'un 
coup de disque. De Cynortès naquit Périérès 
qui , suivant Stésichore , épousa Gorgo- 
ptione, fille de Persée, et en eut Tyndare, 
IeariuSj Apharée et Leucippe. Apharée eut 
d'Arène , fille d'Œbalus , Lyncée , Idas et 
Pïsus. Beaucoup d'autres disent qu'ldas étoit 
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GttAou , Avyntûs Te x.a.1 I^ctï y.a.1 Tltîaos. 
VLutÀ mXKws S*i, ''l^as tu. nwei^avof At- 
•ytrcu. Oj^fMa, î'i Avyxtùs J^m'wyxw , «s 

SiAo^ijuis tws 'ivs'you , 5-uyo.TfpEs lyltwro 

tyxfta.1 AisoKoupoi. rifûî thutccis , Apiri- 
»ojiï tyt-m^t. Tcturi) jj.tyruT<tt AarnAAœv ' « 
■Te 'AirjtAnarjo'ï yevKt. Ti»îî <Te 'Aux.Ajjami' 
Dtnt eç *Apo-iï0Mf tSî Afuxiarwou Aeyoutrjr , 
tÎAA' (jt Kopaïi^ûç tÎTî $AsyyoD Év ©eo-soAict' 
xeu' Çatriv e'patrKiaf TctuTWî 'AnrcAAûivct. , xai 
«JJ-aaf ffuvïAj-fTv. Tw J^é , na.fi rm nw 
va.TfOi yiùiiw Ipafimv , 'l<!%it t» KstJfEœî 
OifeAfpiii (ruïûJK.Éi. 'AwoAAav iTe tov fiii cCtyxy- 
yil\a.rva. xJpaxji ■A.s.ra.fara.i ' ai tî'ûjî Aeu- 
sto» iotrx ëVoiVe fiêAstva. Autiiï J^è aarex,- 
rene. Kaio^eW J^è auVîî <i.paràœas ri fèfltyos 
in. rî)s irvpôV , wjm Xsipswe toi Kirfaupsi 
wtyx.t ' Tap' a jtcu nt* l'ettpHHi» Jtai 1 tk» 
jKiWyeTnwi Tpif'.fii. 1 ;; f s f '; l'iV^, Ksi y:- 
l'Sfteyos j^ipoupyixos , iccti' Tuf ts^vhï iunù\(sa.i 
Effl-! ■ffoAu , su fisvov e&œAui rivas «wjw- 
x*iï , <ÏA^.' «Vïj'yÉipi ro '-' s *VoS"*W»Tsw, 
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fils de Neplune. Lyncée avoit la vue si per- 
çante, qu'il vcryoi! dans l'intérieur de la terre. 
De Leucippe et de Philodice , fille d'Inachus, 
naquirent deux filles , Hilaïre et Phœbé. Les 
Dioscures les ayant enlevées, les épousèrent; 
Leucippe eut une autre fille nommée Arsinoé; 
Apollon coucha avec elle, et en eut Escti- 
iape ". D'autres disent qu'Kseulape n'étoit 
point fils d'Arsînoé, fille de Leucippe, mais 
de Coronis, fille de Phlégyas qui habitoit la 
Thessalie. On dit qu'Apollon en étant devenu, 
amoureux , obtint facilement ses faveurs ; 
mais comme elle l'aimoit malgré son père, 
elle épousa Ischys, frère de Cîenée ". Apol- 
lon maudit le corbeau qui lui apporta la 
nouvelle de ce mariage , le rendit noir de 
blanc qu'il étoit, et tua Coronis " 3 . Lors- 
qu'elle fut sur le bûcher, il enleva l'enfant 
dont elle étoit enceinte , et le porla à Chiron 
le Centaure , qui l'éleva et lui enseigna la 
médecine et l'art de la chasse. Esculape étant 
devenu habile dans la chirurgie, à laquelle 
il s'étoit long-temps exercé, empêchoit non- 
seulement beaucoup de gens de mourir, mais 
en ressuscitoit même qui étoient déjà morts. 
Ayant reçu de Minerve le sang qui avoit 
coulé des veines de la Gorgone, il se ser- 
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riapct yàf 'aJ-kïÔs AttCav to tu. -rm ÇAsÊa* 
tSs Topyoros puer cj/j.a, , Tapa ex. Ttîi «p«r- 
îifâi putrT( ir^os ç^opav «(J-pasraf e^pirro , tS 
£t tx. TÛv J^iâv , ■xpos o-ùiTiipioi» " x.a.1 S'ia. 
toutou tous Te9-vi««Tccs âtiyapa, ECpov J^e 
Tirets Atyo^ous à.ia.s%ia,i ùV' ctuTou - K»nra- 
»é* X4i' Au&oûpyov , as ïlifin^epoî <p»mi U 
'Epj<puA>i • 'IstîtoAutov , it i tol NauWaicm* 
e\ryy(i\a.s Xtytt " TuiS^àftai , as Çhiti n*- 
iucwjî ■ 'TjtiÈHioï , «f oî 'Opipjx,ûi \iyatim ' 
rAaux.oï Tof Mivœos , as M^trctyopaç Aeyet. 

J 4. Ztus Je 1 ÇoÊijJ-eis, /in, A*£ovtss céi- 
J-fûiaroi S-êpa^iiav Tap cwtou , 6wiJ»îri» «À- 
AjiAojs , ht.tfa.waaa «utm " x-ai 1 J^ià touto 
opyiirGeif 'Asro'AAû» , kt«'hi Ku'xAtfWlï , 
tous to» x-tpauvov An' xaTcccrx,eu(to»VT(W. Zeùs 
'J'ê t/itXXMat p/nrleiï aùVov «V Tctfrstpo» ' $vn- 
Jwns tT-è Autous , ex,iAïU(7îV auVo» àmiriv 
tàî>pi ^inwn, 'O iTé va.fa.ytnii.ttoi t'a $!pœs 

ITpOÎ 'AJOUTA» TOÏ $6pWT0î , TOUT? AaTpeÙaH 

twoi/ictm, Kcti t«s S-hAèias /3oas ^ao-cts JV 
J^u/tnTMiMis tVoino-tv. 

EÎo-i 1 J^t of AtyoïTW 'Aipapia, jwv Atu- 
jworiror éx, n^ujpous yïitffflftt tou a/oAsu: 
voit 
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voit de celui des veines du côté gauche pour 
faire périr les hommes, et de ceîui du côté 
droit pour les guérir ce Fat par ce moyen 
qu'it ressuscita des morts. Ceux que je trouve 
cités comme ayant été rendus à la vie par 
lui, sont : Capanée et Lycurgue, comme le 
dit Stésichore dans Eriphyle " ; Hippolyte, 
suivant Fauteur des Naupactiques ; Tyndare , 
suivant Panyasis; Hymenée, suivant les Or- 
phiques; et Glaucus, (ils de Minos, suivant 
Mnésagoras. 

§ 4. Jupiter craignant que les hommes ap- 
prenant d'Esculape l'art de guérir , ne se se- 
courussent mutuellement sans avoir recours 
aux Dieux' 6 , le Foudroya ; et Apollon , irrité 
de la perte de son fils, tua les Cyclopes qui 
avoient forgé la foudre. Jupiter alloit le pré- 
cipiter dans le Tartare ; mais s'étant laissé 
fléchir par les prières de Laronc , il lui or- 
donna de rester pendant un an au service 
d'un mortel. Apollon alla à Pliéres, se mit 
au service d'Admète fils de Phérès , dont il 
garda les troupeaux pendant un au ; et il fit 
faire à toutes ses vaches deux veaux à chaque 
portée. 

D'autres disent qu'Apharée et Lertcippe 
étoient fils de Périérès , fils d'jEole " , et que 
T. I. V v 
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Kviôprou fi tTfpm'pm ■ tou S"è , OtCtAoi " Oi- 
CoÀra J^s xai Ntjifûi luji^s Bstéi«î , Tuy- 
fa.ftat , 'lwxax,<iana. , IxsCf «w*. 

5 j. 'lïï"fl"oji,o£iiïTijf ftey ot>y tyitotTO vnT- 
J^s AofjxAsuî , Sx-oToî , *Ev*pot<popos , Eu- 
TuJ^w , BoujcoAoî , Aujtav , TsSpos , 'iariro- 
%os , Eû'puTW , ïariro;(,opi«Tli!$ , 'aAxjhow , 
"aAwuï. Toutous 'larsroxMiv t^œv -TTajfn; , 
'UapiLuvj* x.ai Tuv.Tà.pêay e'^eS«Ae AotxeJ\w- 
/«ysî. Oi* J^ê çsuyouo-i ffpos 0«VW , xstt 
ffu 1 unc(^ouo"jy aura wpos Toù; oVtopous vaAe^av 
é^orn. Kai ycLfiîï Twfitftae ©£<r)iou -S-u- 
y*T6p« Afl^ar. Au^is J^e iVt 'HpeotAw 
'iarWajt-OùiVTa x.ai tou; toutou Voiras âirix,- 
Ttm, xaTEû^ovTtf.1. Kai wci.p*Aa l u.£ciyn Tuy- 
JV'pÉ«>; tw jgunAfHU. 

Ç 6. "ix&fiw ftiï ouy riepiSoias w/tÇas 
NwJSs ©o'ctî , A« : ttatntrwos , 'l/teuinju» , 
"AAwtbs , riîpi'As<D; , xsu S-uyaViip riweAoîsii , 
iy eyn^te? Ofurotm. 

Twfâftai jwti -Aifxs, Ti^a!y^pï, m "E;£ s ~ 
//oî eyn^t • iwti KAuTci^yiio-lpoi , àv tyji/iei 
'Ayttfie/tiw ■ tTi ti $iAovofl , Àv 'ApTifiiS ct9a- 
vstov 'rsrutwi. 
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Périérès, dont nous parlons ici , éf oit fils de 
Cynortas et père d'Œbalus, qui eut deliatîe , 
nymphe Naïade , Tyndare , Hippocoon et 

g 5. Hippocoon eut pour fils, Doryclée, 
Scseus, Enaraphorus, Eutychès, Bucolils , 
Lycon, Tébrus, Hippothoiis, Eurytus , Hip- 
pocorj-stès, Alcinus et Alcon. Hippocoon 
assiste de ses fils , chassa Tyndare et Icarius 
deLacédémone. Us se réfugièrent chez Thes- 
tius, à qui ils prêtèrent leur secours dans 
une guerre qu'il eut contre ses voisins, et 
Tyndare épousa Léda sa fille; ils retournè- 
rent à Lacédémone , lorsqu'Hercules eut tué 
Hippocoon et ses fils , et Tyndare y monta 
sur le trône. 



g 6. Icarius '" eut de Férihée , nymphe 
Naïade, cinq fils, Thoas, Damasippus, Imeu- 
siiiius, Alétèset Périléus, et une fille nommée 
Pénélope, qu'Ulysse épousa. 

Tyudare eut de Léda, Timacdre , quE- 
chémus épousa; Cly temnestre , qui fut ma- 
riée à Agamemnon,etPhilonoé, que Diane 
rendit immortelle. 

Vv a 
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3tiwfa , x.a.1 iluto. Titv aÛtiIi v-jht* Tw^ctpêa, 
«k Aioï iV E,v ^ rt rioAu^euitiK xcti 'EAsm' 
TuvJ^ctpea J^é Kœ<r1«p. Asyomi J^e m« Nt- 
^Éafuî 'EAîW «"cti x-tti 1 Aiôs. Taiirn» yo!p , 
tbï Aios <ptùywtîa.i wtawria.1 , «S %î»* Tut 
^topipH» fMTa£aA{7r • âtiotaJ-iiTa, jtsti Ai* 
X.UJCVÙJ , irovf Aj-êTy ■ Titl J^è «01 fit T« cru- 
nv«'ia.i Àwqtixm. Touto t» tois aArtiw 
(u'pîvTai Tiïct Troi/iîia. , Axf'cL xafuecuTtt JW- 
teu. Twp J^è , JtarctJ-ÈAiévxv «1$ Aapv<ix,a. , <fv- 
AaWiï ■ JUU ^pîVùi fcc#WUVrj yt>i»9-wV«» 
'EAsvnv, »f é| auT«s S-uyttTepcc, rp£(pÉii. 

refouém» J^i auTiî» KctAAti J , i*wpeî<ri!' ©n- 
ffiw â.(wà.aa,s , eiî 'A^itïaï exo^iut. IloAu- 
(TîUJtM /'s xtu Kaalap si*î 'aJ-h'kiS sVjfflpsc- 
TeuVctVTéî , iv "aJ-ou 0h«'«î ovToç , ctrpsûVi 

T»V TToAlï , Xïl 1 TMV 'EAîVHV Act^£o,ÏOUlTI , XGtl TMI 

pfrf'pet AÎ'^peu «youo-i» anjyistA»To». 
J 8. n<tpeytMVTi> J*è tis SsrapTwv sari toï 
'EAfvw yifwi " l SaffiAtuovTis EAAoi'os. *H- 
cstv J^è 01 ftmffltwiweysi oiift ' 'oJWa-tvs Attep- 
tou , Aïo^nJV Tu^eas , 'ArriAs^oî Nsirlopof , 
'Ayannivoip 'a^kiïisu , EjmAos Kctwaieas , 
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§ 7. Jupiler, sous la forme d'un cygne , 
ayant joui de Léda, et Tyndare ayant eu 
commerce avec elle la même nuit, elle eut 
de Jupiter, Poilus et Hélène, et de Tyndare, 
Castor. Quelques écrivains disent qu'Hélène 
étoit fille de Jupiter et de Ncmésis qui 
ayaut pris toutes sortes de formes , pour se 
soustraire aux poursuites de Jupiter, se chan- 
gea enfin eu oie ; Jupiter alors prît la forme 
d'un cygne, jouit d'elle, et elle accoueha 
d'un œuf ". Un berger ayant trouvé cet œuf 
dans les bois, le porta àLéda, qui l'enferma 
dans une armoire; le terme étant arrivé, 
Hélène en sortit, et Léda l'éleva comme sa 
propre fille. 

Hélène étant devenue célèbre par sa beauté, 
Thésée l'enleva " , et la conduisit à Athènes; 
Castor et Pollux ayant attaqué cette ville , 
tandis qne Thésée étoit aux enfers , s'en em- 
parèrent, reprirent Hélène, et emmenèrent 
captive jElhra , mère de Thésée. 

§ 8. Les souverains de la Grèce se rendirent 
tous k Sparte, pour disputer sa main. Les 
prétendans étoient : Ulysse , fils de Laërfe ; 
Dioméde, fils de Tydée ; Antilochus, fils de 
Nestor; Agapénor, fils d'Ancée; Sthénélns, 
filsdeCapanée ; Amphimachus, fiisde Ctéatus; 
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'AuV^X 05 Kt**tou , QaAariw EÙpuTiu , Mt- 
yirs $u\ta;, 'a^i'ao^oî 'ApQutpdou , Mereo- 

'Ayj.ïTi^'j; , n^H'Àda; A-^.toij, Aiks OiAfaK, 
'AffjutAenpos jcai 'ittÀ/isvos Apeas , EAtifïivap 
XaAx,«^ovros , Eu^nAos 'Aj^nrou , noAuTyoi- 
tw ntiflfoti, Asovreus Kopcunoi; , no.TaAÊipiiiï 
jcœi Ma^cwiv AraAwiou , $iAo>iT)]T>ts floisï- 
-î-os , EiîpunPuAo; Euaiptovos , llpœTetriAaos 
'içixAou , MEïeAaos 'Arp&Bf , Aiaç x.a.1 TeC- 
apiw TeAtt^Mvos , FlarpoîcAoî Mmoitiou. 

ji ^. Toutwv opaiy to ■tfAÏ^os TuïJ^ttpEffls , 
lS-tS-Qt-x.it , /m , xfij-îm; éVmj o-1ioictffai7iï 01 
Aoiwol. 'Twio-^o^éïod Toû 'OjWo-taiî , 
cjAAaGxrai iTpof to» rLtveAowijî etuVw y&- 
fiot , v-srojwta'ia.i Tpîsro» rivet, Z 1 !* otT (UtS-t^ta. 
yeiwrsTai oltûriî , cuV trarw^n** auV» o-uA- 
A-fl^ea-Sai 0 TWVpÉiw , WttVTew eiœrev e£op- 
xnrai Tous finv%t*S tîwjr.ctil , 1*1 0 WpD- 

ipiJiJs ru/x$/os uVo à!\\iti rivas aJ^ocifTsu 
iTîpi to 1 ! yccfis"- *AxstWî J'è touto TwS-el- 
ps*î tous fWwrJÎpas e|opK.i'Çê< * itsif MmAcW» 
jttEv du'rs$ eti'p(?Tai vu,«tp/ov , 'O/^uffixe? Js 1 
wapa 'ijtctp/ûu /ivwrleuWsi riHreAinriri. 
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Thalpius, fils d'Eurytus; Mégès, fils de Phylée; 
Amphilochus, fils d'Amphiaraiis; Mencsthée, 
fils de Pétée; Schédius, fils d'Epistrophus "; 
Polyxénus, fils d'Agasthénes; Pénélée, fils de 
Léïtus " 3 ; Ajax , fils d'Oïlée ; Ascalaphus et Ial- 
ménus, fils de Mars; Elcphcnor, filsdeChal- 
codon;Eumélus, fils d'Admète; Poîypœtès, 
fils de Pirithoiis; Léontée, fils de Coronus; 
Podalire et Machaon , fils d'Escuîape ; Phi- 
loctète, fils de Pœas; Eurypyle, fils d'Evai- 
mon; Protésilas , fils d'Iphielus ; Méaéias, 
fils dAtrée ; Ajax et Teucer , fils de Téla- 
mon; Patrocles, fils de Ménœtius. 

§ 9. Tyndare voyant celte Foule de prê- 
te n dans , craignoît, s'il en choisissoit un, 
que tous les autres ne se soulevassent contre 
lui ; Ulysse lui dit que s'il vouloit lui faire ob- 
tenir Pénélope en mariage , il lui donneroit 

Tyndare ayairtpromis de l'aider , Ulysse lui 
conseilla de faire prêter à tous les préten- 
dans le serment de défendre celui qui scroit 
choisi », contre Ions ceux qui l'offenseroient 
au sujet de son mariage. Tyndare ayant fait 
préler ce serment, choisit Ménélas pour l'é- 
poux de sa fille, et obtint d'icarius Pénélope 
en mariage pour Ulysse 
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K E * A' A A I O N t A'. 

§ I, Mm\xM ii.it ou» s£ "E/Ums 'Epjtio- 
mr lytmsi , «.ai , nttro, Ti»ctï , Nntoo-lpaTo» ' 
|jt JW'ams rLepiJ^î , yéwtf AiVbAi^os , îî , 
mjamp Ax,9>j<riAao£ (pno-i , TjipiJWs , Ms- 
yaBTêï^ii ■ ât Kyœtrd/a; J 1 ! 1 nipfw , jwit* Et- 

jU>|Al» , S; (Sa 1 a il -s/. 

J 2. Ta» lu. Alitas ymfitiai w*iJW, 

J^eûjcnç f< wuy^tilv ' Jtai jW tmt dtJ^ua 
exAii^nc-*! ctVîsT'fi" Afoffxoupoi. BouAîiiifïai 
J^e ySjiuti Tas AewciV^Mu SuyaTepas , eV 
MwtrjjnB ctpara'irayTes , 'tyn)ia.i. Koj ylnrcLi 

Ktto-iopo; J^* )tai 'lAa.eip«î , 'Awyor. 'EXol- 
m*t«s i'ï, tw 'Afiutî'itLS tlaot Aei'itf jteTa 
T»y 'AÇape'fflî vulj'm "iJV jtsti 1 AuyyJw , 
fViTpésroutriï "iJy J^eAal ■ o J^è, té/iJv J3«ï» 
eis /«pu Tetroapa, , To? 'îrpaTou x.a.TO.$<tyovroî 
éTiî-s tw Aè/ccs to S/tiro «oeirflai , xsu tol 
^êurspw to Aoiarav. Keti <pj-<t<rcts jcaTwvaAao-t 

TO /iÊp« TO frlol îTpMTOI "la^AÏ , jutî T« TOV 

CHAPITRE 
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CHAPITRE XL 

§ 1. Ménélas eut d'Hélène Hcnuione ■, et, 
suivant quelques auteurs, ua fils nommé 
Nicostrate. Il eut, outre cela, de Piéride, 
esclave et Jïiolienne d'origine, ou, suivant 
Acusilas, de Téridaé, une autre fils nommé 
Mégapénthès ' ; enfin , suivant Eumélus, il 
eut Xénodamus de la nymphe Gnossia. 
_ g a. Quant aux fils de Léda, Castor se 
livroit aux exercices militaires , et Pollux à 
celui du pugilat. Ou les surnomma les Dios- 
cures à cause de leur bravoure. Ils enlevè- 
rent de Messène les filles de Leucippe, et les 
épousèrent. Pollux eut de Phœbé un fils, 
nommé Mnésiléus; de Casfor et d'Hilaïre 
naquit Anogon \ Ils enlevèrent ensuite des 
bœufs dans TArcadie* avec Idaset Lyncée, 
fils d'Apharée, et chargèrent Idas d'en faire 
le partage. Celui-ci ayant divisé un bœuf en 
quatre parties égales , dit que la moitié du 
butin seroit à celui qui le premier aurait 
mangé sa portion, et l'autre moitié à celui 
qui l'auroit mangée ensuite. A peine eut-il 
dit cela, qu'il avala sa part, et ensuite celle 
de son frère ; ils emmenèrent ainsi tout le 
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ttJViipou ' v.a.1 fttT tx,imv ti\i Aeiai a; Mftr- 
owi» wAa<r£. 2lfareuVœvTe« J^è tvl M«<nnw 
01 Ah>«x.oli|>oi , tw T£ Ae/ccv eVei'mv jc«m woA- 
Ami cÎ'aAhi <rwi\ttvvmi<ri. Kcti tû» ''iJ^av sot 
J'pui" eAo'j^fflv , jtai toi Auyjw'a. Auyx.eJ; S*t 
fcfdv Koa-lopa. e7<l'iuot» ' IJ^ce. ' juûceîifof «u'rov 
jtTeiKi. IIoA'j^eujciiï iTe éj^im^e» œutow, xtti toi 
fitv AvyKta. Tcrùm to iïopo •xfotfttm ■ TOÏ J^J 
"iAil £imx.a>r, fïXifriU ùsr sWvou mTpot jca-r* 
t« MtpaAÎs , vivAu o-jcoT»5"eis. Ktti 1 Zeu's 
"UW jtÊpctuïw , noAu/ i (Liîc>iv J^e lis oupccnr 
à.ià.yu. Mij Js^ofttyou J^i rToAuJVuîtoiii Tnr 
aj-ttiaiji'ai , o'vtoï »expw Ka.rr%pos , ZeJ* «jtt— 
çoTsf oiî , 7rctp lî/ifpav ti â-sois eivai itttj e'i 
3-vwtois, Ê^ajce. 

MêTaolaiTai J^è t/s S-soJs tùTi Aioo-k,ou'- 
fœv , TuvJ^tïpËû)ï ^eTawïjM^njMKW MêiéAcloï 
(i'ï SwapTH» 1 mira rni iScuriAeiciy ffapÊJWev. 

ke*a'aaion i'b'. 

5 I. *HA«cTp« .Ts t« "AtAolïtoï x.ai' 
Aios 'iairiert *.a! A&'pJVvos eV^'ovro. 'Icco-imt 
/«» oJy , epaoSfis A^nrpos , xai 1 3-éAqiï x.*t- 

\ 
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butin à Messène. Alors, les Dioscures entrè- 
rent dans la Messénie, reprirent ce butin, 
et beaucoup d'autres choses avec , et se pos- 
tèrent en embuscade sous un chêne, pour 
attendre Idas et Lyncée au passage. Lyncée 
ayant aperçu Castor, le montra à Idas, qui 
le tua; Pollux s'etant mis à leur poursuite ( 
tua d'abord Lyncée en lui dardant sa lance; il 
poursuivit ensuite Idas, qui liii jeta une pierre 
à la tdto , et le renversa sans connaissance. 
Jupiter alors foudroya Idas, et enleva Pollux 
au ciel. Pollux ne voulant point de l'immor- 
talité, s'il ne la partageoît avec Castor son 
frère, Jupiler leur permit d'être alternative- 
ment un jour dans le ciel, et un jour dans 
les enfers. 

Les Dioscures étan t ainsi parmi les dieux 1 , 
Tyndare Ht venir Ménélas à Sparte , et lui 
donna ses états. , . 



CHAPITRE XII. 

g I. D'Eiccfre, fille d'Atlas et de Jupiter, 
naquirent Jasion et Dardanus. Jasion étant 
devenu amoureux de Cérès,et voulant la 
violer-, fat tué par la foudre '. Dardanus , 
Xx 2 * 
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ais^ûvai riv S-îoy , jupauvouTai. Ast'p^eMW 
isri tZ S-a.ia.ra rnv tt^iXipw Auarau/isvas , 
Sa/to9"pc"c>iv aaroArarav , fis Tîîv ttïTiorîpa 
wtipst kA?-6. TaJriij îQa.et\tvt TeSitoos 
■OTTa^S Sx.aa.aVfyo'j jtcw Nli^w 'l^cciccs " 
à$ au x.3.1 ol Titv %«p*ï nfi.0u.mi Tivx.(w 
wpoo-ity.0f5uoïT3. 'T-aro^e^eis A wo tou /3a- 

Éxeivou j*uya.Tepa BftTeicw , AapJVaw eitTirt 

*oAiV,' • 

§ i. TeXevrwV*vTsî Tantp^Tw %a>pa* 

TO •JtV&W "lAoU JC.SU 'Epl^SÏIÎ'J, "lAos ouv 

vos tiiï fiio-iAEictï, y»(Aas 'AuIoo^hv tbv Sj.uosv- 
t«, T4x,io7 Tpiik. Outqî srapaX&Êdv tv!ï San- 

AflftïjTW ,"5' %<"P*» É*UTOU .TpWltï SlcaAfrTe' 

jta< y»/tas KaAAip'ptwv Tav Sw.aftavJ'p™ , ysvïçT 
Suyare'pa i^v KAessra/rpav , ■jra.î'JW .N ,'lAsv 
jccti *Aw«paxov ko} r*.w/iifoH. Toutov //.ev 
ou» jwAAw ctfttpveuras Zivf JV aïTou , 
Seal ,oivep£tfov e'v oupstvô 1 fc*T4« ,l )w«v. 'Aorrapa- 
x.ûu x.ct.1 1 Ic^/tvi!/*». tSs Si/wsvros , Kct- 
WUî.'Toû J^è, jçtu 1 ®lfitS-os tmî'IAou, Ay- 
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affligé de la mort de son frère, abandonna 
Samothrace , et se relira sur le continent 
opposé'. Teucer, fils du fleuve Scamandre 
et de la nymphe Idée, y régnoit alors, et 
avoit donné son nom à ceux qui babitoient 
le pays \ Il accueillit Dardanus, lui donna 
Balie sa fille* en mariage, et lui céda une 
portion do son territoire , sur laquelle il bâtit 
une ville qu'il nomma Dardanus. 



g 2. Teucer étant mort , lont le pays prit 
le nom de Dardanie. Dardanus eut deux fils, 
llus et Erielbomus ; Hua mourut sans enfans , 
et Ericthonius étant monté sur le trône , épou- 
sa AstyocM, fille du fleuve Simon* , dont il 

la couronne, donna à tout le pays !e noindc 

Scamandre, et eu eut une fille nommée Cléo- 
putre , et trois fils, llus, Assaracus et Ga- 
nynictîcs. Jupiter fit enlever ce dernier par 
un aigle à cause do sa beauté, et le fit dans 
le ciel l'éclianson des dieux s . D'Assaracus et 
d'Hiéromnémé , fille du Simoïs , naquit Capys, 
qnî eut de Tliémisj fille d'ILus, Ancbise dont 
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J£I(tck ' S -JS tfOTixJn t&ijvfttcu AÇpoJ^iTij 
aunï&wva. , Amiav îyinwt îtai Aupot , is 

§ 3. "JAm J^é èj's $puy'ct¥ a'çuwimos , na.1 1 

(Uevsï ctyâist , lut* ît«A«i ■ x.ai AnSi'v oJ-Aoi 

toî «iÎt» tou S*rriAs'ms jcttTci ^irfjitàv jwtj 
jSottî ■a'oijuAiii , jutt çp*o-avTo; , e» àarsp av 
ct'jTii jcAjJ-h Taara , W0A11 x/rifffji , eiariro 
TM iSaf. 'H J^l, ttiplîW^iîïH i'sr! T3V Aeyô/*S»1P 
THS $pVyi'eU "ATM? Aj^SV , JtAlIITttJ ' ttj-si w<>- 
Aiv xTio-aï lAos , TfltuTïfl /iev 'lAiov tx-iAidî. 
Ta J'é Aii' cn/teioï fj^J^tw? ox>t£ ti (pavï- 
»»(, jiîS-' B : uspst» tû J^ii'arsTEî IlaAAftJW ^rpà 
tus oxdhiï x,ei/i»oi eJ-ia.ffa.Tï, 'Hv râ ni~ 
■yifu Tftvtnyu , raïs -xqh o-u/tÊe&iwtf , 

JtCtl TM jltfï J^lci. sT'Opu <fl>jpKi¥Slt , T"f 

J 1 * ÉTfpa. n'Aax,a.Tnï nai aTpjwroï. 

'itrlepU i'i i letfi to'j FletAActd'i'gu Tarait 
ÇspÉTcti. *ao-i yemiijw*» Tiff 'A^mccv wapa 
Tp/rûJïi rps(pecS*i , a 3-uyaTnp «r rUAAis ■ 
a,lt^atî(%5 £-t ( <mtx,»uit£« tu xarà WoAtjUM , 

E»« (plA)ïeiKIC(ï ffOTE TTfOîAj-m. MtAADlîffJtS J 1 ! 
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Vénus devint amoureuse s ; die eut de lui, 
jEnée , et Lyrus qui mourut sans enfuns. 

g 3. Ilus étant allé dans la Phrygie , s'y 
trouva à des jeux que le roi faisoit célébrer, 
et y fut vainqueur à la lutte. II reçut pour 
prix cinquante jeunes garçons et cinquante 
jeunes filles. Le roi lui donna aussi , d'après 
un oracle , une vache de diverses couleurs , et 
lui dit de bâtir une ville dans l'endroit où elle 
se coucheroit. Cette vache le conduisit vers x 
un endroit de la Phrygie , nommé la colline 
d'Até , et s'y coucha ; Uns y bâtît une ville , et 
la nomma Ilion. Ayant prié Jupiter de lui 
donner quelque signe de sa protection, il 
trouva le lendemain le Palladium, qui étoit 
tombe du ciel devant sa tente C'étoit une 
statue de trois coudées de haut ; elle avoit les 
pieds joints a , tenoit de la main droile une 
pique élevée , une quenouille et un fuseau de 
la main gauche. 

Voici ce qu'on raconte sur l'origine de ce 
Palladium: Minerve après sa naissance, étoit 
élevée clic? Triton, qui avoit un" fille nommée 
Pallas : elles se livroient toules deux aux exer- 
cices militaires; elles prirent un jour dispute, 
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w\iir%it tnî naAXit^os , To'y Ata , (fiCn- 
^■Îitcl , TflV etrylf-a ■npoTtïicLi. Thï J*e euAa- 
£)fr«ir«ii , cw*6Ju4*u -jrpos rit aïytS't, y.a.1 ou- 
tus uV» Tbî 'A^i« rpa^o-ar -!Té«Î1. 'aJww 

J-i, 

■s-epiAu-îj-ov eV auViT yevojuevsiv , ^oavov 
txeiïKS o^oiov x.aTettrx.eucwao'ttv , wepi^eîïai 
toiî o7epïois liy è<JWe» cùy'iS'iL , x-ai 1 ti/m£> 
îfywafilnt wa/nt Aii". "ïVîepoiP J^é 'HXé'x,- 
Tpcts xctTci Ttjn (p^opstr tout» Tjno-ipuyoJinjî , 
J N fa.p'pi'4-cci fteT aùVSs liai ro riaAAcîJ^oii ei'ï 
nî» "iAia/ 4 * %«'pa». "i^oi* toutou vaoi 
xaTstffjceuoWïTa. n/i£t. Kai 1 wep/ ,ttei rLtA- 
Aehhau TttuT* Atyrrai. 

*'l\ss J^e yi/icts EupuJ^'iutr th'ï 'AJ^pao-lou , 
Aa-ofti^otrcL iyîmae* ■ w yafiiT SlpUiKffl Tïîi 

EK-Ct^ctï^pOU ■ JtdTct jY TIVO.S , FlA{U(ia» Tlîv 

tewo~ waiVVs ^iéi TiJwjv, AayiwaivoL, KAu- 
tioï , 'JaeTctoVa , n^af x.hï " 3-uycm'p:is J^é , 
*H«othv KiÀAai j«tJ 'Airluo^w ■ t'x. /^e 
vûmpK KaAu'êits BoumAi'»»*. 

J 4. Tifùsnl fili ouï 'H«î àq&à,vstsa. JV 
Ep»T* , «s Aijhoa-iai xîfiifyt ' tupw cwûC- 
et 



Digitized by Google 



d'Apollodore. L m. 353 
et Pallas étoït prêle à frapper Minerve , lors- 
que Jupiter craignant pour sa fille, mit au- 
devant d'elle l'JCgide. Pallas effrayée fixa sa 
■vue dessus , et Minerve l'ayant frappée en cet 
instant , la fit tomber morte. Minerve au dés- 
espoir de cet événement, fit une statue en. 
bois exactement semblable à Pallas , lui mit 
sur la poitrine IjEgide qui l'avoit effrayé , 
et la plaça , pour honorer sa mémoire j au- 
près de Jupiter. Par la suite, Electre après 
avoir été séduite , s'étant reFugiée auprès de 
celte statue , le Palladium fut précipité avec 
elle dans le pays d'Ilium ou Ilus lui fit 
bâtïr un temple , et lui rendit les honneurs 
divins. Telle est , à ce qu'on dit , l'origine du 
Palladium. 

Ilus ayant épousé Eurydice, fille d'Adraste, 
eu eut Laomédou , qui épousa Strymo , fille 
du Scamandre, ou , suivant quelques a uteuïlfe 
Placie, fille d'Atrée '*, ou de Leucippus 
suivant d'autres. Il en eut quatre fils, Tithon , 
I.aropon , Clytius , Hicétaon et Podarque ; et 
trois filles, Hésione, Cilla etAstyoché. 11 eut 
aussi de la nymphe Calybé un tils , nomme 
Bucolion. 

g 4. L'Aurore éprise d'amour pouxTithon, 
l'enleva et le transporta dans l'Ethiopie " , 
T. L Y y 
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fovaa. ym$ waî^as 'H^aJ-iffl»* k«* Mywev*. 

5 j. Met* J>J to "iAiot 
"HpaxAs'ous , fmtfo» "Vo-fo i/tû AtAex.Ta.1, 

ya.\i,ti nfàrw "ApioEnv tw Meponroî ' e£ M 
at/r» ffous AÎ r ff«,oî ylnrui , « syitfM Au1s- 
fom» twv KsÊpSws auyarspa, M» ffeïVv 
JavoCoa» aVwpuwJ-*. ITpiVos J^e 'Apo-Ênv eV- 
J^ow "TpT-aiiaj, JWepav cyiipa 'Ex.e.C»i» Tiff 
AuVtctvTOï , ï «5 T«« Çacri , Klo-ffeaiS ' M »f 
éVepoi mVmkn» , S*yy*pi»u veretiMu fcai M(- 
tûsww. re»stTai H aux» t^Stos £*- 
Tiup ' J^euTepou ytvva"o-844i titWmm H(t- 
yài , 'ExÂG* iWp J^aAo» te- 

jteTi J v iaVupov " Tûûrav J'è TTitiTAV tVivejweirflaf 
tw *«\n xai **/«v. Ma^wv J^é npquï 
•a-ctp 'EjutÊw t« àWipov , AÎo-ax.!)v tov o»r. 
jtMT6W , V T ' ftT0 ' nu yap ovefpoicpfTits wœpa tou 
^itTpoŒràVopoï Mepû^oï J^a%J-eis. Oùros ei- 
nraiv tSî waTp/JV yevEcGai tov wai^a aOT- 
Afiav , â^eTiai to /3pe'î> os ëx-êAîtJo-e. ripiafios 
J^s 1 , âe îytnîlfa to J3p«p« , J^/J^*«r» éx-J-eîtai 



Digilized by Google 



D'A poiiodobi. L. ii r. 355 . 
où elle eut de lui deux fils, Emathion et 
Memnon ,J . 

g 5. llion ayant été pris par Hercules , 
comme nous l'avons déjà raconté, Podarque, 
nommé Priam , monta sur le trône , et épousa 
d'abord Arisbé, fille de Mérops dont il 
eut un fils nommé JLsaque , qui ayant épousé 
Astéropé fille de Cébren , fut si chagrin de 
l'avoir perdue , qu'il fut changé en oiseau. 
Priain ayant donné Arisbé à Hyrtacus , 
épousa Hécube fille de Dymas ou de Cis- 
sée , suivant quelques auteurs ; ou , suivant 
d'autres, du fleuve Sangarius et de Métope. 
Il en eut d'abord un fils nommé Hector. 
Hécube étant prêle à accoucher du second, 
rêva qu'elle accouchoit d'un fison enflammé 
qui embrasoit toute la ville ,i , Priam instruit 
par elle de ce songe , envoya chercher son 
fils jEsaque, qui avoit appris de Mérops , son 
grand-père maternel, l'art d'interpréter les 
songes; jEsaque ayant dit que cet enfant 
causeroit la ruine de son pays, et qu'il fal- 
loit le faire exposer , Priam le donna, aussi- 
tôt qu'il fut né, à un de ses esclaves nommé 
Agélaiis , pour le porter sur le Mont Ida. Cet 
enfant ayant été ainsi exposé, fut nourri par 
«ne ourse pendant cinq jours, au bout des- 
Yy a 
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Xclis mstidfyrù 'ri S-î Ôct^U owo tou- 
tou jSpe'<po5 , WèvS' k/j.^o.s wi apuTou eTpatpw. 
'O J 1 ! o-iuÇûjUÈïoi' tu'ptcv , à.ia.ifitTa.1 ' x.a.1 Kofii- 
cas, Énri Taiv ^apjfflï as ihot ■jto.jAi erpsipsi, 
evo^!t(7«.ï rictpiv. revoftevoî .N ««hj-icoî , -x.a.1 
ToAXfflï fictif eptciv xaAAei Tf x.ct( , aiïj-ti 
'AAejja.vJ'poî wpoiJûiis^cwSii AjntIcw ct^to»o/ten>S , 
wu toTs irtHfiv'ioiç i\e£was , oVep eVli 1 Soir- 
J-ho-as, Kcu /«T su woAu toiJï ymas a'reûpÈ. 

Mer* toutou éyirtwa 'ExàC» 3-uya.rifa.ç 
llit Kpeowrav , Aa.ohx.nt , riûAu^eyitï , K&o-- 
oav^pav ' h auveA^eTv ^suAouevos 'AttoAAujï , 
m» fta(TiJcw nWo-^m iïiS'aJ-av. 'H fia.- 
ou trafjAj-ev. "o^ev *AwoAAo» àtyl\er<i 
THS /iamxîî auVou To Ts/J-îiï. AÙ^M J^^ 
■xa.iî'ai îytinat Aw'ipo&v , "EAîvov , n*p- 
^oï* , noAmiï , "AïTiOJoy , 'iarirsvoot , floAÛ- 
■TûJpav , TpwiXov • TsûVov é| 'AstoAAwïos Atys- 
Tai yeyÉ?vnxsvai. 

Ex. tTs ÔAAûjv yvia.tx.ot Tïpia.jj.a vmS^tS 
yiiaiTtt , Mi\a.tfW7Tos , Topyo^ia» , <tiAcci- 
/«b» , 'l«r7ro?-oos , rAttww; , 'Ayafai , Xif<rt- 

ATcES , AopUxASÎ , AvXCM» , ApVStf' , Bi« , 
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quels Agélaiis l'ayant retrouvé vivant l'em- 
porta, l'élcva dans les champs comme sou 
propre fils , el le nomma Paris. Parvenu à 
l'adolescence , Fâris l'emporioil de beaucoup 
sur la plupart des autres jeunes gens, pour la 
force et pour la beauté , et on le surnomma 
Alexandre, parce qu'il repoussoit les voleurs, 
et déTendoit les troupeaux : il retrouva ses 
parens peu de temps après. 

Hécube eut ensuite plusieurs filles, savoir: 
Creuse ' 7 , Laodic ('■ , Polyxcne et Cassandre. 
Apollon voulant jouir de cette dernière, lui 
promit de lui enseigner l'art de la divination. 
Lorsqu'elle l'eut appris, elle refusa de se ren- 
dre à ses désirs, et Apollon , pour se venger, 
lui ôta le don de persuader. Hécube eut 
encore d'autres fils, qui furent: Déïpbobe, 
Hélénus, Pammon, Politès, Antiphus, Ilip- 
ponoiis , Polydore et Troïle ; ce dernier étoit , 
à ce qu'on dit, fils d'Apollon. 

Priam eut des fils de plusieurs autres 
femmes '*, savoir : Mélanippus, Gorgytbion, 
Pliilssmon, Hippothoùs, Glaucus, Agatlion , 
Cbersidanias, Evagoras, Hippodainas, Mes- 
tor, Atas , Doryclus, Lycaon , Dryops,Bias, 
Chromius, Astygonus, Télestas, Evandre, 
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Xpofiios, 'Afflttyoïos , TiKtaloLs, EûWjs«, Kî- 

Ej^eppav, 'i^ojimw , 'Twepiaiv, 'Affjc*yioî, dn- 
^3waï,"Ap'pnT35, AitiowV, KAoW, 'Eyjftay, 

f>m. ®vya.ftfti MsJWa , M*f ttrixâtrii , 
AvnputJQi , 'ApifrJoJ^jtoj. 

5 6. 'EitTûip /iî» ouv 'Ar/'po^a^Hï T>jv 'He- 
tjûivoî ya/ie?. 'AAt'|*»J*(ios J^é OiWvm tJ» 

KeSpïj'lioÇ TOU ITOTIt/iOU 5-uystTïji*. Avtm -s-ctpct 1 

'Pess T«y ^aïTi^flV [ia^-ouca., wpouAeyev 'AAe- 
|tt^jia» ^w' wAe?» êari 'EAe'wt» ; itffymia, 
i^i, tîwti , tût Tp»Jf , w ctpcty fïf'uSfti -srpos au- 
T*y ■ fuin,! yjp S-epasreiWi J^Wixfl*i. Ton JSÎ 
EAtwv ex. Ss^apTitï aparaa-ctf. noAyiou/isyiB 
J 1 ! Tpoiœs , to|(o^it* vwi *(Ao»r)rrou to- 
|ois 'HpaxAî/oiï , ttjmw Oi'ïuhi» ïWtiyeA9-E~v ei's 
ÏJ^nv ' £ J^è , fMwnccutoû'iTec , 5-«p«îB-eûircti oiit 
f$n. 'AAefiyJys /«y oîv ei's Tps/ccf WjtiiÇo- 
ftsvoî (TïÀEtira • Omni S^i, niTx.niaa.aa. , rà. 
■ZfK 3-sp*areiav (pce'pfiajwt é'$epE • itai xatoAs- 

€oU(7* ctUTOÏ VÈfcpOV É*UT«y ÂvKpTWTfV, 

{ 7- O 'Atratros ■7rora.fi.as , 'iïtestyou 
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Cébrioncs, Mélius, Archémaque , Laodocus, 
Ecliéphron , Idoménée , Hypérion , Aseanius, 
Démoeoon , Arrétus , Déioptès , Clonius , 
Echémo^Hypérochus, JF.gconée, Lysîthoiïs 
et Polyruédon ; et quatre filles , Méduse , 
Médésicaste , Lysimaque et Aristodème, 

g 6. Hector épousa Andromaque , fille . 
d'Eétion; Alexandre épousa Œuone, fille du 
fleuve Cébren. Elle a\'oit appris de Rhéa 
l'art de la divinaiion ; elle prédit à Alexandre 
ce qui lai arriveroit, s'il s'embarquoit pour 
aller vers Hélène. N'ayant pu le dissuader 
d'entreprendre ce voyage, elle lui dit, que 
s'il étoit blessé il reviendrait vers elle, parce 
qu'elle étoit la seule qui pût le guérir. Alexan- 
dre alla donc à Sparto , et enleva Hélène, 
Troyes étant assiégée, il fut blessé par Phi- 
loctèie d'une des flèches d'Hercules; il alla 
alors sur le Mont Ida chercher Œnone , qui, 
étant encore fâchée contre lui , dit qu'elle ne 
vouloit pas le guérir. Il se fit alors rapporter 
à Troyes , où il mourut Œnone s'étant re- 
pentie de sa colère, lesuïvil .portant avec elle 
les remèdes propres à sa giiérison ; mais elle 
le trouva mort , et elle se pendit de désespoir. 

§ 7. Le fleuve Asope étoit fils de l'Océan et 
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x.zi Ttfivci'ôf î 1 ! 'Axaint/a-w hiytt » rfifous 
jt«f riDtrei.riïO! " »s J^é tivés , Aiàs xtu Etîpu- 
»o^nî. OEtos Metehstiiï yD^ia/uvo; ' ( An^aiw 

t-t TQV mTOL/tW S'jycLTIjp etUT» ) , J^U9 £lÉf 

■XcùS'&S ÉytKvnirsï , I<rju>i>av x.cti rhAayavra , 
e'iVoffi J^è 3-uya.T Épo.s * av ftti p/tu Aiyiyo.» 
ïltpwtLJt Tais. Teiuthv Acuaros ^wray , njcev eis 
Ko'piïV , mu ^nv^itïej ffnpo. SicrwÇoo tov i!p- 
wajcoTit e*i*i A/a. Zeus fa 'hantai jaév xffav- 
rœcr«î JSax.oyTtt , TctAfi é«ri r* oiWa ftWe- 
wt(*4" p«»f«- Aïo! toCVo , j*éj£p< XEU lût, HE, 
toi toutou pÉi^pen avj-paneï (pepovTai. 

AÏyi'Ett ^4 t'unu>fl!r(LS Ùi T»ï TOT* Ol- 

WbW \tytfmn viSn» , »ûv Aiyrrai aw 
ôtemK ï.An^eiVœv, ^uyiuTai , x.cti tsjlioi weuJ^a 
t'^ «.JtÎs Aieuco*. Tseitm Ztus cyTi ftova (t th 
ifliru tod's ^up^DJcctî âv^pawous eVmmre. 

fj 8. Tct^tf? J^e At'ctMS 'EtJSifra, tw 2**fW- 
»cï , e'i; >Ts aura îTcu^èî iytmro , fln\w Te 
jcsW TeAcyiafv, ^fpeitu.Aiis A (put" TêAttiiCOia 
ÇjAo» , ouV Et^fAipot IInAsaî eîïtti , ttAAoJ 
'Aktaiw ■arsû>a xtu rAaCitwî tSî KuVjèûjï. 
Ml'yfUTEU ÀUttWS *a.lia'?" ; .' T?~ 

de 
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de Téthys ; ou , suivant Acusilas , de Péro et 
de Neptune; ou enfin, suivant d'autres, de 
Jupiter et d'Eurynome. Ayant épousé Mé- 
tope, fille du fleuve Ladon, il en eut deux 
fils, lsmènus et Pélagon , et vingt filles 
dont l'une, nommée JS,gine , fut enlevée par 
Jupiter ". Asope vînt en la cherchant jus- 
qu'à Corinthc, où Sisyphe lui apprit que c'é- 
tait Jupiter qui l'avoit enlevée. Asope l'ayant 
poursuivi, Jupiter le Foudroya, et le renvoya 
dans son lit ; c'est pourquoi il roule encore 
maintenant des charbons. 

Jupiter ayant emporté JEgine dans l'île 
qui portoit alors le nom d'Œnone, et qui prit 
d'elle celui d'jEgine, coucha avec elle, et en 
eut un fils nommé .Eaque. Comme il étoit 
seul dans cette île , Jupiter changea les Four- 
mis en hommes ". 

g 8. jEaquc épousa Endéi'de , tille de 
Sciron et en eut deux fils, Pelée et Té- 
lamou. Pbérécydes dit que Télamon étoit 
l'ami de Pelée, et non son frère, et qu'il 
étoit fils d'Actœus " et de Glaucé , fille de 
Cychrée. ^Ëaque eut aussi les faveurs de 
Psamathé fille de Nérée , qui s'étoit changée 
T. I. Z z 
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NMfMf « Ç"** ^ ,c(! T ° ^ ^ 

"tiv J>t fiî«ÇeV]*TOî cîî!>-a»Ta>» A/mws. Aïo 
îtctî ' THï 'EAAct^st jumjçtiW oûpopisw J^i* 
tikowa, Sri 2V$*A? Ta /WiAtï t5"A P - 
.ffoA^SV, t* 'ApaJAw e\«îl fui JV 
fâfîa'as, 7rpa<rnrw<^« çiAïav, ex/rtmï *u- 
t& wù .Nârmip* , %pW"< 

tAeyo» , .*3r«\Aaywr«r6ai ra» *W1»M» xa- 
x,«» -rit 'EAAaJS*, îà Ai*Wf «Vep xôns ev- 
p/*s woiwmTai. nwjKWfww H ««%« Am- 
jloÛ, tSî «xapw/os i 'EAAas âwuAAwrleTW, 
Tjft*Tcti l-l x«f ■a'a.pct riAsuraiw TeAevTno-« 
Ai'oucoY,' '*«! TdW îiAeîî tou"a^u ÇuA*tÏ«. 

Aia.(pîpo»T!Jî <Te s'y Toîs iywri *«w« , 
âJ'eAfpûiJS nHAéœ jmu 1 TïAa^œvn IwiGouAeu- 
ffaj.'. jwoi Aa%»ï fcAjtpa TfAaftaM ffuyyu/ta- 
ÇV»ov cuÎtûii, J3*A«V A'mca xa.T* tw wfpaAiKt 
itTliWï f AÉT * n»Aw« *pwV)w 

WT1 i tiim ÏAm. *»p«9wTW J^ 1 tou çérou, 
$^7*^65 awû AiV'W «Va 1 AtVxoû* ÎJUt»«rT«i. 

K*î TïA*^»V>*ï «S 2aAaf*~<«- wapa.71- 
ièTcm ffpàs Ku%pw to\ rhirei^âvM x,m SaAa- 
fttïM Tas 'AitûiW. KtsiWs H ovtoî 
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d'Apollodoke. L. ni. 363 
en phoque J * pour se soustraire à ses désirs , 
et il en eut un fils nommé Phocus. 

jEaque étoit le plus pieux de tous les mor- 
tels; c'est pourquoi la Grèce étant affligée de ' 
stérilité , à cause du crime de Pélops , qui 
étant en guerre avec Stymphale roi d'Ar- 
cadie, et voyant qu'il ne pouvoit pas s'em- 
parer de ses Etats à force ouverte, avoit 
fait semblant de devenir son ami , et ensuite 
l'avoit tué , et avoit coupé son corps en mor- 
ceaux qu'il avoit dispersés : les oracles annon- 
cèrent que la Grèce seroit délivrée des maux 
qui l'affligeoient , si JSaque faisoit des prières 
pour elle; et elle cessa effectivement, lors- 
qu'il eut fait ces prières "*■ Fluton voulant 
l'honorer après sa mort, lui a confié les clefs 
des Enfers. 

Comme Phocus se distiuguoit par son 
adresse dans tous les exercices, Pélée et Té- 
lamon, ses frères, formèrent le projet de le 
tuer. Le sort tomba sur Télamon qui, en 
s'exerçanl avec lui, lui jeta son disque à la 
tête " , et le tua ; il l'emporta ensuite avec 
Pélée , et le cacha dans un bois. -Eaque ayant 
découvert leur crime les chassa d'^Egine. 

Télamon se retira à Salamine, vers Cy- 
ebree fils de Neptune et de Salamine, fille 
Zz a 
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cLS"iy.aiïyra. Tu» W">1', ctiJTMf t&toib.tvt , x.ai 
TêAfuTLBV *Wiî , tbV #cco-iAei'si» wapaJ^An^ 
TiAxfj.ûit. 'O J^e yct^e? rifji/êoiav t>!» *AA- 

HpnKAÉûDS , îin a,wâ> ttclTs àppv yentrai , 
(pamros .Te fiera ras «ù^cts amiT , ro» 
•ymxJ-tïTO. ejutAto-ïï AÏctvTa. Kai o-lp&Teu- 
craniws eVi Tpoiav ffuy 'HpaxA6~, ÀftfiÊavei 
T-epas 'HiTitumv t« Aao^ti^a»Tos 3-uya.re'pn, e£ 
Sî œuVâT ynîTtti Teûitpoï. 

K E $ A' A A I O N iV. 

EiipuTi'ayn th "AiLTopoî , w atÏTou jta.9-ij.i- 
ftrcLi * tto Accfi£«yei wap' auVoï tjw 3-uya,-" 
TÉpa 'Avriydnrv , tttu rïs %t»p«s t»V TpiVni 
jioTpa.». Kcti yi»ETo,i 3-uyaTJip aura noAu- 
J^œ'pa , À êVit/xÉ Bœpoî o UifrÀpaus. 

§ 1. 'E»tév?-e» éwi Tïl 5-i/p=w Toi" KctAu- 
^ojh'ou nctarpou /xeT EupuTiVc* eAj-dv i wpo- 
E/iîïDï s-nri tov ou» cucorno», Eupimojfos Tuy- 
X* ,el > y.a.1 xrttMf toutov âjuuv. 

riaAir fte'y ouï î'x, 3>J-i'« Çuyuv tWlm\Mt 
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d'Apollodobï. L. m. 365 
d'Asope. Cychrée étoit devenu roi de cette 
île, après avoir tué un serpent quija rava- 
geoit Se voyant sans, enfans , il laissa en 
mourant son royaume à Tclamon , <jui épousa 
Péribée fille d'Alcathus, fils de Pélops. Her- 
cules ayant prié les dieux de donner un fils 
à Télamon, nu aigle apparut aussitôt, ce 
qui fit qu'il nomma ce fils Ajax i5 ; il alla 
ensuite au sit-gc de Troyes avec Hercules, 
qui lui donna pour prix de sa valeur Hé- 
sïone , fille de Laomédon , dont il eut un autre 
fils nommé Teucer. 

CHAPITRE XIII. 

g I . Pelée s'enfuit à Phthie , auprès d'Eu- 
rytion * fils d'Actor, qui le purifia, et lui 
donna en mariage sa fille Aniigone ' avec 
le tiers de ses Etats. 11 en eut une fille, nom- 
mée Polydore, qui fut mariée à Borus, (ils 
de Périérès. 

g 2. Delà, il se rendit avec Eurytiou à 
la chasse du sanglier de Calydon, où croyant 
lancer un trait contre le sanglier, il frappa 
Eurytion et le tua sans le vouloir. 

Obligé de quitter Phthie, à cause de ce 
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srps Anctalot , x.<tl usr" auToiT x,a- 

(f 3. Aymltyru jV «.a) toV Ig-t rhA<V 
ayôya , Wpôs 'ATaAa'vTnv JVsraAtt/traï. Ktt' 
A<rîuJV^«a , 'Axttolou ymi , U»\(CH e'pair- 
J-eTira, srepi mmuriAt -itfialwifb^ll ojÔtÔÎ \i- 
yavs. Ma ifuvttjiÈVi) J^e itùaa,i , -xpàç tjÎ» 
yovajx.a auVou 7^4*°"* > «V» ^iAAeiy rin- 
Aect ya^eïv SlfpoVuv Tiîr 'Ax.âa%v 3-uya- 
Tipo. Kcti 1 touto e'xi/m cûtouVcto-a , iyyjm 
ctfaarlei ■ FlnAs»; J^è ttjos "Axao-loi x,st*4* u ' 
JVrai , \tywca. , uV autou té(>Î avmnas 
VtwtifiurScLi. ' Ax.a.alaç âxouo-as , XTïTveu fit» 
oy EXtt^jiH ou» iJGouAjÎJ-ji * *yei J^e «uÎto» eVi 
■Siipai «s to n>)Aioy, "Ey^sv aV'AAiiî T£pi 
5»paî yjvo/tÊyHs , TTkAsJs /tèï , ai ^ejpouTo 
-Sigpifiir. , ras yXàtTtsttA rwiTtui \vtt\awi tU 
•ffnpay tTiJu " oî J^e ftiTa 'Aitcta-lou t«Ct« 
^Éipou^evoi xaTeyéAav »J fi^ti té^péujlo'tiis 
tou njjAfas. O A ras yAaa-ffas wapatr^o- 
j«e»oï , iras ei^e», ix&twis , To<raûra è$u tè- 
JiipMjtfjaj. 'Awmloi/w^vtos auTou (1 t£ YIa- 
Aia, aVoAiwa\ "awwIoî , xai twv ^ta^aipav 
ty Tii Tay £oiiy jtonrfœ Kpv-j'as, tVayfp^eTai. 
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d'Apollodore. L. ni. 367 
meurtre , i! se relira à Iolchos vers Aeaste, 
qui le purifia. 

g 3. Il lutta avec Atalante dans les jeux 
qui furent célébrés aux funérailles de Pélias. 
Aslydaïuie ' femme d'Acaste, étant devenue 
amoureuse de lui , lui fit des propositions ; 
ne pouvant le faire condescendre à ses dé- 
sirs, elle envoya dire à sa femme qu'il alloit 
épouser Stérope, fille d'Acaste ; sa femme 
l'ayant cru , se pendit. Aslydaïuie dit ensuite 
à Acaste que Pélée avoit cherché à la sé- 
duire. Acasfe ne voulant pas tuer un hom- 
me qu'il avoit purifié, le mena avec lui à la 
chasse sur le Mont Pélion. Arrivés là, ils se 
défièrent au sujet de la chasse : ce défi étant 
accepté , Pélée se contentoit de couper les 
langues des bêtes qu'il prenoit, et les mettoit 
dans son liavresac ; Acasfe et ses compa- 
gnons ayant pris ensuite ces bêtes, se mo- 
quoient de lui , disant qu'il n'avoit rien tué ; 
alors , il tira de son havresac les langues 
qu'il y avoit mises , et leur dit qu'il avoit tué 
autant de bêtes qu'il y avoit de langues. 11 
s'endormit ensuite sur le monl Pélion, où 
Acaste le laissa après avoir caché son épée 
dans du fumier de bœuf Pélée s'étant ré- 
veillé, et cherchant son épée, tomba eutre 
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'O J^è ify.vn/laj; xai £ht«v Tijy ft.lya.ifia , 
Jwi rat KEyrccupa» jcctTctAw^eis ïfttWet 
âVoAAuo-Gai. Sa^e-rai J*i ùtA XttfWK, Ou- 
tos x.a.1 rit /ta'^aipav «u'tou ÉjcÇutjiW J^i- 

J 4. Ta.fin A 1 HoAv^ùpM Ti)y rtn^Éus 
Bâpos 0 rhpwpous , e'| « ouÎt» ■ylvtrcu Me- 
(Effflios eirixAiii, 0 StîTÉp^eiou toÛ" ■jroTttftoù'. 

f J. Au9iï J^t rinAeù; yauiï ©eViv tkV Nh- 
f«« , Vtft Ss tcu ya^ou Zeus x-tti 1 norrs.^ay 
ipia-ax. Ol/uJ^Ds S~t Sitrmtoiïmtrn; ?o-wD*i Ton 

tï. TCCUT-MS yfra^îVTa. xpenlov* TOU TfcTpOS , 

awiayam. Emoi M Çswi , Aios ôf/iams 
twi tmv T*UTn; o-uvouo-iai , tlfnx.iia.1 nps^wi- 
J-ea. , Toy ex. Tcwrw aura yimJ-fiTa. oupa.- 
ïou J'uycKrlEUO-nv. T||« J'è Atywtrt , pj} ,SoU- 
Ax^vai 0ET(y Aii v o-ukJiJ-m» uaro *Hfa.s rpar 
maa.i , Ai'tt fi ifyurUntt, Syit-ra e>/àeiv 
«i'jthj awotx.îïira.1, Xs/pavot ou» virofifimu Ylir 
Jiei , euAA«€m Keu' ajtre'^iiy avril ftErajtop- 
«poD^vwy , sViTïtpwacts a-uvapgro^ti. rivo/ww» J^' 
oVe /te'» #i»t , M f4 îlS^f , Sri f-i Sriflat , 
ou ■a-poTepoi -«m Vfil S tw apXcw'cty cop- 
ies 
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d'Ap on odo re. L. m. 36g 
les mains des Centaures qui voulaient le tuer; 
mais iL fui sauvé par Chiron, qui chercha 
aussi son épée , et la lui rendit. 



§4' B°rus, fi' s de Périérès , épousa Po- 
lydore fille de Pélée % il en eut Ménesthius, 
qui passoit pour son fils , mais qui étoit fils 
du fleuve Sperchius. 

g 5. Pélée épousa ensuite Thétis fille de 



Nérée , dont Jupiter et Neptu 


ne s'éloient 


disputé la main ; mais Thémis 


ayant pré- 


dit * que celui qui naitroit d'elli 


; seroit plus 


puissant que son père , ils abi 


m donnèrent 


leur poursuite. D'autres disent 


que Jupiter 


allant coucher avec elle, Promél 




dit que le fils qui en proviendj 


oit seroit le 


souverain du ciel. Suivant d'à 




Thétis, par reconuoîssance pou) 


■ les soins de 



Junon qui l'avoit élevée , se refusa aux désirs 
de Jupiter, qui, irrité de sa résistance, voulut 
qu'elle fût mariée à un mortel. Chiron ayant 
conseillé à Pélée de la saisir, et de ne la 
point laisser aller, quelque forme qu'elle prit, 
Pélée l'épia, et quoiqu'elle se changeât eu 
eau , eu feu et en bête féroce , il la retint jus- 
A a a 
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(pm jTJ-îï âaroAo.&O'ouv. Ta.fi.tt il it tu 

rinx/a • *«* T °' 

jtaJ-uVvno-ftï. KaJ J^'JWi Xe'pav ILfAu ■Nyw 

/mi'awov ,. noffei^a» ^è, iWow Bskioi ts 

k.*) BccïJ-ûï ■ 'A^a'vaToi î<ra» outoi. 

g 6. 'fi; J"e tyimat ©etis ex. rinAsias 
SfÊipiiï 1 *"J-cc*ftT01 5eAou<rcc -TûiMtrai touto , 
xpu'ipo. rlnA«ûis h« tÔ *Sp fyjLptiCouiîA t>« 
nnt-roV , éfpj-eipw ô 1 S» ctuVi» ô*htm w*- 

TpÛBI * fit*' «Vf*» tX(' tV *^P 0<r, V- 

n«A6u5 J^* ÉsriTupiUas , mi 1 oWai'povTO. toï 
■xctïPa. 'tlài Iwi tov -mifOi , t£iwe ' 
©éVis zûiA^eTcr et '' thv -rpoctipsai» TiAêiâTffaJ , 
tnwioi tov itcuf 1 * aaroAiTjroufct j wpoç N))- 
peij^ets WX 6T0 - ^/"'O' ^* r °' w *^ <t ^P 05 
Xf/puva IIiiAéus. 'O K Jwt6»v ai™ î-rpÉife 
<rwActy% V! "S AeoVr»v Jtcti' ccjâ'» *ypi»i , ittti 
«pu.™» ftueAoîs 1 xai »w/t*«v 'A^iAAea 
(wpiiTfpo» /iè» S» oVd/t* *tÎTB Aiyu'pui ) • OTt 
t* %«\n /mw1w* oiî -rpotruïeyfte. 

x.aj Aioa-xoilpiis two'pj-wre» 'iaAxoi ' **J "A<r- 
"kfcy*fi*v ni» 'Ax-twlou yuïaïîcct <pww« , 
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qu'à ce qu'elle eût repris sa première forme \ 
Il l'épousa sur le Mont Pélion ; et tous les 
dieux célébrèrent ses noces par des chants et 
des festins. Chiron lui donna une lance de 
frêne , et Neptune lui fit présent des deux che- 
vaux Balius et Xanlhus, qui étoient immor- 
tels e . 

g G. Thétis ayant eu un enfant de Fêlée, 
vouloit le rendre immortel ; elle le mettoit 
toutes les nuits dans le feu , à l'insçu de Pelée, 
pour consumer ce qu'il tenoit de mortel de 
son père, et le frottoit d'ambjoisie pendant 
le jour Pélée l'ayant épiée, et ayant vu son 
enfant qui palpitoit dans le feu, jeta un cri ; 
Thétïs se voyant contrariée dans sou projet , 
abandonna l'enfant , et se retira vers les Né- 
réides. Pélée porta l'enfant à Chiron, qui le 
nourrit d'entrailles de lions et de sangliers, 
et de moelle d'ours **, et le nomma Achilles, 
parce que ses lèvres n'avoient touché les ma- 
melles d'aucune Femme, car il se nommoit 
auparavant Ligyron. 

g 7. Pélée ravagea ensuite lolehos avec 
Jason et les Dioscures et ayant tué Astyda- 
mie Femme d'Acaste, il la mit en quartiers ", 
A a a a 
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tlcu /*iéAov (nXnf-àt j t-twyayt <N' auVSs toi 
aift/rii iU thf -jtoAiv. 

0 8. £i iyliiTc marris 'A^iAAetk, 
KctA^avros AeyonTos ou J^mtfr9*i %û>piî stu- 
tou Tpo/av Mftfwu , ©érjç 9rpo«J^~« , oti 
Ai olpcmwu.evoi'' auTo» tiaroAeir()a.i , x.pJ— 
if-atra eVSJri ywo-ijoeia., [Auw/Wéi] m -rapSe- 
lov -irapeJ-eTo. KaW tjis^mw , Auxojiin^ous 
*uy*Tpi Aw^o^e/a. fj.lyma.t ' *ai yiWett 
Taiï ri'Jp'pof «u'tS, 0 JtAn9-e« NeoVMAejtos *u- 
615. 'OJ^iavMs J'i (imifrltTa, wapJ Auju/ut^a 
Çirrôii 'A^iAAîh , aâXuriyyi y^mifiA^ , eïpf . 
Keti rourov to» Tpwov eiV Tpoia.» iîXJï. 

SWwtT.o *uV« *«wjj; 0 Apvmpos. 

OÙVoS uVo TOU TTctTpOf ETUipAniJ-H , ScctTet- 
■^Viua.(ÀiHi- ip^opcw KAuTl'alf T«S TOU -7ra.Tpàs 
■ffaÀActïiJV. FLiAtus au™ wpoî Xeipnw* 
x.o/iiatts , uV %mm<> &tpttiFtvJ-itTcL Tes 
ô'-j-tiî , feeiriXta, jcotTeo-1no-£ AoAow»v. 

SuKivtro J 1 * Jtctr n«Tpo»A« 0 Mêmitisu 
jteti S^ffsAw tÎî 'AxmtIw , S rTipictTriJ^oî 
t« $sprt"oj , m, att^a-ïî-ip ^tiffi OiAox.pa.THS , 
rioAv/iBAiiï TÎTs n»AeW OuTos ti 'Osroûvri 
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d'Apollodobe. L. m. 37S 
et fit passer son année à travers ses membres 
séparés , pour entrer dans la ville. 

§ 8. Lorsqu'Achilles eut atteint l'âge de 
neuf ans , Calcbas annonça que Troyes ne 
pouvoit pas être prise sans lui. Thétis pré- 
voyant qu'il devait périr à ce siège , le dé- 
guisa en fille , et le plaça chez Lycomèdes ,! . 
Elevé chez ce prince, Acliilles coucha avec 
Déïdamie sa fille, et il en eut Pyrrhus, qu'on 
nomma par la suite Néoptolèine. Ulysse ayant 
appris qu'Achilles étoit chez Lycomèdes,le 
découvrit en faisant sonner de la trompette 
devant lui ; et il alla ainsi an siège de Troyes. 

II y Fut suivi par Pbœnïx , fils d'Amyntor , 
que son père avoit privé de la vue sur une 
fausse accusation de Phthie , sa concubine , 
qui dit qu'il avoit cherché à la séduire. Pélée 
le conduisit à Chiron , qui lui rendit la vue , 
et Pélée le fit roi des Dolopes. 

II emmena aussi avec lui Patrocles fils de 
Ménœtius et de Sthénéîé, fille d'Acaste, ou 
Périapis fille de Phérès ; ou , comme le 
dit Philocrates, de Polymèle fille de Pélée. 
Jouant aux osselets à Opunte avecClysonyme, 
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£ûii ir&i^a. KAuffavu^o» toi 'Afj.tyii'a.fta.tTos 
â-sr-ex-Teive. Ken' ifuyay ^teT* tou "iTiTpûï , 
irapa IlnAeT x.o,t4mi x.eu A^iAAéws epa- 
/«vos yiy{T«i *****. 

K E * A' A A I O N l' A'. 

5 1 . KtKpo-J. ttuVo^flaiy , tntfttfvii è'^sai ir«/i« 
(ûjyàï mÀ S^flxotTQS , rns ArJntîi iZ,ail\iuat. 
iffUTUi • x.eu rut yw, wpaTfpor AsyOjttemjy Ax.- 
tmv , «(p i<WTW KiKpnwia.t œvOjttao-ev. Enri 
toutou , (paaiï , iJ'ofy rois 3-eo7s viteis x,t- 
TaXo,ÊfirOcti , é'ï eus èjtiEAAo» éj£*lï Ti/itll 
It'las fwirk ^Hx-ef ouï -tfpfflTo? n<wei^<»v 
lari Titv ATiiiuif , jeeti irAwijets riT TpiaiFit , 
Karei /ieo->iv tiIï etKpoVsA.iv âveipitvs 3-ecAet.o-- 
erctv , m tut 'Epi^jVj^et k*AouVi. Métci A 1 
toutov BtEi Aj-Mïet ' Keti -iroiHerctjttevit tkî k^tiï- 
Ajfs^Eas KÉîtpoaret. ^apTtipct, iqvTiutrtt îhttta.1, 
7i tut ft ™ riety^potriij f'eix.tvrm. TtKfittni 
S^t tpiJV eywpoîV wjpi 1 tmî , 'A^m&v 

JHtJ Uùeti^aïa. J^tiAu'ffAS Zfùî , xpiToW é'^iM- 
kei • wïjj , tas «ww rnîs , Kex.pow« wti 1 
KpayetoV , ou/e "Epe^e* • S-saus -nos S^â- 
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fils d'Amphidamas , Patrocles prit dispute 
avec lui, et le tua. S'étant enfui avec son 
père, il se réfugia chez Pélée, et fut l'ami 
d'Achilles 

CHAPITRÉ XIV. ' 

§ 1. Cécrops Autochthone, et qui étoit 
moitié homme et moitié serpent, régna le 
premier sur l'Attique ' , et donna le nom de 
Cécropie à ce pays, qui portoit auparavant 
celui d'Acté. Les dieux résolurent, sous son 
règne , de s'approprier certaines villes dans 
lesquelles on leur rendroit , à chacun , des 
honneurs particuliers. Neptune vint le pre- 
mier dans l'Altique , et ayant frappé la terre 
de son trident , dans le milieu de la citadelle, 
il y fit pnroître une mer qu'on nomme main- 
tenant Erecîilliéïde. Minerve vint ensuite, 
et prenant à témoin Cécrops de sa prise de 
possession , y planta un olivier, qu'on montre 
encore maintenant dans le Fandrosion. Une 
dispute s'étant élevée entre eux, sur la ques- 
tion de savoir à qui apparliendroit le pays, 
Jupiter leur donna des juges', qui furent, 
non Cécrops et Cran,™ .s , ;iî Erochtée , comme 
le disent quelques auteurs, mais les douze 



Digiîized by Google 



376 Bibliothèque 
S'îx.h. Kcti Tourai JiîLaÇovTa» jf ^tapa. t5s 
'Activa; expiait , KEnpoTiroi /ActpTupucrctyTos , Wt 
■XfSrai m «Aaictv sipuTeucrey. Aj-xytt /«y ouk 
ttip' e'sturîs T>)y -aroAiy éx.ttAfir»r 'Aj-nvas ■ rio— 
attS'ûi t'I , &vp£> «pyicduV , to ©pioW» 
TtS^im iwtv.huai xcu Titv 'AtIjxhi ù<p«Ao» 

J 1. Kf&po^ J^e yn^as tw *Ax,rcuou jtopnf 
"AypauAov , otÎÏk fJv é'ir^sv 'Epwijçjwa, 
oî aTficvos |tttr)iA?ia^E "-J'jyciTÉpas ''Aypau- 
Aoy , Epa-iff , rio.ïJ'poiT't)». AypauAou ^ev ou» 
3Wt! ''Apeos 'AAjuw*T)| ylitrut. TaÀm j6'*- 
Ço^fMS r AAipfs5"ioï , 0 rioo-ti/'âVoî Jca.1 1 vu/i- 
tpw EtîpuTW , Jwo "Aptsf ÇBpecJ-dV xrtln- 
TcHi riocreiJ^âï J^e ey Apîiûi T'ciyai xfiwroj, 
J*«{lÇoh-*( tioï J^aia S-é»ï , "Apsi ' xa:î 
ctwoAuÉTeti. 

5 3. Epo-« J^e 3t«i 'Ep/iou KeifaAoî , ou 
tparrBeîo-a *Hû>s npïTarre ' jttii fiiyiïirtt il Supio, 
veufra. lytinpt T frémi • ou woîï «yeviTo 
Qalfm. Tou'tou J^J 'AtViom * toÙ J^é , £sv- 
^<«us " «S «t Supicts {Aj-av KiAiwav , 
woArv tx/rirre KtAfv^Épiy , jtai , yx/Atts 
ftûun thï M*yto-(7a,pou , Kiiupttï toi 'Ao-cu- 
dîeux ; 
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dieux; et iis adjugèrent le pays ù Minerve, 
d'après le iémoi-inage de Cécrops, qu'elle 
y avoil la première planté un olivier. Elle 
donna son nom à la ville. Neptune irrité, 
inonda !es champs Thriasiens, et submergea 
toute lAtliquc. 

§ 2. Cécrops ayant épousé Agraule, fille 
d'Actjieus, en eut uu fils nommé Erysiciithon , 
<jui mourut sansenfars, et trois filles, Agraule, 
Hersé et Pandrosc. DAgraule cl de Mars, na- 
quit Alcippe; Halirrathius , fils de Neptune 
et de la nymphe Euryté, voulant la violer, 
Mars le surprif et le tua ; Neptune le cila h 
cause de ce meurtre 1 , devant (Aréopage où 
siégeoient alors les douze dieux , qui le ren- 
voyèrent absous, 

g 5. De Hersé et de Mercure, naquit Cc- 
pbale': l'Aurore en clant devenue amou- 
reuse l'enleva , el lui accorda ses faveurs dans 
la Syrie; elle eut de lui un fils uommé Ti- 
thon % qui tut père de Phaéthon : Astynoùs 
naquit de ce dernier, et fut père de Sanda- 
cus, qui quîlta la Syrie pour aller s'établir 
dans la Cilicîe, où il fonda une ville nommée 
Céieudéris; il y épousa Pharnace fille de Mé- 

T. I. B b b 
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ptm /SatriAecc îyunçi. Kiyupccï oiïraç il Ku- 
-Xpa , •7tcLfa.yaliJ.tw rrJy \hm , ttcriat IlttÇaï. 
rifias />e exe~ MiJ-àpf>,viï , x.3p*y nuy^îtAiavas 
Kuwpiay fictufAeas , "O^uîB'opoy s'ye'"]^ , **i 
"a<T«'iï - wpo's /'ê toutou &vya.réfa.ç 'Opire- 
J v lVar , AœoyopMV x«i Bpaitr/iiï. Aurai J 1 *' 
Jict piVjy 'AÇpo^rw «AAoTpioiî aV^pcttri cuï- 
euKtÇajtEïct,! , Toy (Sioy é» 'Aij-uwIûi /«tiiA- 

^4- "Af'avis J^è, en T;us à!y, ApTe^ifo; 
p£oAu TrAïiyÉiî e'r â«p*. varo uu« à&ifartr. 
'Htr/o^os auroV Wyiîisî xoi 1 'AAipeiri£iij'c« 
Asyw. Ilttyu'airiî J^' Çwri ©e/tUTOS &a,atAt<ti 
'Afravfitet, « ta^l 0-vya.TlptL S^f'pK*' " dUT» , 
x.ttTct ;tïr/r 'Açpo^rniî (ou yap ctuVijv eVi'jta) 
'°»t f ' ' ro ^ WctTfOf êjwiT» ' k,*i euiEpyài Ast- 
Coîira. tw Tpotpif , dytooûrri Ta ttwrfî lùx.- 

T« JV»JW (WÊUVckeu. 'O JVi, cas ïrffT», 
<Tarstoa,usir ûs , i^lax.ti ctuViJy * 'H J^e , 

WfplHa.Tr/.Acc,[i^ci.ïi^Éyit , 5-esÎV tiv^cfn douais 
ymT^a.i. ®toi S't , na.mx.riifa.iTss «u'nV «s 
J***S<pix) (^ÈT^AAst^îtiF , o jtctAoutri v/tv/mi, As- 
xafumaJop £t iVjepsi Jtys'vqi » tou jVy^pou 
fayeWof , yeymj-îy*] toV Aiylfitm "AJWl • 
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gessare , et il en eut un fils nommé Cînyre 6 , 
qui régna sur la Syrie. Cinyre amena des 
habitans dans l'île de Chypre , et y fonda Pa- 
phos. Il y épousa Méthanné , fille de Pygraa- 
lion , roi de Chypre , et il en eut deux fils , 
Oxyporus et Adonis et trois filles, Orsé- 
dice , Laogora et Brœsia. Ces filles, par l'effet 
de la colère de Vénus , se prostituèrent à des 
étrangers, et moururent en Egypte. 

g 4. Adonis étant encore jeune , Fut tué à 
!a chasse par un sanglier ; ce qui Fut l'effet 
de la colère de Diane. Hésiode dit qu'il étoit 
fils de Phœnix et d'Alphésibée. Suivant Pa- 
nyasis, l'hélas roi des Assyriens avoit nne 
fille nommée Smyrne Ë , que Vénns irritée de 
ce qu'elle ne lui rendoit aucun culte * , rendit 
amoureuse de son père ; elle parvînt par le 
moyen de sa nourrice à coucher douze nuits 
avec lui ; mais il s'en aperçut , et la poursuivit 
l'épée à la main pour la tuer. Se voyant sur le 
point d'être prise, elle pria les dieux de la faire 
disparoître, et par compassion, ils la chan- 
gèrent en un arbre qu'on appelle Smyrne. Le 
dixième mois après, l'arbre s'entr'ouvrit , et 
celui qu'on nomme Adonis en sortit. Vénus 
voyant sa beauté , le mit encore enFant dans 
Bbb a 
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ot 'AqpS-lrv />ia jtttAAoî Ïtj iwiof , jcpu$« 

temt , ei's \a.fia.n.a. x.p>-\-ioa, , FIep(r!<povii -r*- 

fWSïTO. 'EkSIVH J^É , CAS tytZtrcLTtl , OU* aVe- 

A'JW Kpi'nw J^e ewî Aw's ympiim , ûl 
[rpiïs] fiolptzs S*Hfffy* o «viauroî • jmu fila» ^îï 

ïlepffi$9i? Tpo<reTa£e , ti)' tTê eréfeu Trapct 
'AÇpo^iTH. 'O £<i "A^uyif t&uth wpûiTsvei.us 

*'AJW« uVo avis fAnys/f aWj-iiïî. 

<tf*To^5"ûi» u» [ (CemAturo ] , ou t«v éWi 
Aiwa-Aiavos Aiyerai x.a.Tax.Xvafioi yma$a.i , 
oÏtds, y^tow ex. Atotï^etmoKiî Tltfrt&it t»v 
Mïivutdç, iytmtri Kp avait» , itai Kpcu>4i'^//>fV , 

TJfl X®px-> Kp«Ktos 'At^/^* wpounyopÉUj-e. 

J 6. Kps.»itof J^e (VÊnAmn 'A/i^iitTU»» éêxrri'- 
Atuifi Tovrov trioi /ier AtuxaAiaro; , enoi A 
ai/TopçJ-oy* Af'youiM. 

Bai7iAt'j(rstïTa J^e ccu'tsv ér-it JVvNxa. 'Epi^- 
Jotios ïx.£*AAei. TeÛTsv tu' jte» 'H$«/ff1sti 
TB5 Kpctvaou jT>yaTpo5 AtJ-iJV tfMU Asyoy- 
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un coffre pour le 'cacher aux autres dieux, 
et le confia à Proserpine Celle-ci lorsqu'elle 
l'eut vu ne voulut plus le rendre : l'affaire 
ayant été portée devant Jupiter, il divisa 
l'année en frois parties , dont l'une serait à la 
disposition d'Adonis; il devoit passer l'autre 

Mais Adonis donna à ccite déesse la portion 
de l'année qui éloit à sa disposition. 11 Tut tué 
dans la suiie à la chasse par un sanglier. 

§ 5. Ci ! crops étant mort, Cranaù's Au- 
tochihone " lui succéda, et ce fut sous sou 
règne qu'arriva le déluge de Deucalion. 11 
épousa Pédiade Lacédémonienne , et fille de 
Ménytus ; il en eut irois filles, Crauaé, Cra- 
nœclmié et Allliis; celte dernière élant morte 
;iille, Crattaùs donna au pays le nom d'At- 

§ 6. Amphictyon, qui éloit fils de Deuca- 
lion, suivant quelques auleurs, et Autoeh- 
thoue suivant d'autres, ayant chassé Cranaùs, 
régna à sa place. 

Après un règne de douze ans il fut détrôné 
par Erichthonius ".qui, suivant quelquesau- 
teurs,éto|t fils de Vulcain et d'Althis, fille de 
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an ■ 01 , 'HipaWou Xtti 'A^ew , our« ' 
'A?T|»a TapeyiveTo -s-pos ' Hçaiirîov , oVa* 
x,«Tatrx.e[iœac[i 3-fAouott. 'O /"e , ïT-xctTaAe- 
Xtlfl/ïitM C-kq 'AlppoJ^lTMS , glff IwtJ'VfûiLI 

ftaro " w J^e e^fuye». 'Cli S'ï lyyùi ajrns 
iyi tera , ■ToAA? ctva.yjcit , M yttp p£aAoî , 
eTÊiforo (tukAJ-hv. 'H J^é , oj'î trompai xai 
■X&f'ylioi ouïra , wx, may^n. 'O J^è *Vî<t- 
wîf/vfiet ei's -rà o-jcèAoç thî -?sôs. 'fxti'ni J^* 
fti«ra%9-i7i7a. , (fia aVo^a|st(ia To< 70(0» u$ 
yîr Ippfi^t. Qtvywnç S't aù-ns , xat tw 
yov« èi's yiTv criirouffîK , "Epi^ovioj ymrai. 
Toutov A^wâ JtpuÇa Tav aAAoïv $i£t erpt- 
<peï , «J-ctïetroï -3-ÉAouo-* tcnivatu • xtu Jtar*- 
Jwa wtm t/s K.iV1nv , ïîiuS^fâira t>T Ke- 
xpoiros w«paxaTeJ-eTo, tt'viitrouVa n!» kipTw* 
àntyw. Al i^s a^eAipai tw riav^poo-ou aV«- 
youo-iv uVo ■XfpitpyicLS , xa.i 3-eàmti rçî'jSpe- 
Çéi vipi^weipcL/imr tycuuiTa. ' xai , «'$ jief 
6hoi Atyoutri* , uV aurov* /■jsçJ-apHcrav Tau 
^pa^oïTOî. 'fïî J^é e'iioi , JV o'pynir 'Activas , 
ifipatuf ympitia,t , xeLTit tÎï aîtpoOToAeaï 
auras éppof-ftv. *E* t» Ti,«fvei rpaçiis 
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Cranaûs; d'autres disent qu'il étoit filsdeVuI- 
cain et de Minerve , et voici comment on 
raconte la chose. Minerve étant venue prier 
Vulcain de lui faire mie armure, ce dieu , que 
Vénus avoit abandonné", devint amoureux de 
Minerve, et se mît à la poursuivre; elle prit 
la Fuite : il parvint cependant à la joindre, 
quoiqu'avec beaucoup de peine (car il étoit 
boiteux), et chercha à la violer ; mais Minerve, 
qui étoit vierge et très sage , se défendit si bien 
qu'il ne put parvenir à son but , et il laissa des 
marques de sa passion sur la jambe de la 
déesse , qui en ayant horreur , les essuya avec 
un morceau de laine qu'elle jeta à terre. Elle 
s'enfuit, et Erichthonius naquit de ce qu'elle 
avoit jeté à terre. Minerve l'éleva à l'insçu 
des autres dieux, et vouloit le rendre im- 
mortel : elle le mit dans une ciste, qu'elle 
confia à Pandrose , fille de Céerops, en lui 
défendant de l'ouvrir. Les sœurs de Pan- 
drose poussées par la curiosité, l'ouvrirent, 
et trouvèrent un serpent entortillé autour de 
l'enfant '*. Les uns disent qu'elles furenttuées 
sur-le-champ parle serpent ; suivant d'autres, 
Minerve les rendit furieuses , et elles se pré- 
cipitèrent' du haut de Ja citadelle Erich- 
thonius ayant été élevé dans l'enceinte du 
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'ëfijftitm ùW cty'rSV 'Afmis , UÇ,x\àf 'A.ti- 
lJ>tx,Tugvet , tCxaltevati 'a%w ■ xai 1 to eV 

r»l n*iœ%ï«'«* tbv éopTOV <rufeo-1>!<ra.TO ' xai 1 

rW<û>V 8 ? H»>-%. 

ûJéjtos h "tc? Ttjtwi t»s 'aJ'uvos , llav- 
J*iaw éfiîto-jAfUffit " s'if ou A«,ii«Vnp Aïo'^ 
juctos si'; mi 'AT?i?i!t' wA^-av. 'AAAtt Anfnrrpsl 
jtitï KtAeo£ éi's thi 'EAsuorm. v-art^t^ra ' 
Àtiwaav S'i 'ijcctpioç , xa| Act^iSaîf irap' 
ctuTsu xAiijua £fj.-w\xw. K«i t*. -Tffi 1 tw 
OlVowoiiBW fiai^avav , »gu Tiîî Tcu 5éou 
^aptaita^t 3-éAaiv ^ttpirtts itffavtlf , aç«c 

liÎTttl TtftiS ■• TM3.Ç 'TTOlUEÏtf.S , OÎ T-EDS-a^ÉVOI 

«atxTuwu ciu'to'. M^s' tfttîpai J^e vono-ccm?, . 
f?-ei^(-*« ' «Jrb'ï. 'Hpiyo'ïii J^è TÏTSuyarpi , Tcy 
■TaTfps. ^tao-lÈijoJjiJt , xJay ffuwjw oiOjttit Mai- 
p« , « Ta 'iwtpi'aj a-tiiîi'arÈTo ■, t<!( viKfô» eV«'- 
ï.uo-s ' xcùtilm xccro/'upo^e'ïB toV -xa-rifa. , s'au* 
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temple par Minerve elle-même ", chassa 
Amphiciyon , et se fit roi à sa place. Il érigea 
à Minerve la statue en bois qui est dans la 
citadelle, institua la Fête des Panathénées, et 
ayant épousé la Naïade Pasithée , il en eut un 
Els nommé Fandion. 



g 7. Erichthonius iStant mort , on l'enterra 
dans l'enceinte du temple de Minerve; il eut 
pour successeur Pandion , sons le règne du- 
quel Cérès et Bacchus vinrent dans l'Atiique. 
Céléus reçut Cérès à Eleusine, et Bacelius 
fut reçu par Icarius , à qui il donna un plant 
de vigne ' 4 ; et il lui enseigna l'art de faire le 
vin. Icare voulant communiquer aux hommes 
le présent qu'il avoit reçu de ce dieu , alla 
vers quelques bergers, à qui il fît goûter cette 
boisson ; ceux-ci la trouvant agréable, en 
burent avec excès et sans eau , et se croyant 
empoisonnés, ils le tuèrent. Le lendemain j 
revenus dans leur bon sens, ils lui donnèrent 
la sépulture. Erigone sa fille s'étant mise à 
le chercher, une chienne nommée Ma>ra , 
qui avoit coutume de suivre Icarius , lui fit 
trouver son corps ; et après l'avoir pleuré , 
Erigone se pendit. * 

T. I. C c c 
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$ 8. rEotïch'a» /-s yn/tas Zivfyur-XM rvfs 
^tj)-rpoï n!» etttoifity , 3-uva.Têpccs ^ev stIx,~ 
mm npwtw )tai *iAoft«A«.v " iraî^as J^' JV 
/^Vouî 'Epty^ta, jctti 1 BoJthv. IlûAe^otj J'é 
«irlctVToî TTpOS AaS^eUta» WSpi yîs Ôpav, 
twix.ttteGd.TO fiwj-ov IX ©pOXBS TufÊtt VOF 
"Apeoî ' **l Tov tt^ifLot aw avrà y.a,TDf- 
fœtrcts , éJWf Tïtpei" ffpos ya.^131 ri» eetu- 
tou a-uyaTt'po. ripoxyiiy. 'O , ix. TtajTyts 
yvtna&S -STctî^cc "Ituï , xxi $iAajt)i'A« èpatr- 
6éi's , îtyj-tipi Jta) Ta.uVi)y , EiVajy TtJ-vcÙta.i 
npoAïiiï , x.piiîir'lay eVi Tan yaftai. AijS-is J^e 

yAœdffaï (tintai ct'jrîfs. 'H J^é uçntWira 
tï TTinrAw ■)'pa l a 1 [iH.Tci, , JW tolituf t^wairE 
ripoicy» Tas ÎJ^istî cu^Çapcw. 'H , «Kt^H- 
-nwa,fl-it Tau aJ^AipHT , jcreivei Ton ■xojS'x 
Itoï , Jto,i zst3■E4 ,> l ,7c^ ■ l ' , * 1 Twpt~ (P'eîVysv <ty- 

ÏûoÙïTI WpOTlJ-lIcri ' xttl ^ETO. THS aV^AlfflÉ 

J^ia-ra^ecus ê'îmye. Tupeùî J^é ajo^d^evo; , 
ttpwaecw ■areAîx.uy , l^tctxt?. A/ i 1 ! , M 
AauAisL tS; $ùw.i^os yiyoVwsti T'epucaT*- 
Awloi , 3eo~s sï^ovra.! aVopvêa^yrt.i. Ka.î 
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§ 8. Pandion ayant épousé Zeuxippe sœur 
de sa mère, en eut deux filles, Progné et 
Philomèle, et deux fils jumeaux , Erechthée 
et Butes. Etant en guerre avec Labdacus , 
au sujet des limites de ses Etats , il appela 
de la Thrace à sou aide Térée fils de Mars ". 
Ayant, par son secours, terminé la guerre à 
son gré , il luî donna en mariage sa fille Pro- 
gné. Térée ayant eu d'elle un fils nommé 
Itys, devint amoureux de Philomèle, et la 
séduisit, en lui faisant croire que Progné , 
qu'il avoït cachée à la campagne , étoït morle. 
L'ayant ensuite épousée pour en jouir à son 
aise, il lui coupa la langue; Philomèle alors 
ayant tissu des lettres sur un manteau , y dé- 
crivit ses malheurs, et les fit conaoitre par 
ce moyen à Progné , qui étant venue cher- 
cher sa sœur, tua son propre fils Itys, et 
l'ayant Tait cuire , le fit manger à Térée , sans 
qu'il s'en doutât; puis elles s'enfuirent toutes 
deux promptement **. Térée prit une ha- 
che, et se mit à leur poursuite. Etant arri- 
vées à Daulia, ville de la Phocide, et se 
voyant sur le point d'être prises, elles priè- 
rent les dieux de les transformer en oiseaux : 
Progné fut changée en rossignol , Philo- 
mèle en hirondelle " ; Térée fut aussi mé- 
C c c a 
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ymrtu 

K E * A' A A.I O N l'E*. 

J^es Ta -TTetrpûk tf&tpwaxTo. Ka,i T»jy £a,oï- 
Ae/ay 'Epfc%9^tJs Aaju€«rei. Tj}« <f>6 iifaevm 
tris 'A5w« **i T(û"-Tlwetif*»yos Tiff 'Epi%- 
J-oy/ou Bouths. Tw^às ^ 'Epî^fiîî npsjjiH*» 
Tilï $«<wi/iou m AiaysMias t>tî Kjjific-ou , 
i'ff^e -3-«~<JW Katpara. , rTav^apo» , MwTiavf. * 
ôuyaTtpas J^é , npoK,pi» Kpeoucray , Xjwcw , 

X^-oy/di fWf ou» éymte Bovthî • Kp«ouo-c« 
Hou'5-oî. ripoVpiy J^t Ke$aAos o Adiovm. 
*H J 1 ! , AaÊsutrci Vjhi»wi irlÉffetraf , n1e- 
Aéovri <rui su paierai - xcci" (papct^Éiir* uaro 
KfÇaAou , tfpw Mivaa (pfuytt. O J^é ctuTMî 
6fs£, iteti 7rei'5-ei ffuneJvJerv. Ei j4 yt trutiX^-ai 
yum Mivai , et^vynTo» il» etuTKï calmai. 
ritifrKpaii ya!p , tweiJ'>! ÇTtAAtUf Mi»iflS ou- 
y«uya^eTo ywtufyi, eçap//.**îuasv auroy. Kcu, 
oVûTf aAAw uuywvaÇeTo , ei's Tct ctj^-pa 
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taniorphosé , et il fut changé en hupe. 



CHAPITRE XV. 

g 1. Pandion étant mort, ses fils partagè- 
rent sa succession ; Erechthée eut la couronne 
pour sa part , et Butés ' fut grand-pretre de 
Minerve et de Neplune Erichthonius. Erech- 
thée ayant épousé Praxithée , fille de Phrasi- 
mus et de Diogénie , fille de Céphise , eut trois 
fils ; Cécrops , Pandorus et Métion ; et quatre 
filles, savoir: Procris, Creuse, Chthonie et 
OriLhye que Borée enleva. 

Butés épousa Chthonie , Xuthus épousa 
Creuse ' , et Procris fut mariée à Céphale , 
fils de Déïon. Cette dernière ayant reçu de 
Ptéléon une couronne d'or, consentit à lui 
accorder ses faveurs. Céphale l'ayant sur- 
prise *, elle s'enfuit vers Minos, qui en de- 
vint amoureux * , et chercha à la séduire : 
mais Minos faisoit périr toutes les femmes 
avec qui il couchoit , parce que Pasiphaé 
, voyant qu'il lui faisoit souvent des infidélités, 
lui avoit fait prendre un breuvage dont Fèf- 
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tÇi'ei Sitpi'a, xaJ outoï aVaAAuvro, "e^ottsî 
ouV auVou x.vi& T0.yy* , «xjjvTioi ti ïfv- 
CaAoi , £Wi TauToiî npox-pis , JWtro. tmi Kïp- 
xccittip vriÈiï f(Ç*ï , 'îTfOî tû nn^tt (i\a.-^,izi , 
ovnwàfyriLi. A«ffa.ffa S't clv^-h rit Mj- 
«soî 7^f£U*a. , wtt» fif 'A^-mW * kcu J^ttA— 
Xa-ywoo. Kt<poAi) , ptTct toutou irapttyiïï- 
T*i iwi " iff ystf 3-npfuTiK.M. Aiu'xouo-a» 

ctjwvTi'Çei , x.tù Tv%ài ânrox,T(ltei Ylpox-fiv. 
Kai x.pifùs ti Ape/iy -raya Çvyiv <tî"J\oy 



J a. 'tyi!%ta.i S'è ■xo.ltfivcifi inri 'lXtaaw 

yinql -3-uyaiTÈpsts jttr KAEoaraVpsw wtî Xio- 

Oi , wAtoms o-uï 'iswon , xu,i Tttï 'Apffiruists 
JSfra.orres , a'wejtt.iov. J^à 'AxouwAaM 
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fet étoit tel, que lorsqu'il voyoit une autre 
femme , il lançoit dans son sein des bêtes veni- 
meuses qui la faisoient périr. Min os avoit 
1111 chien très-léger à la course , et un javelot 
qui ne manquent jamais son coup. Procris 
consentit à le satisFaire , pourvu qu'il lui don- 
nât ce chien et ce javelot et après lui avoir 
fait prendre en boisson de la racine Circéa, 
pour qu'il ne lui fit point de mal , elle cou- 
cha avec lui. Bientôt après, craignant la 
colère de Pasipbaé, elle retourna à Athènes; 
et s'étant raccommodée avec Céphale fi , elle 
alloit avec lui à la chasse, car il aimoit beau- 
coup cet exercice. Un jour qu'elle poursui- 
vait une bête dans un taillis, Céphale lui tira 
dessus, sans la connoître, et la tua. Il fut, à 
cause de ce meurtre, condamné par l'Aréo- 
page à un exil perpétuel. 

g a. Orithye étant à jouer sur les bords 
du fleuve Ilissus , fut enlevée par Borée ; elle 
en eut deux filles, Cléopatre et Chioné; et 
deux fils, Zéthus et Calaïs, qui étoient ailés. Us 
se trouvèrent k l'expédition des Argonautes, 
et moururent, suivant quelques auteurs, en. 
poursuivant les Harpyes ; Acusilas dit qu'ils 
furent tués par Hercules vers Ténos 7 . 

g 3. Cléopatre fut mariée à Phinée , qui 
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n«»<h<w ' t'^is» toutous t'x. KAeowaTpos 
wuS*a.f , IJ^aïai lyeL/iwe tijv AapJtaou 
Ke^Kd'iH rai wpoyoVîiu Tpoî $nea. $9"op«« 

(paTtpous TUipAoî". Tltt(a.w\tarris S^e al Af~ 
yovstûrcti sût Boftc&cLi; jtoAst^ovTaj auror. 
5 4. XiJw J^e rioo-Éi^âii firywreu. 'H 
xp'ça mu ■xa.Tfèi EujUoAwov TEKouirct , 
(»* ytnrreU jlo.tsi.(Polv>!î , w< tov jSu^sr 

us AiJ-Hw/«,ï m>/«£(i . x,*f J^/jVun Bèv^-é- 
o-ijtu'/iM Tpiipeiï a.vrw S-vycLTfi vloa 'Afifi- 

<rix.uy,y\s civnp t>ii sTfpcti aMTin Tar 3-uya.- 
Tepoiï ^iJWu. 'O J^s x/t-j tiJv (ûf'EAipîîii t« 
ya.^M?'f" r i* «ttre%ttpiffi j&ct^MF&u ' wti 
toSto (fuya-J'eu^eis , titra, la-futfiv tou 
J^os Wpos Tf^upio* îix.e , ©fqwtcïv ScwiAea ■ i* 

ttUTOU -Tffl IftCljO THV -SuyctTÈpa ffUflllWO'El. 

'F.-Œ'iSouAî'jav <Tè î!a}i(M Ttyupia na.Ta.ip «.vus 
yivtTai , «tu ■Trpos EAE!»ririou; fpeuyet , x.*' 
<fnAiav «wttrtu 7rpÔs auVoJf. Aua-if J^t 'iff- 
papou teAeutijWiitos , j«eT«.urÉ/itpJ-Ëis tîuro 
en 
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en eut deux fils , Plexippe et Pandion. Il 
épousa ensuite Idée , fille de Dardanus , qui 
voulant faire périr les fils de son époux , les 
accusa d'avoir voulu la corrompre. Phinée 
la crut et les priva tous deux de la vue. Les 
Argonautes ayant abordé dans son pays, avec 
les fils de Borée, le punirent de ce forfait. 

. g 4. Chic-né" ayant conché avec Neptune , 
à l'iusçu de son père, accoucha d'un fils 
nommé Enmolpe, qu'elle jeta dans la mer 
pour que personne ne s'en aperçût. Neptune 
payant pris , le porta dans l'Ethiopie, et le 
donna à Benlhésicyme , l'une des filles qu'il 
avoit eues-d'Amphitrite B . Lorsqu'il fut devenu 
grand, le mari de Benlhésicyme lui donna 
une de ses deux filles en mariage s ; Eumolpe 
ayant cherché à violer l'autre , fut exilé , et 
U se retira avec Ismarus son fils '°, vers Té- 
gyrius, roi de Thrace, qui donna sa fille en 
mariage à Ismarus ; Eumolpe ayant ensuite 
conspiré contre Tégyrius, et son crime ayant 
été découvert , il s'enfuit chez les Eleusïniens, 
avec qui il contracta amitié. Ismarus étant 
mort quelque temps après , Tégyrius rappela 
Eumolpe, se réconcilia avec lui ", et lui donna 
ses Etats. Une guerre s'étant élevée entre les 
T. L ' D d d 
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Teyup'ou WctpaymTcci , n.ttl tw iffK-tLvtit 
ftAXflt liaXoecuiims , Tki iZn.QiXua.i ■TTap- 
eAsÊs, Ksi TToXe/iw Ualdirof wpoî 'A^tiiaiow 
toÎî 'EXtvsmati , Iwm^J-tU vwi *EAèwi- 
vi'at , /*trtt woAAw •rvu/J-d^tt ®pcf.xMi ^u- 
ntfiws. 'Effx^-u S'e u'arsp 'A}nistiai iixms 
Xfto/tîta , e^pwim à Ka.rofjàuui toi 

ira/UjUov e'ali filai T»y àv-yaripar aqdfy}. 
Ko) inpd^LvrM ttuYou tot turrànn , x,ai 
aî Aoiarai 1 f'ctuTtw xarta-tfa^fLi • iwv&nmTtt 
•yctp , ûîs é'<j>ttira.y rives , (rtHûJ/ioiriJiy <tAA>î- 
Aaiî avta.wa\îa^xi. Ttiaplns fiera, oipcc* 

§ j. rioffei^ânis J^è xai toi 'Epe^J-t'ct 
xai nu oix.10,1 a-uTou xATctAsio-ayros , Ke~ 
xpo-ij, o irpeffêuTaTOï T»y 'Ept^^ajs -srai- 
iT'ov ïÇ,3Ltj'i\fjaii. 't>s ; yx/iai Mmt icti*ovra.t 
tm fLvnreL\a.fj.a'j VtCt^a. , é't«w«m Hay/i'oy». 

Outos fA-tri Ktxposr* |8âiriAeww, Jwo 
T»y Mjjt/mM uin îwtTci <r1aW e'|tÊAi!j-ïi. 
Kai TctpayÉvcjUÉïûî sis Msyctp* ■tj'jioî fluActr, 
tmï fjtsirou tleAiay •ya.fiti. AuS-is 
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Eleusiniens et les Athéniens, les Eleusiniens 
l'appelèrent à leur secours, et il y alla aveo 
une nombreuse armée de Thraces. Erech- 
thée ayant consulté l'Oracle sur les moyens 
de faire obtenir la victoire aux Athéniens , 
le dieu la lui promit, s'il sacrifioit une de 
ses filles ". Il sacrifia la plus jeune, ét les 
autres se tuèrent , car on prétend qu'elles 
avoient pris la résolution de mourir toutes 
ensemble. La bataille se livra ensuite , et 
Erechthée tua Eumolpe l! . 



g 5. Neptune ayant fait périr Erechthée, 
et détruit son palais , Cécrops , l'aîné de ses 
fils, lui succéda il épousa Métiaduse , fille 
d'Eupalamus , et en eut un fils nommé Pan- 
dion. 

Pandion étant monté sur le trône après la 
mort de Cécrops, les fils de Métion excitè- 
rent une sédition, et le chassèrent ' 5 . Il se 
retira à M égare, auprès de Pylas, et épousa 
Pélia sa fille. Pylas le fit ensuite roi de cette 
ville, en tuant Bias frère de son père; il 
Dd d 2 
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ttrlafrau. KTtiFttî yàf tlu\as Toi Toû ira? 

Ilar^UIi , eWTM tl'f nsXoWoïïWM o-ul 

Attoi nupa.ytro/j.ÈVos , x.TiÇt i woAiv nuAov. 

Tla.i^!ati S^t e'v Mêyapofs ovti "xaÀfrfS tyt- 
ïoïtd , AÏyivs , n«AA<« , NÏtros , Aums. 
Ewi J^è Aiytei 2x.uplou «veu Ae'you<rn ' wVo- 

5 6. MéT« S 1 } T>7 nctïJ^l'oïOf TtAfUTMV , 

« waï^if «itou a^ariwa.iTis sV 'Aflifvaî, 
tjjtSctAov tous Mm»wA« , jwm thï 
TtTpa^ ^ieÎXûï ■ ei%e J^è to -^-«v xpaToî 
Aiyeus. Tœ/iÊ? J^é irpaTor /ié< Mhtav tu» 
'OwAStoî • J^impav J-é XctAwosmv thv 'Ph- 
jjpivopos. 'fl( J^i ou* e'yerfTo liait axrttt , 
J^iNmjuw tous */^A$ouf , lîs riuSiav «A8e, 
mJ w«p' italien ymt i/ucirtu'ero. 'O <f^* 
■S-eos t^rni 1 cwr»' 

, Ao-Kûô'ToV^poîj^oïT*7roJ N iûi*,îe|iTciTÈA»âv, 
M* AuoTtî, -irpiV « cutfoi 'aBummw â$tWKU> 

5 y. Avrofai £t rot %fx<r[La* t amsi 
WstAiv èis A9*hW> Kai Tpoi^ïv» J^aJ^suwy , 
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se retira lui-même dans le Péloponnèse , avec 
une partie du peuple, et 7 fonda une ville 
nommée Pylos. 

Pandion resté à Mégare eut plusieurs fils , 
savoir: .i£gée, P ail as , Nisus et Lycus. Quel- 
ques écrivains disent quVEgée étoït fils de 
Scyrius '% et que Pandion le faisoit passer 

P g 6. Après la mort de Pandion, ses fils 
entreprirent une expédition contre Athènes, 
en chassèrent les Métionides, et partagèrent 
le royaume entre eux quatre jEgee eut 
cependant la principale partie de l'autorité. 
Il épousa d'abord Méta fille d"Oplès, et en- 
suite Ghalciope fille de Rhéxénor. N'ayant 
point d'enlans, et ses ti tres lui donnant de 
l'ombrage , il alla consulter l'oracle sur les 
moyens d'en avoir. Le dieu lui répondit en 
ces termes : 

« Chef du peuple, ne délie point le pied 
b de l'outre, que tu ne sois arrivé an som- 
* met d'Athènes. r> 

g 7. /Egée ne comprenant rien à cet oracle, 
retourna à Athènes, et en passant par Trœ- 
sène,il y fut reçu parPitthée fils de Pélops, 
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^pno-^oï avilis, fiijvtrcu aurov, T>r 9vyttTfi 
myx.a.Tfx.\ini Ai-S-pst. T» ,N a'JT? iuxti 
x.(ti l noffÈiJ N â'v ÈwAMiri'iWfy auTK. Ai'yeJs 
£(TÉiAcyt£ïos AÏ-3-pot , e'aV apptva, yurviîoTi , 
Tpeipei» , )cai , riras èo-1i , ^ Aiyeiv , xtre- 

,, AlWÉÏ uVo TIN ■ffETp* fiCL^CLIpcLf ■TTêJ^iA», 

«laraii , OTct» o -raïs J^uurTen t>iv werpav 
aVoicuAiiraî aVÉAsoflai TauT* , tût» j«T 

Autos J^e StEr ti'f "A^was , x.ai Ton 
T»v nava^ureuaiv ayœro. ewiTeAsi , s» à o 
Miyœos irtôi 'Avjyyéos imwt TavTas. 
ToCtoï "Aiyius iwi to» Mapa^emo» t-arî/i-l-t 
Taôpov , u'(p' ou - J^eipJ-ap)!. ''e»ioi J^e acVoV 
AeV°«<" Tûpetio/tsyoï ils ewJ Tor Aafou 

tLyâ>nt,-K(vç to* aT-avKrlœy «ve^piufleïTa 
(0-ant , ctwoAÉo-Bai. 

Mi'ros ^e, ÉVctyytAjevTos aUTœ roû" -5-a- 
faVou , 5u«t il riapai Tœ?k Xa'piiri , tov /ieV 
fflî<paioi àaro t>Ts xÈ^aAiTs «ppiij-e , jcai 1 toï 
auAoï JtaTe'crj/ê , xi/ tw Sw/ay ouJ^èï jTtJo» 
*wmÀ«rw, "oOe» m xoj ^sûp» %aijiiï au- 
A«» mu <r1e(p<Mur sv riap» ôuouiri Tais 
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qui ayant saisi le sens de l'oracle , l'enivra , et 
mit sa fille Jîthra à coucher avec lui. Nep- 
tune eut dans la même nuit commerce avec 
elle. jEgée ordonna a jEthra, si elle Faisoit 
un garçon , de l'élever sans lui dire qui étoit 
son père. Il mit ensuite sous une pierre des 
souliers et une épée , et lui dit de le lui en- 
voyer avec ces effets, lorsqu'il seroît en état 
de lever cette pierre pour les prendre. 

II se rendit delà à Athènes, où il célébra 
les jeux des Panathénées, dans lesquels An- 
drogée fils de Minos, vainquit tous les con- 
curreus. Mgéc l'envoya ensuite contre ie tau- 
reau de Marathon , qui le fit périr. D'autres 
disent, qu'allant à Thèbes aux jeux Funèbres 
de Laïus il fut tué dans une embuscade que 
lui dressèrent , par envie , ceux qui dévoient 
combattre à ces jeux. 

Minos , lorsqu'on lui apprit la mort de son 
fils , offroit dans l'île de Paros un sacrifice 
aux Grâces ; il ôta aussitôt la couronne qu'il 
avoit sur la tête, fit taire les instrumens, et 
continua cependant le sacrifice. C'est pour- 
quoi, depuis cette époque, on sacrifie aux 
Grâces sans couronnes et sans instrumens, 
dans l'île de Paros. 
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J 8. MeT m woAÙ S^t , d-a.A&evox.fa.TÛ'v, 
eVoA(^no-e <r%Xq Tek 'ABwïas , xai Ms'yapa 
«Ai t Nktou fiairiAtuovTtis toS" rïarJWoï * 
jwtJ Mryapîet, Ton Wwo/m'vmk e£ 'Oy^Ho-lîû - 
Ni*» HaSar eAj-avra. ttwtxTfJM** A-syefltue J^e 

yap ctuV» ^opçupêttr èï jiéott Ty H.fipitAp' 

Tfi^OL , THUTTtî *Ç*lpî5-Éiintï TtAEVT*! 'H 

yap *uy*T«p ctUTou SxuAAa , épcurflsî'.rtt Mj- 
ïûjijï, ÉJ^ÎAî thV Tp/^tu Mtms J^s Mtyctpay 
xfebT'nTAç , jccw fjy ths ■7rpu^t»»is rm 

XpaviÇofiivou J^e tou •sroAtft* 0 i /°l J^u»*- 
jutva« t'Xe~v . 'Aft!»<« , eu%mti An' , wap' *Afci- 
«ar'sw Aaêtîi jWî. ■ r*y»fesrao ^1 ri) -sroAei Ai- 
Jwu ri Jt.di Aoi^tai/ , to fitt vf£m , no/ro 1 
Aoyisv AGtfvojM TeOu^ior t«( TccftvOw 
'ÀtBiM^* , ÀiyXwif a; , AtiTit/af , 'OpWow , 
eW toï repetifflou tou KujcAwœtoî to^oï x«,- 
Tftfip«i*iW. Tquthiï J^è o wctTilp 'Tajiir^-os sA- 
JtJv ex. AaM^eliftowf 'Afwas 
$>l wt%i «peA« Si tout» , e^pwÎTo onpj 
&V*AAa.yiîs. 'O imva wtm , 

Mirai' Moi&i H*as à àY mÎtk «/pÏT**. 

. S»- 
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g 8. Peu de temps après, étant maître de la 
mer, il vint avec une flotte assiéger Athènes , 
prit Mégare , où régnoit Nisns (ils de Pan- 
dion , et tua Mégarée , fils d'Hippomènes, qui 
étoit venu d'Oncheste au secours de Nisus. 
Kisus perdit aussi la vie, par la trahison de 
sa fille; il avoit au milieu de la tête un che- 
veu couleur de pourpre , à la conservaiion 
duquel sa vie étoit attachée; S cy lia sa fille , 
étant devenue amoureuse de Minos, lui ar- 
racha ce cheveu, et il mourut. Minos ayant 
pris Mégare , aitacha Scylla par les pieds 
à la proue d'un vaisseau , et la plongea dans 
la mer. 

Comme la guerre trainoit eu longueur, 
Minos n'espérant pas prendre Athènes par la 
force, pria Jupiter de le venger des Athéniens. 
La ville ayant éfé affligée de la peste et de la 
Famine , les Athéniens , d'après un ancien 
oracle , sacrifièrent d'abord sur le tombeau 
du Cyclope Géreestus , Anthéïde , -jEgléïde , 
Lytsea et Orthœa , filles d'Hyacinthe ,a . 
Leur père étoit venu de Lacédémone s'éta- 
blir à Athènes. Ce sacrifice ne leur ayant 
procuré aucun soulagement , ils consultèrent 
l'oracle sur les moyens de remédier à leurs 
maux. Le dieu leur dit de donner à Minos 
E e e 
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né(ï^«.iTtf ouv V?os Mivaa , eVerpÉirot ai- 
Tttt $ïm.{. MiW J^* ÉAsAtuirey ftWTOÎî xoupouî 

•Jl-êjuareiv Tsï Mwraupœ &pav. 

■"Hv $-\ oSros ii AaGuf/ïflo )t*()Hpy/té»ff ■ 

£ï « Tov eiVfAGo'vTa oJ^ovctroi Aï Ê|l8VCll ' 
■jroXunrAo'îctiiï yap wtfW«Ts nt> aVv° au ^ E ""' 
é^oiToï stmxAtiE. KaTeajcf uax.fi J^* auTo» 
Aai'^aAos , o EuWctAa/tou W*~î tou Mji- 
Ti'oïos **j 'AA*iW*iK. Outos m à.pX lT ® LTCe ' 
<tj>i<r1o5 , xsu irparas à.yaXfia.rai WpWHf. 

5 9. Outoî è£ 'Aflîivan Èifuyei , *V» riTs 
eotpowo'Aeas /3aAmy tou tÏs *Na$îÎs lïïpj^xo» 
ti'iw TaAa , ^t*9>iTMï ovT* , J^iWî fi» Sh* 
ti!ï twpuia» «(Îtdi J» , ep£aAH " ffiayôya yap 
ô'tpca; eiîpcJv , |JAoi AewIoV e&fitrt. $»pa8»T« 
tou y£x.poÙ, xpiSeiV « 'Apti'a TTsty» ( *a- 
ToJ^oiao-Bîrî , wpos MfW è'çuyj. KaWî , 
IlatriÇaiis épcwBtiffiiS Tou ELo , eiJ v «H$ raupou , 
<runi'j>yn« Tïp^nnreyie»î £uAiV>« (SoCh* jcai To» 
AaëupiïBo» x&Ttffxsutur» j lie ôv jcaTa 1 «tus 
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la satisfaction qu'il exigeroit. Ils envoyèrent 
donc vers lui pour lui demander ce qu'il 
vouloit; Minps exigea qu'ils lui envoyassent 
[chaque année] sept garçons et sept filles, 
sans armes, pour servir de pâture au Mi- 
no taure. 

Ce Minotaure éloit renfermé dans le La- 
byrinthe , d'où il étoit impossible de sortir 
une fois qu'on y étoit entré, tant il y avoit 
de détours et de circuits qui empêchoient 
d'en trouver l'issue : il étoit l'ouvrage de Da;- 
dale " fils d'Eupalamus, fils de Métion et 
d'Alcippe. Daîdale étoit un excellent archi- 
tecte , et il fut te premier qui trouva l'art de 
faire des statues. 

g 9. II avoit été exilé d'Athènes, pour 
avoir précipité du haut de la citadelle Talus, 
fils de Perdix sa sœur, et sou élève, crai- 
gnant qu'il ne le surpassât dansson art. Talus, 
en effet, ayant trouvé la mâchoire d'un ser- 
pent , s'en étoit servi pour scier du bois , ce 
qui l'avoît conduit à l'invention de la scie. 
Le corps de ce jeune homme ayant été re- 
trouvé, Dsedale fut jugé et condamné à l'exil 
par l'Aréopage. Il se rendit auprès de Minos , 
où il fabriqua une vache de bois pour satis- 
faire la passion de Fasiphaé qui éfoit devenue 
Eee a. 
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AflwaToi xMfavs ii/là. JcaJ jtôpsts rà.s la-as , 



KE*a'AAION l'ST 1 . 

$ 1. ©weuî £t,yim$ù< é£ AÎSp« Ài'yw* 
■sraîî , as éyevttSw téAiioï , à,Wùxra.fitios r>ri 
«m*) , Tct we'j^iAa wtJ tmv pa££âfpai «»«r- 
j>eîr<t( • jtttJ 1 wei^gs im'ryrn n'f t« 'AfttW. 
^poufou^ms S*% van câS'fSt joojtoupyaiv tSî 
o'J\ju, vfitfaa-t. Tïfimroi ju-àr oiï« nepiÇtrriiï to» 
'H^cciVIou 'AmxAtf'as , m âari tw jw- 
puvits , iv sipopîi , Kopumnfî éwfx.ctAiiTo , t 
téiïeï e'y 'EwijWpai. flo/'cts J^t sûtOmi's t%ai 
curas ÉÇopsi jcopuvit» ffi JSipav , A w tous ita.- 
pioiTcts ijltu ju Tavrm a^ïM/uws ®wws 
é<pop£i. 

jj 1. AiuT(pw A 1 jcts/tk Si'm ™ rToAu- 
imiims jlsi SuAsas thï KopiyBou. Outos fil- 
TvatAfvaritif îvuul\uto, OlvMt yàf tq\ Kopu- 
(Iibi iVfliUo» , wâyxaty nus ■srapjoVr*î tt/tus 
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amoureuse du taureau de Neptune. Il y cons- 
truisit aussi le Labyrinthe , dans lequel les 
Athéniens étoient obligés d'envoyer chaque 
année sept jeunes garçons et autant de filles 
pour servir de nourriture au Minotaure. 

CHAPITRE XVI. 

g I. Thésée fils d'^Ethra et d'âgée, étant 
devenu grand, souleva la pierre, et ayant pris 
les souliers et l'épce , se mit à pied en route 
pour Athènes. Cette route étoit inFestce de 
hrigands ; il la rendit praticable. 11 tua d'a- 
bord à Epidaure,Périphètes fils deVulcain 
et d'Anticlée , qu'on surnommoit le Corynêle 
ou porteur de massue. Comme il avoit les 
pieds foiht es , il portoit une massue de fer, avec 
laquelle il assommoit les passans. Thésée 
prit sa massue, et la porta par la suite. 

§ 2. Il tua ensuite Sinis fils de Polypé- 
roon et de Sylée , fille de Corinthus. On le 
nommoit le Pityocamptès ( ou courbeur 
de pins ) ; il habitoit l'isthme de Corinthe , 
et forçoit les passans à tenir les pins qu'il 
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njLlxmlai à.nyy&u • ni S^è , S^id rit nVflt- 
Htea owt if'uta.rro , xaa uVo Tav J^'v^pa» 
(tvappiarlouVevoi irayaAïflps asrfiu'AAirtTO. Tw'rqi 
t« rpoiroj ©mu* Su» tt-afjiTfiw. 
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avoit courbés ; l'arbre en se redressant, mal- 
gré leurs efforts, les jetoit au loin , et les faî- 
soit périr malheureusement '. Thésée le fît 
périr lui-même de la même manière. 



Le resté manque. 



FIN. 
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